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Marta Patáková 

POETIZAČNÁ A KONTAKTOVÁ FUNKCIA OPAKOVANIA 
V AUTORSKEJ REČI 

1. V š t r u k t ú r e u m e l e c k e j p r ó z y — v d i a l ó g o c h , v o v n ú t o r n e j r e č i p o s t á v 
i v a u t o r s k e j r e č i — j e v e ľ m i v ý r a z n ý m p r v k o m o p a k o v a n i e ( r e c i d í v a , 
r e d u p l i k á c i a , i t e r á c i a ) v ý r a z u . O p a k o v a n i e m á v a r o z m a n i t é p o d o b y ; j e d ­
n o d u c h é z d v o j e n i e s l o v , o p a k o v a n i e v ý r a z u t e s n e z a s e b o u i n a v ä č š i u 
v z d i a l e n o s ť , o p a k o v a c i e f i g ú r y , o p a k o v a n i e v e t n ý c h k o n š t r u k c i í , n á v r a t ­
n é s l o v á — k ľ ú č o v é v ý r a z y , r e f r é n o v i t é o p a k o v a n i e a i. V a r i a b i l n o s ť o p a ­
k o v a n i a v u m e l e c k e j p r ó z e v š a k n i e j e i b a f o r m á l n a , o d r á ž a s a i v j e h o 
f u n k c i á c h . N a d a k t o r é z n i c h s m e u ž p o u k á z a l i ( P a t á k o v á , 1985) . I š l o o t i e 
f u n k c i e , k t o r é o p a k o v a n i e p l n í v d i a l ó g u u m e l e c k e j p r ó z y . Z d ô r a z n i l i s m e , 
že p r í t o m n o s ť a d r e s á t a v p l ý v a n a f u n k c i e o p a k o v a n i a . O p a k o v a n i e s l o v a , 
v ý r a z u a l e b o c e l e j v e t y v y z n i e v a a k o b e z p r o s t r e d n á r e a k c i a z ú č a s t n e n ý c h 
p o s t á v n a o b s a h r e p l í k , a k o v ý r a z i c h s u b j e k t í v n e h o p o s t o j a ( s ú h l a s u , 
n e s ú h l a s u , i r ó n i e , h n e v u , o p o v r h n u t i a , a l e a j a p e l u ) . V e ľ m i d ô l e ž i t á j e 
t a k i s t o a j c h a r a k t e r i z a č n á a k o n t a k t o v á f u n k c i a p r i n a d v ä z o v a n í j e d n o t ­
l i v ý c h r e p l í k . 

A k p o r o v n á v a m e f u n k c i e o p a k o v a n i a v r eč i p o s t á v (RP) a v a u t o r s k e j r eč i 
(AR), z i s t í m e , že d a k t o r é s a r o v n a k o u p l a t ň u j ú v o b i d v o c h p á s m a c h u m e l e c k e j 
p rózy ( emóc ie , d ô r a z , k o n t a k t o v á f u n k c i a ) , i n é s ú p r í z n a č n é n a j m ä p r e a u t o r s k ú 
reč ( p o e t i z a č n á f u n k c i a ) . Z h ľ a d i s k a f o r m y s ú m a r k a n t n é r o z d i e l y v p r i e s t o r o ­
vom r o z l o ž e n í o p a k o v a n ý c h v ý r a z o v . P o k ý m v d i a l ó g o c h sa o p a k u j e p r e v a ž n e 
l i n e á r n y m s m e r o m ( o k r e m o p a k o v a n i a z r e p l i k y do r e p l i k y a l e b o k ľ ú č o v é h o 
v ý r a z u ) , v a u t o r s k e j r e č i sa o p a k u j e l i n e á r n e i v e r t i k á l n e , k o m b i n o v a n e , s y n -
de t i cky i b e z s p o j k o v o , j e d n o d u c h o i z lož i to , t e s n e za s e b o u i p r e r ý v a n e , n a 
male j i v ä č š e j t e x t o v e j p l o c h e , z v e t y d o v e t y , z o d s e k u d o o d s e k u , r e f r é n o v i t o 
aj n á v r a t n é n a v i a c e r ý c h s t r á n k a c h t e x t u . V ý r a z n ú k o n t a k t o v ú f u n k c i u m á 
o p a k o v a n i e z p á s m a d o p á s m a : z a u t o r s k e j r e č i d o r e č i p o s t á v a o p a č n e , z d i a ­
lógu do v n ú t o r n e j r e č i a n a o p a k a l e b o v r o z l i č n ý c h (aj t r i c h o t o m i c k ý c h ) p e r ­
m u t á c i á c h . V a u t o r s k e j r e č i sa o p a k o v a n i e v i a c e r ý c h d r u h o v ča s to k u m u l u j e 



a b ý v a s ú č a s ť o u s e g m e n t á c i e t e x t u . M o ž n o p r á v e p r e t ú t o f u n k č n ú a f o r m á l n u 
v a r i a b i l n o s ť j e v e ľ m i o b ľ ú b e n ý m p r o s t r i e d k o m n a š i c h p r o z a i k o v . V s l o v e n s k e j 
p r ó z e — o d k l a s i k o v a ž p o s ú č a s n o s ť — n i e t v a r i a u t o r a , k t o r ý b y n e v y u ž i l 
m o ž n o s ť r e a l i z o v a ť svo j z á m e r p o m o c o u o p a k o v a n i a , p r a v d a ž e , s r o z d i e l n o u 
f r e k v e n c i o u a s m e n š o u či v ä č š o u d á v k o u u m e l e c k é h o m a j s t r o v s t v a . 

P r e s p o m í n a n é špec i f i ká bo lo o p a k o v a n i e u ž n e r a z p r e d m e t o m s k ú m a n i a 
( B é č k a , 1948, 1968; M i k o , 1965, 1982; M i s t r í k , 1965, 1985 ; P e c i a r , 1968; F i n d r a , 
1966; G r e p l , 1967, 1968; P a t á k o v á , 1970, 1985 ; B a j z í k o v á , 1978; A u g u s t i n s k á , 
1980, 1981 a i.). 

N a f u n g o v a n i e r e c i d í v y v ý r a z u v A R sa v n a š e j š t ú d i i z a m e r i a m e p o d r o b ­
n e j š i e . 

2. H n e ď n a z a č i a t k u n a š e j a n a l ý z y t r e b a z d ô r a z n i ť , ž e p r i m á r n o u f u n k ­
c i o u o p a k o v a n i a v A R j e p o e t i z a č n á f u n k c i a , k t o r á s a p o d ľ a v ý s t i ž n e j 
f o r m u l á c i e F . M i k u (1978) „ d o t ý k a h r a n í c e p i k y a l y r i k y " . O p a k o v a c i e 
f i g ú r y t y p i c k é p r e v e r š o v a n é ú t v a r y ( a n a f o r a , e p i z e u x a , e p i f o r a , e p a n a s -
t r o f a ) p r e c h á d z a j ú d o š t r u k t ú r y p r o z a i c k ý c h t e x t o v a t ý m n i e l e n ž e s t i e ­
r a j ú h r a n i c e m e d z i p o é z i o u a p r ó z o u , a l e d o p o p r e d i a s a d o s t á v a e s t e t i c k á , 
p o e t i z a č n á f u n k c i a o p a k o v a n i a . 

Z h ľ a d i s k a f r e k v e n c i e n a j r o z š í r e n e j š o u p o d o b o u o p a k o v a n i a v A R je 
a n a f o r i c k é o p a k o v a n i e a l i n e á r n e o p a k o v a n i e s l o v t e s n e v e d ľ a s e b a a l e b o 
p r e r ý v a n e ; e p a n a s t r o f a s a v y s k y t u j e z r i e d k a v e j š i e a e p i f o r a n a j m e n e j . 

2 . 1 . P r e t e x t u m e l e c k e j p r ó z y j e n a j b e ž n e j š í t a k ý t y p a n a f o r y , k t o r á 
v z n i k á d v o j n á s o b n ý m , t r o j n á s o b n ý m a l e b o v i a c n á s o b n ý m o p a k o v a n í m 
r o v n a k ý c h s l o v n a z a č i a t k u v i e t . T a k á t o l i n e á r n a a n a f o r a j e v e ľ m i o b ľ ú ­
b e n ý m p r o s t r i e d k o m n a š i c h p r o z a i k o v , s l ú ž i n a v y j a d r e n i e s u b j e k t í v n e h o 
p o s t o j a a u t o r a , z v ý r a z ň u j e j e h o v ý p o v e d e a ú v a h y o s i t u á c i i , p o s t a v á c h . 
D a k e d y v š a k p ô s o b í a j t r o c h a n a d n e s e n é , p a t e t i c k y . I d e o l i n e á r n u a n a -
f o r u t o h t o t y p u ( Z V = z á k l a d n ý v ý r a z , O V = o p a k o v a n ý v ý r a z ) : 

Z V • O V > O V ( > O V ) . . . 

Darmo m a oči h o r i a a k o o h e ň v o v y h n i . Darmo z n i c h s r š í m l a d o s ť a k o i s k r y 
z o h ň a . Darmo h o v o r i a o ň o m , že v i e k u ť p o d k o v y š ťa s t i a . . . (F igul i ) — Šesť­
desiat h l a v n í p o z d v i h l o sa o t v o r m i p r o t i n i m . Šesťdesiat p u š i e k b r a l o si n a m u š ­
k u n a j o d v á ž n e j š í v ý k v e t ľ u d u Š a j a v s k e j d o l i n y . (F . K r á ľ ) — On h o p o d š ť u r á v a l 
p r o t i d e d i n e , on u r o b i l z n e h o p a n s k é h o p s a , k t o r ý š t e k a l n a s v o j i c h . ( U r b a n ) 

Láska j e v š a d e t á i s t á . Láska z a b í j a ľud í . Z lásky sa r o d i a d e t i . Láska z n e -
p r i a t e ľ u j e r o d i č o v s d e ť m i , k t o r é s a m y v s t u p u j ú l á s k o u v r o d i č o v s t v o . (F . K r á ľ ) 

2 .2 . „ O p a k o v a n i e v ý r a z u a l e b o k o n š t r u k c i e j e v ž d y p r í z n a k o m e x p r e ­
s í v n o s t i p r e j a v u , " p í š e J . M i s t r í k v j e d n e j š t ú d i i o e x p r e s í v n o s t i ( 1965 ) . 
E x p r e s í v n y ú č i n o k a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a e š t e v ä č š m i v y n i k n e v t e d y , 
k e ď s a o p a k o v a n ý v ý r a z d o s t á v a n a č e l o n o v é h o o d s e k u , k d e j e h o p o e t i -
z a č n ú f u n k c i u p o d p o r í s e g m e n t á c i a t e x t u n a o d s e k y . T a k ú t o a n a f o r u — 
n a r o z d i e l o d p r e d c h á d z a j ú c e j — m o ž n o n a z v a ť v e r t i k á l n o u a n a f o r o u : 



Život za j e d n o s lovo . 
Život za j e d e n ú s m e v . ( J a š ík ) 
Nohy, m ŕ t v e t r á v y s t a r é h o h e r b á r a , šušťa l i z k o m ô r k y do p i t v o r a . Nohy, 

k l a d i v á b i j ú c e do z v u č n e j n á k o v y z m r z n u t e j z e m e . . . ( J i l e m n i c k ý ) 
Tvár leží n e v l á d n e n a o p e r a d l e k r e s l a . 
Tvár E v e l í n y z o s t á v a n e p o h n u t á . Oči sú z a v r e t é . . . 
Tvár o r á m o v a n á s a m o t o u . ( C h r o b á k ) 
V u v e d e n ý c h p r í k l a d o c h j e e š t e m a r k a n t n e j š í a u t o r o v z á m e r o p o e t i -

z á c i u p r ó z y a o v y s t u p ň o v a n ý e s t e t i c k ý ú č i n o k o p a k o v a n i a . M o ž n o j u 
z n á z o r n i ť t a k t o : 

Z V 
I 

O V 
1 

O V 

O V 
2.3. P o z o r u h o d n á j e v u m e l e c k e j p r ó z e k o m b i n á c i a t ý c h t o d v o c h t y p o v 

a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a , k t o r ú p r e t o n a z ý v a m e k o m b i n o v a n o u a n a f o r o u . 
N a r o z d i e l o d p r e d c h á d z a j ú c i c h d v o c h t y p o v s a t u o p a k u j e d v o m a s m e r m i : 
l i n e á r n e a j v e r t i k á l n e , o p a k o v a n i e j e r o z l o ž e n é n a v ä č š o m ú s e k u t e x t u : 

Už sú i z e m i a k y v y k o p a n é . U ž sú i z l o ž e n é v o d v o c h z á p r a v á c h v p i v n i c i . . . 
Už je i k a p u s t a z o b r a t á . U ž je i p o s t r ú h a n á a n a t l a č e n á s k ô p r o m i r a s c o u 

do s u d a . Už i p e n a v y s t u p u j e s p o d d o s i e k . . . 
Už sú i d v e j a r k y z a r e z a n é , d r o b y z n i c h p o j e d e n e . . . 
Už je i ob i l i e v y m l á t e n é , už i d r e v o p o d ú s t r e š í m n a c h y s t a n é . ( C h r o b á k ) 

D o b r e s a t u u k a z u j e , a k o l i n e á r n e o p a k o v a n i e s l o v k a už s o s p o n o u a 
s p o j k o u i n a z n a č u j e s p o l u p a t r i č n o s ť d v o c h s y n t a k t i c k ý c h c e l k o v , k ý m v e r ­
t i k á l n e o p a k o v a n i e t o h o i s t é h o s l o v a u v á d z a n o v ý m o t í v v a u t o r s k o m 
o p i s e . D v o j s m e r n o s ť t a k e j t o a n a f o r y v p r ó z e d o b r e v y s t i h u j e g r a f i c k é 
z n á z o r n e n i e : 

Z V > O V 
1 

O V iv O V — > O V 
1 

O V 

A n a f o r i c k é o p a k o v a n i e n a z a č i a t k u o d s e k o v m o ž n o e š t e f o r m á l n e r o z ­
de l i ť n a j e d n o d u c h é a z l o ž e n é . Z a j e d n o d u c h ú b u d e m e p o v a ž o v a ť t a k ú 
a n a f o r u , v k t o r e j s a z á k l a d n ý v ý r a z o p a k u j e i b a r a z , v z l o ž i t e j a n a f o r e 
p ô j d e o v i a c n á s o b n é o p a k o v a n i e . J e e v i d e n t n é , ž e p r i n i e k o ľ k o n á s o b n o m 



o p a k o v a n í j e o p a k o v a n ý v ý r a z n á p a d n e j š í a e x p r e s í v n a s i l a o p a k o v a n i a 
s a g r a d u j e . Z l o ž i t é t y p y a n a f o r y m a j s t r o v s k y v y u ž í v a n a p r . J . C. H r o n s k ý 
v t e d y , k e ď m u i d e o p r e h ĺ b e n i e c i t o v e j a l e b o e t i c k e j s f é r y , o v y j a d r e n i e 
z l o ž i t é h o v n ú t o r n é h o s t a v u a l e b o o v y s t i h n u t i e c i t o v ý c h p o l ô h p o s t a v y , 
a l e s ú č a s n e a j o v ý s t i ž n ý o p i s v l a s t n ý c h f i l o z o f i c k ý c h ú v a h a s u b j e k t í v ­
n y c h p o s t o j o v . P o r o v n a j m e : 

P o t o m z a k l í n a l tých, čo v y m y s l e l i ž e l ezn i ce a v y s o k é k o m í n y . 
Tých, čo s p r z n i l i aj m n o h ú ú r o d n ú b r á z d u a v t i s l i s a d o ú t r o b z e m e , v y h r a -

b ú v a l i z n i c h že lezo , b i e l e a č i e r n e d i a m a n t y . . . 
Tých, čo m a j ú dosť , a tých, čo m a j ú e š t e v i a c . 
Z a k l í n a l tých, čo p l a č ú i čo sa s m e j ú . . . 

Z a k l í n a l tých, čo k r a d n ú r o d n ú m a t e r , s e b a , c h l i e b , k r v . . . 
A z a s a h r u d u m e d z i p r s t a m i ( zak l ína l ) a tú n e v i d i t e ľ n ú c h r o b a č , čo m u z o ž r a ­

la u ž s i lu . . , 
T a k t o z a k l í n a l , h o c i ani n e m y s l e l v e ľ m i , ani n e d ý c h a l , ani s lovo n e p o v e d a l , 

ani v l h k ú h r u d k u n e r o z m r v i l m e d z i p r s t a m i . ( H r o n s k ý ) 

N e t r e b a v a r i z d ô r a z ň o v a ť , ž e t a k ý t o k o m p l i k o v a n ý t y p a n a f o r i c k é h o 
o p a k o v a n i a , v k t o r o m s ú j e h o j e d n o t l i v é č a s t i l o k a l i z o v a n é r a z t e s n e z a 
s e b o u , i n o k e d y o d d e l e n é o d s e b a p r i e s t o r o v o i n ý m a u t o r s k ý m o p i s o m , m á 
s i l n ý e s t e t i c k ý ú č i n o k . K e ď ž e t u j e d n o t l i v é č a s t i a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a 
n i e s ú v ž d y z a s e b o u , m ô ž e m e h o v o r i ť o p r e r ý v a n e j a n a f o r e . O k r e m e s ­
t e t i c k e j f u n k c i e p l n í t a k é t o o p a k o v a n i e a j i n ú — k o n t a k t o v ú f u n k c i u : 
s p á j a p o n a d t e x t j e d n o t l i v é p a r c i á l n e m o t í v y , k t o r é s ú s ú č a s ť o u r o z s i a h ­
l e j u m e l e c k e j e n u m e r á c i e , k d e d o m i n a n t n ý m p r v k o m j e s l o v e s o zaklínať, 
h o c i s a v i a c k r á t z á m e r n e e l i d u j e . O k r e m t o h o , ž e o p a k o v a n i e j e t u ú z k o 
s p ä t é s o s e g m e n t á c i o u t e x t u n a o d s e k y , s l ú ž i z á r o v e ň n a o d s t u p ň o v a n i e 
t e x t u — z v ý r a z ň u j e s a n í m j e h o i s t á časť , k t o r á s a t a k t o d o s t á v a n a v y š ­
š i u r o v i n u a k o o s t a t n ý t e x t , s t á v a s a n á p a d n o u a p ú t a v o u . P o e t i z a č n ú 
f u n k c i u a e x p r e s í v n y ú č i n o k g r a d u j e e š t e t a k m e r p r a v i d e l n á k o m b i n á c i a 
a n a f o r y s o s y n t a k t i c k ý m p a r a l e l i z m o m . 

2 .4 . V a n a f o r i c k o m o p a k o v a n í p r v é h o i d r u h é h o t y p u , t e d a p r i l i n e á r ­
n o m o p a k o v a n í v ý r a z o v n a z a č i a t k u v i e t i p r i o p a k o v a n í n a z a č i a t k u o d ­
s e k o v , j e z o s é m a n t i c k é h o a s p e k t u c i t e ľ n á u m e l e c k á e n u m e r á c i a . A k o p r ­
v o k i n e j š t ý l o v e j r o v i n y p ô s o b í v u m e l e c k e j p r ó z e n i e k e d y v e ľ m i s t r o h o 
n a p r . u J i l e m n i c k é h o , k d e o b s a h u j e e š t e a j č í s e l n é ú d a j e : 

A v e ž a k o s t o l a — t o j e v o j v o d c o v s k ý b u z o g á ň , o v l á d a j ú c i ce lú dedinu. 
Dedina j e 1312 h n i j ú c i c h c h a l ú p . 
Dedina j e 1627 ľ u d í m u ž s k é h o i ž e n s k é h o p o h l a v i a . 
Dedina j e 86 n o v o r o d e n i a t , z k t o r ý c h 50 % z o m i e r a do r o k a p r i r o d z e n o u i n e ­

p r i r o d z e n o u s m r ť o u . 



Dedina sa m o d l í s a m a k s e b e . 
Dedina t r p í p o d a k ý m k o ľ v e k P i l á t o m . . . ( J i l e m n i c k ý ) 

O d t a k e j t o e n u m e r a č n e j a n a f o r y , k t o r á j e ( a s p o ň n a z a č i a t k u ) p r o s t ý m 
v y r a t ú v a n í m f a k t o v , p r a v d a ž e , s j a s n ý m u m e l e c k ý m z á m e r o m , s a o d l i š u j e 
t a k á a n a f o r a , v k t o r e j z á k l a d n ý v ý r a z n a d o b ú d a o p a k o v a n í m ( č a s t o i l i ­
n e á r n y m ) p o s t u p n e v ä č š i u a v ä č š i u i n t e n z i t u , j e h o v ý z n a m s a g r a d u j e , 
a l e b o s a o p a k o v a n í m Z V p r e c h á d z a o d v y r a t ú v a n ý c h j e d n o t l i v o s t í k z o ­
v š e o b e c n e n i u : 

Vedel, že n e v y š i e l n á h o d o u n a d r e v o p o d o k n o . . . Vedel, a k o p o m a l y n a h m a -
t á v a l n o h a m i o k r a j e p o l i e n , a k o o p a t r n e o d c h o d i l od o k n a a . . . B a vedel v i a c : 
vedel, že t o , čo v i d e l , n e b o l o p r í č i n o u , a l e l e n p r o s t r i e d k o m , k t o r ý h o u t v r d i l . . . 
(Urban ) — U č i t e ľ n e m á z m i l o v a n i a . Niekto v y p ľ u l d v a z u b y , niekto m á ce lý 
c h r b á t d o s e k a n ý od pa l i c e , niekto d o k o n c a p r i t a b u l i z a m d l e l . ( Š v a n t n e r ) — 
. . . o d s a m é h o d n a j e h o d u š e v y s á v a l a ž e l a n i a , u k r ý v a n é , d r a v o n a l i e h a v é : 
byt prvý v d e d i n e , prvý za k a ž d ú c e n u , byť pred všetkými a nad všetkými! 
( A n d r u š k a ) 

E n u m e r a č n ý t y p a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a s l ú ž i a u t o r o v i n a r o z l o ž e n i e 
j e d n e j v e ľ m i z l o ž i t e j m y š l i e n k y d o v i a c e r ý c h m e n š í c h c e l k o v . Z n á z o r n í m e 
j u t a k t o : 

Z V 

O V 

-> O V 

O V 

2 .5 . V š t r u k t ú r e t e x t u u m e l e c k e j p r ó z y s ú i t a k é a n a f o r i c k é o p a k o v a ­
n i a , v k t o r ý c h j e z á k l a d n ý v ý r a z i b a v ý c h o d i s k o m n a ď a l š i e p o s t u p n é 
r o z v í j a n i e m o t í v u o p a k o v a n í m a p r i p á j a n í m n o v ý c h f a k t o v . T a k é t o o p a ­
k o v a n i e j e v u m e l e c k o m t e x t e n á p a d n é a j p r e s v o j u f o r m á l n u ú p r a v u : 
s ú v i s í s r o z s a h o m o d s e k u . Z á k l a d n ý v ý r a z t v o r í s p r a v i d l a j e d e n s a m o ­
s t a t n ý k r á t k y o d s e k , o p a k o v a n ý v ý r a z b ý v a t i e ž n a č e l e n o v é h o o d s e k u , 
a l e m á p r i s e b e v i a c e r o r o z v í j a c í c h v ý r a z o v a l e b o v e t u : 

Krajina na veky k hladu odsúdená . .. 
Krajina na veky k hladu odsúdená, a p r e t o v i t a j t e V i a n o c e , d o n á š a j ú c e 

t e p l é s n y a z v e s t i l e p š i e h o ž i v o t a ! ( J i l e m n i c k ý ) 
Bola ženou iného. 
Bola ženou iného, a l e n e p a t r i l a n i k o m u . (F igu l i ) 
Biele. 
Biele o b l i e č k y , biele p o s t e l e , biele n á r a d i e , biele s t e n y . 
I ľ u d i a v bielom. 
Ticho. 
Ticho p r i l ô ž k u , ticho v m i e s t n o s t i , ticho za d v e r a m i , ticho p o d o b l o k o m . 
I ľ u d i a tichí. (F . K r á ľ ) 



P r o t i k l a d o m k p o s t u p n e s a r o z š i r u j ú c e j a n a f o r e j e n á h l e z u ž o v a n i e z á ­
k l a d n é h o v ý r a z u . P r i o p a k o v a n í s a p o s t u p n e a l e b o n a r a z s t r á c a j ú r o z v í -
j a c i e v e t n é č l e n y a z o s t á v a i b a j a d r o z á k l a d n é h o v ý r a z u — k ľ ú č o v é s l o v o , 
k t o r é z a z n i e v a a k o o z v e n a Z V , n a p r . : 

M a t e j R o v ň a n sa chcel vžiť do s l a d k é h o p o c i t u š ťas t i a . 
Chcel sa p o t o p i ť v j e h o c h l a d n ý c h v l n á c h . 
Chcel. ( U r b a n ) 
Kto t a m b u d e bd ieť n a d L u c i o u v d ň o c h s ú ž e n i a , k e ď sa j e j z m o c n í s t r a š n á 

c l i v o t a ? Kto j e j p o d á p o m o c n ú r u k u ? Kto? (F igul i ) 

P r e h ľ a d n e m o ž n o t i e t o d v a t y p y a n a f o r y v p r ó z e n a z n a č i ť t a k t o : 

Z V Z V + x x x x x 

A n a l ý z o u a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a a k o j e d n é h o z p a r c i á l n y c h p r o b l é ­
m o v t e j t o š i r o k e j p r o b l e m a t i k y v š t r u k t ú r e u m e l e c k e j p r ó z y s m e c h c e l i 
p o u k á z a ť n i e l e n n a j e h o p o e t i z a č n ú a k o n t a k t o v ú f u n k c i u , a l e a j n a v a -
r i a b i l n o s ť j e h o f o r i e m . 

3 . R o v n a k o a k o a n a f o r a p o e t i z a č n ý m z á m e r o m v a u t o r s k e j r e č i s l ú ž i 
a j l i n e á r n e o p a k o v a n i e v ý r a z u , k t o r é s v o j o u f o r m á l n o u r o z m a n i t o s ť o u a z ­
d a e š t e p r e v ý š i v a r i a b i l n o s ť t y p o v a n a f o r i c k é h o o p a k o v a n i a . Z h ľ a d i s k a 
l o k a l i z á c i e v t e x t e m ô ž e m e v y č l e n i ť t r i z á k l a d n é t y p y l i n e á r n e h o o p a ­
k o v a n i a , a t o : o p a k o v a n i e v r á m c i v e t n é h o c e l k u , o p a k o v a n i e v r á m c i 
v e t n e j š t r u k t ú r y a o p a k o v a n i e m i m o r á m c a v e t n e j š t r u k t ú r y v p o d o b e 
o s a m o s t a t n e n é h o v e t n é h o č l e n a . K a ž d ý t e n t o t y p o b s a h u j e e š t e v i a c e r o 
r o z m a n i t ý c h p o d t y p o v , n a k t o r é p o u k á ž e m e v ď a l š e j a n a l ý z e . 

3 . 1 . V š t r u k t ú r e t e x t u a u t o r s k e j r e č i v p o r o v n a n í s v ý s t a v b o u d i a l ó ­
g o v n i e t v a r i l i n e á r n e h o o p a k o v a n i a - z d v o j e n i a s l o v t e s n e z a s e b o u b e z 
š t y l i s t i c k é h o p r í z n a k u , t z v . „ m i m o v o ľ n é h o o p a k o v a n i a " , k t o r é j e p r í z n a č ­
n é p r e s p o n t á n n e h o v o r e n é p r e h o v o r y . O p a k o v a n ý v ý r a z v A R i n t e n z i ­
f i k u j e m o d á l n u h o d n o t u Z V , j e n o s i t e ľ o m e x p r e s í v n e h o p r í z n a k u a p o d . 
J e h o i n t e n z i f i k a č n ú s i l u s t u p ň u j e n a j č a s t e j š i e s p o j e n i e s č a s t i c o u , a t r i -
b u t í v n y m s l o v o m a l e b o s d e i k t i k o m , n a p r . : 

J e m u z o s t a l a l en p o v i n n o s ť a tých sedem, sedem f a f r n k o v , až sedem f a f r n -
k o v . ( Š i k u l a ) — P e p i t o v ý k a b á t sa zajakával, ój, zajakával a s l i ed i l p o p o v a l e . 
( J a š í k ) — R o k y p l y n u l i , k r v d o z r i e v a l a a prúd, nekonečný, strmý prúd ž i v o t a 
j u v l i e k o l . (F igui i ) — H r a l veselú, takú veselú, že m u až n o h a m i p o m y k a l o . 
( U r b a n ) — A l e a j n a m a l ú c h a l u p u t r e b a mnoho pálenky, J e z u , závratne mnoho 
pálenky t r e b a . ( H r o n s k ý ) 

1 
O V + x x x 

1 
O V + x x x x x 

1 
O V + x x x 

l 
O V 



L i n e á r n y m o p a k o v a n í m ( z d v o j e n í m ) s l o v i e s s a v A R n a z n a č u j e č a s o v é 
p r e t r v á v a n i e d e j a . N a m i e s t o z d ĺ h a v é h o o p i s u č a s o v ý c h o k o l n o s t í a u t o r 
j e d n o d u c h ý m o p a k o v a n í m z o b r a z í d l h š í č a s o v ý ú s e k a l e b o t r v a n i e d e j a 
či p o h y b u v č a s e . N a j v ý r a z n e j š i e s a v t e j t o f u n k c i i u p l a t ň u j e j e d n o d u c h é 
a s y n d e t i c k é z d v o j o v a n i e s l o v i e s a l e b o i c h o p a k o v a n i e v p o d o b e t r i á d y : 

J e t o n i č o m n o s ť , v i e s á m , a l e sedí, len sedí a n e h ý b e sa . ( T i m r a v a ) — P r i ž m u -
rova] oči a k o r y s a tancoval, tancoval, a k o b y s a chce l u t a n c o v a ť . ( U r b a n ) — 
Osi re lý k ŕ d l i k n a u l i c i č a k á , čaká. (Hečko) — R o z p l a k a l a s a n a h l a s a p o t o m l en 
plakala, plakala o, plakala. (Š iku l a ) — O n a sa p o b e r i e , c h y t í h o za r u k u , v e d i e 
do c h a l u p y r o v n o p r e d o k r ú h l u p e c a hreší ho, hreší. ( H r o n s k ý ) 

T e n t o v e ľ m i f r e k v e n t o v a n ý t y p o p a k o v a n i a j e v u m e l e c k e j p r ó z e p r e ­
j a v o m h o v o r o v o s t i , p r i b l i ž o v a n í m s a k r e č i ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k . V k o ­
n e č n o m d ô s l e d k u j e v š a k t a k é t o o p a k o v a n i e a j z d r o j o m e x p r e s í v n o s t i 
ce le j v ý p o v e d e . V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h t o h t o t y p u o p a k o v a n i a v š a k ť a ž k o 
odl íš iť , či i d e o n á z n a k č a s o v é h o t r v a n i a d e j a a l e b o s a Z V o p a k o v a n í m 
g r a d u j e , r e s p . či s a s ú č a s n e r e a l i z u j ú o b i d v e f u n k c i e o p a k o v a n i a v ý r a z u , 
n a p r . : 

S t r ý k o B e r t o l e n šľahal a šľahal k o n e . . . (Š iku l a ) — B o j n i c k ý p á n p u s t i l 
koňa, n e s t a r a l ; a o u z d u , kričí, kričí a z a t í n a b i č o m p a n d ú r a . ( H r o n s k ý ) — 
Nev ide la j u , l e b o m a l a z a l i a t e oči, n o bila ju, bila . . . ( H r o n s k ý ) — M a l d o b r ú 
•^andársku š k o l u , píše, píše, píše, p o š t á r i a n i n e s t a č i a s j e h o l i s t a m i chodiť . (Š i ­
kula) — F l o r i á n l e n oči p r e v r á t i l a mlel, mlel a k o n a m l y n č e k u . ( U r b a n ) — Z l o ­
žila h l a v u do d l a n í a myslela, myslela, a ž j e j h l a v a p u k a l a od v z r u š e n i a . ( J a š ík ) 

A k o u k a z u j ú u v e d e n é d o k l a d y , v m n o h ý c h p r í p a d o c h s a o p a k o v a n ý 
v y r a z e š t e s t u p ň u j e p r i r o v n a n í m , v e d ľ a j š o u v e t o u e x p l i k a t í v n e h o c h a ­
r a k t e r u a l e b o c i t o v o u o d m l k o u . 

P r i r e d u p l i k á c i i m o t o r i c k ý c h s l o v i e s m o ž n o p o b á d a ť ú s i l i e o n á z n a k 
i s te j „ z o t r v a č n o s t i p o h y b u " , p r í p . s a n í m z v ý r a z ň u j e r ý c h l o s ť p o h y b u 
v č a s e : 

N e o b z e r á sa, l en r u k y z a t í n a a kráča, kráča, t a k ž e m u o s t a t n í s k o r o n e s t a č i a . 
(Urban) — H r o r n a d i l i sa n e p r í j e m n o s t i , z r a d y , h n e v y a ťahali, ťahali i ch č o r a z 
hlbšie do t r a s o v i s k a . ( U r b a n ) — A s c h o d y sa točili, točili. — K l o p k a n i e p a l i č k y 
sa vzďalovalo, vzďalovalo. — O t r h a n é a z a p r á š e n é p o s t a v y idú, idú, n e v i d i e ť i m 
konca. — S t r č i l h l a v u do o k n a . L a m p á š sa l en blíži a blíži. — V e v e r i c a s p r a v i l a 
p r e m e t a padá, padá, n e v e d i a c sa z a s t a v i ť . ( Ja š ík ) 

Z r i e d k a v e j š i e s a l i n e á r n y m o p a k o v a n í m s l o v i e s z o b r a z u j e s p o m a l e n ý 
p o h y b ; d o p o p r e d i a s a t a k d o s t á v a e m o c i o n á l n a p ô s o b i v o s ť o p i s o v a n e j s i ­
t u á c i e , n a p r . : Život sa z a s t a v u j e . . . z a s t a v u j e . . . — Tuho stíska 
zakrvavený nožík, ale prsty mu p o v o ľ u j ú , p o v o ľ u j ú a nožík vy­
padol. ( J a š í k ) 



A j l i n e á r n e o p a k o v a n i e v r á m c i v e t n é h o c e l k u — p o d o b n e a k o a n a f o r a 
— m á v a e n u m e r a č n ý c h a r a k t e r . N e j d e t u s í c e o o p a k o v a n i e t a k ý c h r o z ­
s i a h l y c h c e l k o v , a l e z v ä č š a s a o p a k u j ú i b a s l o v n é s p o j e n i a , a t o t a k , ž e 
j e d e n z v ý r a z o v z o s t á v a s t a b i l n ý a d r u h ý s a o b m i e ň a : 

H e l e n a — vášnivá turistka, vášnivá lyžiarka, vášnivá v láske, vášnivá v ne­
návisti. ( M i t a n a ) — H l t a l u p r e t ý m i s m u t n ý m i f i a l k o v ý m i o č a m i každý jej po­
hyb, každú črtu v tvári, každú záplatu na jej sukni. (F . K r á ľ ) — L e n a b y b o l a 
č í m ď a l e j o d n e h o . V h l a v e j e j h u č í , j e t o hukot vetra, hukot prúdu, hukot 
krvi. ( Š v a n t n e r ) — Za jeho jediný dotyk, za jediný úsmev, za jediné láskavé 
slovo bo l i b y o c h o t n é p o d s t ú p i ť m u k y . (F igu l i ) 

Č a s t i u m e l e c k e j e n u m e r á c i e t v o r i a z v ä č š a t r i á d y , v k t o r ý c h p r e k v a p u j ú 
n e č a k a n é s p o j e n i a v ý z n a m o v o v e ľ m i v z d i a l e n ý c h v ý r a z o v (vášnivá turist­
ka — vášnivá v láske, každú črtu v tvári — každú záplatu a p o d . ) s p ä t é 
d o s p o l o č n é h o e n u m e r a č n é h o c e l k u r o v n a k ý m o p a k o v a n ý m v ý r a z o m . 

S ú v š a k a j z l o ž i t e j š i e e n u m e r a č n é k o n š t r u k c i e l i n e á r n e h o c h a r a k t e r u , 
k t o r é s ú z a u j í m a v é t ý m , ž e v i c h ú v o d n e j č a s t i j e i n ý t y p o p a k o v a n i a 
v ý r a z u a v r á m c i s a m o t n e j e n u m e r á c i e s a z á k l a d n ý v ý r a z n a m i e s t o o p a ­
k o v a n i a e l i d u j e : 

C h c e m byť p r i p r a v e n á n a p r á c u i na lásku. V e ď láska j e m n o h o r a k á a t r e b a 
j u p o z n a ť . Luska k rodičom, láska k deťom, láska k starcom, láska k mládeži, 
láska k vlasti, láska k veľkým i malým ľuďom, láska k prostej i tvorivej prá­
ci, láska k životu, k prírode, k svetu. (F igul i ) 

N a p r i e k t o m u , ž e v j e d n o t l i v ý c h č a s t i a c h t e j t o e n u m e r a č n e j k o n š t r u k ­
c i e n e j d e l e n o v ý r a z y v ý z n a m o v o ď a l e k é , a l e a j s i l n o k o n t r a s t u j ú c e , p o ­
c i ť u j e m e , ž e p o e t i z a č n á f u n k c i a l i n e á r n e h o o p a k o v a n i a n i e j e t u u ž t a k á 
p r i o r i t n á , o s l a b u j e s a a s t r á c a a j j e h o e x p r e s i v i t a . 

3.2. J e d e n t y p l i n e á r n e h o o p a k o v a n i a b y s m e m o h l i n a z v a ť e x p l i k a t í v -
n y m o p a k o v a n í m . J e h o f u n k c i a j e o d p r e d c h á d z a j ú c i c h l i n e á r n y c h o p a ­
k o v a n í o d l i š n á . Z á k l a d n ý v ý r a z p r i n á š a i s t ú i n f o r m á c i u , o p a k o v a n ý j u 
p o d o p i e r a , v y s v e t ľ u j e , a l e b o p r i n á š a n o v é s k u t o č n o s t i . A j t u i d e o r e c i d í ­
v u s l o v t e s n e z a s e b o u ( n a j č a s t e j š i e j e t u b e z s p o j k o v é p r i r a d e n i e ) , a l e 
o p a k o v a n ý v ý r a z č a s t o u ž p r e s t u p u j e h r a n i c e j e d n e j v e t y , a t a k z f o r m á l ­
n e h o h ľ a d i s k a m o ž n o h o v o r i ť o v e t n o m i „ s ú v e t n o m o p a k o v a n í " a l e b o 
o o p a k o v a n í v r á m c i s ú v e t n e j š t r u k t ú r y : 

A k sa K y s u č a n bije, bije sa p o t i c h u so z a t v o r e n ý m i ú s t a m i . (F . K r á ľ ) — 
A d i e v č i n a j e a k o sen, sen k r á s n y , v š e t k o a n i č . — B o l a t o p r i r o d z e n á , z d r a v á 
závisť, závisť t r o c h u t r p k á . ( A n d r u š k a ) — Co robili, robili b e z a k ý c h k o ľ v e k 
v o n k a j š í c h p o p u d o v , z v n ú t r a . ( U r b a n ) — N o r u b á r i s ú t a k t o s t v o r e n í : z a t í n a j ú , 
a ž p o k ý m d y c h s t ač í , r o b i a , p o k ý m r a m e n o v l á d z e . . . k e ď sa bijú, bijú sa d o 



ú m o r u , keď rozdávajú, rozdávajú v š e t k o , a k e ď žartujú, žartujú d o k o n a l e . ( H r o n ­
ský) 

3.3. M i m o r á m c a v e t y s a o p a k o v a n ý v ý r a z v y s k y t u j e n a j č a s t e j š i e v p o ­
d o b e p r i č l e n e n i a a l e b o a k o o s a m o s t a t n e n ý v e t n ý č l e n . F o r m a e x p r e s í v n e j 
s y n t a k t i c k e j k o n š t r u k c i e d á v a o p a k o v a n é m u v ý r a z u e š t e v ä č š i u m o ž n o s ť 
v y n i k n ú ť , s t a ť s a n á p a d n e j š í m , a k o k e ď s a o p a k u j e v r á m c i j e d n é h o v e t ­
n é h o c e l k u . M o ž n o t o v š a k c h á p a ť a j r e c i p r o č n e : o p a k o v a n ý v ý r a z m i m o 
r á m c a v e t y z n á s o b u j e e x p r e s í v n u h o d n o t u c e l e j k o n š t r u k c i e : 

S t r e t n ú sa . P r e j d e n o c a b u d e t u ď a l š i e stretnutie. N e p r í j e m n é , a l e d ô l e ž i t é 
stretnutie. ( A n d r u í k a ) — . . . a s o t v a si u p r a v i l a v l a s y a z o t r e l a z t v á r e s t o p y 
slz, ozvalo s a zaklopanie. T i c h é , n e s m e l é zaklopanie. ( J a š ík ) •— Z d o m o v a d o m ­
čekov, p o k o j n ý c h a t i c h ý c h , o d l e t u j e s p á n o k a h n e ď za n í m , za t i c h ý m v t á k o m 
odpoč inku , v y s t r e k u j e plač. Plač ž i e n a d e t í . (Hečko) 

N i e v š e t k y t a k é t o o p a k o v a n i a m a j ú r o v n o r o d ý c h a r a k t e r . V u v e d e n ý c h 
p r í k l a d o c h j e m e d z i Z V a O V v e ľ m i m a l á v z d i a l e n o s ť , v ý r a z o p a k o v a n ý 
m i m o r á m c a v e t y s a i b a b l i ž š i e d e t e r m i n u j e . A k j e m e d z i Z V a O V v ä č ­
šia p r i e s t o r o v á v z d i a l e n o s ť , z a z n i e v a o s a m o s t a t n e n ý v e t n ý č l e n a l e b o p r i ­
č l e n e n ý v ý r a z a k o o z v e n a , k t o r á z v ý r a z ň u j e n i e l e n j e h o s é m a n t i c k ú h o d ­
n o t u a k ľ ú č o v é p o s t a v e n i e v m a t e r s k e j v e t e , a l e s l ú ž i a j a k o v ý r a z e m ó c i í 
v a u t o r s k o m o p i s e . P o r o v n a j m e : 

Na t i e o t á z k y nik n e v e d e l dať u s p o k o j i v ú o d p o v e ď . Nik. ( U r b a n ) — K e ď si 
nevede l i s p o m e n ú ť n a j e j m e n o , v o l a l i j u Zlatovláska a t a k j e j t o o s t a l o . Zla-
tovláska! (F igul i ) — T o z n a m e n a l o navždy sa zrieknuť M a r k a L a v r e n č í k a , l e b o 
sa p r e s v e d č i l a , že sa u ž p r e t r h l o p u t o , k t o r é s p á j a l o . Navždy sa zrieknuť! (F i ­
guli) — A m o ž n o r a z v b u d ú c n o s t i b u d e c e l k o m z a u j í m a v é v e d i e ť , a k o ľ u d i a 
p r e d t ý m žil i , a k o v n o v e j t o v á r n i z a č í n a l i , s akými starosťami a radosťami 
zápasi l i . S akými starosťami a radosťami . .. b o ž e m ô j . (F igul i ) 

3.4. P r i o p a k o v a n í v ý r a z u z v e t y d o v e t y s a č a s t o m e n í t v a r , p r í p . s a 
m e n í a j s l o v n o d r u h o v á p r í s l u š n o s ť Z V . S l o v á s a o p a k u j ú n i e l e n b l í z k o 
s e b a , a l e d e l í i c h a j v ä č š i a t e x t o v á p l o c h a . N a r o z d i e l o d p r e d c h á d z a j ú c i c h 
t y p o v o p a k o v a n i a v t a k ý c h t o p r í p a d o c h z v ä č š a i d e o t r o j n á s o b n é a l e b o 
v i a c n á s o b n é o p a k o v a n i e Z V : 

Ale n o c mlčala, mlčali a j k o r u n y l í p n a d h l a v o u . Mlčal s t a r ý g a š t a n . ( J a š ík ) 
— Lebo r a z sa už m u s í j e j ž i v o t zmeniť! O n s á m b u d e chcieť , a b y sa j e j ž ivo t 
zmenil č ím s k ô r . A l e nezmenil sa. ( S v a n t n e r ) 

T e n t o s p ô s o b o p a k o v a n i a v ý r a z u v š a k n e s i e s o s e b o u n e b e z p e č e n s t v o 
s k ĺ z n u t i a d o v e r b a l i z m u , o p i s s t r á c a d y n a m i k u a v z n i k á d o j e m , a k o b y 
a u t o r p r e š ľ a p o v a l n a j e d n o m m i e s t e : 



P r i v i t z e r cernei, černel, a l e n i e od m o r u . Č i e r n a s m r ť ď a l e k o c h o d i l a od n e h o , 
n e m a l a h o v z o z n a m e , l e n ž e P r i v i t z e r černel, černel, i k e ď n e u m i e r a l a n i n e ­
u m r e l . Černel od č i e r n y c h m y š l i e n o k . ( H r o n s k ý ) — D a l o b y sa p o v e d a ť , že 
v š e t k o d o b r o , k t o r é s t e r o b i l i , j a v i l o sa v á m a k o p r e p y c h . P r e p y c h , že si môžete 
„dovoliť" byf u ž i t o č n ý . . . Mohli ste si „dovoliť" l iečiť b e z p l a t n e n e z a m e s t n a ­
n é h o , a l e c í t i l i s t e ú z k o s ť , že vy si to môžete „dovoľovať", k ý m iní si môžu do­
voliť l e n z á p a s o b o j . . . ( J o h a n i d e s ) 

A k o s a u k a z u j e , o p a k o v a n i e a k o v ý z n a m n ý p r v o k v š t r u k t ú r e u m e l e c k e j 
p r ó z y j e d a k e d y p ô s o b i v é a ú č i n n é , i n o k e d y s a v t e x t e p o c i ť u j e a j a k o 
r u š i v ý p r v o k . P r e t o s n í m t r e b a n a r á b a ť c i t l i v o a s j e m n ý m v k u s o m . V k a ž ­
d o m p r í p a d e j e v š a k v ý r a z n á r a z j e h o p o e t i z a č n á , i n o k e d y k o n t a k t o v á 
f u n k c i a . 

4 . P r o b l e m a t i k a e p a n a s t r o f y a k o o p a k o v a c e j f i g ú r y j e v u m e l e c k e j p r ó ­
z e z l o ž i t e j š í j a v a k o v p o é z i i . Z l o ž i t e j š í p r e t o , ž e v p o é z i i i d e o m e c h a n i c k é 
o p a k o v a n i e n a k o n c i a n a z a č i a t k u v e r š a , v p r ó z e t r e b a b r a ť d o ú v a h y 
p o z í c i u O V . A k s a Z V a O V v y s k y t u j ú v e d ľ a s e b a v j e d n o m s ú v e t n o m 
c e l k u ( p o z r i p r e d c h á d z a j ú c e p r í k l a d y ) , m o ž n o t o h o d n o t i ť a k o l i n e á r n e 
o p a k o v a n i e s e x p l i k a t í v n o u f u n k c i o u . A k v š a k o p a k o v a n ý v ý r a z s t o j í p o 
i n t o n a č n e j p a u z e , p o b o d k e , t e d a n a č e l e n o v é h o s a m o s t a t n é h o v e t n é h o 
c e l k u , j e r o z h o d u j ú c a j e h o f u n k c i a . O p a k o v a n i e m ô ž e m a ť n a d v ä z o v a c i u 
f u n k c i u , p r i k t o r e j i d e o i s t ý d r u h r e ť a z e n i a . P r i ň o m a k o b y s a t e x t l i ­
n e á r n e p o s ú v a l v ž d y k ú s o k s p ä ť a p o t o m z n o v a d o p r e d u . K e ď ž e f o r m á l n e 
i d e o e p a n a s t r o f u s u i g e n e r i s , k t o r á n i e j e n o s i t e ľ o m p o e t i z a č n e j f u n k c i e , 
m o h l i b y s m e j u n a z v a ť n e p r a v o u e p a n a s t r o f o u . I d e o t a k é t o p r í p a d y : 

B e z n e h o b y bo l V l č i n d o l v z á p a s e s f y l o x é r o u podľahol. Podľahol s íce i t a k , 
a le p o d v e d e n í m s v o j h o s t a r o s t u . . . (Hečko) — M o ž n o t e n c h l a p e c v e d e l , čo 
j e l á s k a v j a r i , v e d e l , čo j e t o milovať. Milovať t a k , že m o ž n o z l á s k y zabiť . 
( J i l e m n i c k ý ) — E o j t e k v k o š i n á c h k n a j b l i ž š e j ž e l e z n i č n e j s t a n i c i , k d e n a s a d l i 
n a železnú obludu. A železná obluda i ch o d v á ž a l a i p r i v á ž a l a . ( U r b a n ) — P a ­
m ä t á si, a k o si v t e d y u v e d o m i l a , že n a p r i e k p á c h a n ý m k r u t o s t i a m t r e b a h r d i n s k y 
žiť. A žiť bo lo t r e b a . (F igul i ) 

P r a v á p r o z a i c k á e p a n a s t r o f a m á v ý r a z n ú p o e t i z a č n ú f u n k c i u . M ô ž e s a 
r e a l i z o v a ť v l i n e á r n e j p o d o b e , z v ä č š a j e v š a k s p o j e n á s o s e g m e n t á c i o u 
t e x t u n a o d s e k y . Z á k l a d n ý v ý r a z t v o r í z a k o n č e n i e o d s e k u , o p a k o v a n ý s t o j í 
n a č e l e n o v é h o o d s e k u . T a k t o e š t e v ä č š m i p r i p o m í n a v e r š o v a n é ú t v a r y : 

M o h l a b y o ne j p o v e d a ť l e n h u s t á t r á v a , v k t o r e j zos t a lo o d l i a t e l e ž o v i s k o 
a k o svedectvo o prežitej láske. 

Svedectvo o láske? (F igul i ) 
S t a r ý sed í s k ľ ú č e n ý , h n e v n a s y n a z n e h o už d á v n o o p ŕ c h o l a o s t a l l en 

ostrý pocit ľútosti. 
Ľútosti nad čím? (Mináč) 



O k r e m p o e t i z a č n e j f u n k c i e o p a k o v a n i e t u a u t o r o v i s l ú ž i n a v y j a d r e n i e 
s u b j e k t í v n e h o p o s t o j a : h o d n o t í , s p o c h y b ň u j e , i r o n i z u j e . 

P o z o r u h o d n é s ú v u m e l e c k e j p r ó z e d v o j i t é e p a n a s t r o f y p r i p o m í n a j ú c e 
r e ť a z e n i e , o d v í j a n i e m o t í v o v : 

N a z d a l sa J o z e f M a k , že i n e j s t a r o s t i n e m á n a t o m t o s v e t e , i ba jesť. 
Jest a dívať m. 
Dívať sa n a p r í k l a d n a h r a d s k ú , a k o sa be l i e . . . ( H r o n s k ý ) 
V l a s t n e tu o chlapa nešlo. 
Tu šZo o ženu. 
O ženu Á b e l a Z u c h t a . ( H r o n s k ý ) 

5. P o e t i z a č n á f u n k c i a o p a k o v a n i a v u m e l e c k e j p r ó z e s a v ý r a z n e u p l a t ­
ň u j e a j v s y n t a k t i c k e j r o v i n e , k d e j e j s p r i e v o d n ý m z n a k o m j e s p r a v i d l a 
r y t m i z á c i a p r ó z y , s p o č í v a j ú c a v r o v n a k e j a l e b o p r i b l i ž n e r o v n a k e j d ĺ ž k e 
o p a k o v a n ý c h v i e t a l e b o s y n t a k t i c k ý c h š t r u k t ú r . T a k é t o o p a k o v a n i e m á 
z v ä č š a d v e p o d o b y : o p a k o v a n i e r o v n a k é h o s y n t a k t i c k é h o k o m p o n e n t u , 
t eda d v o j n á s o b n é a l e b o v i a c n á s o b n é o p a k o v a n i e v e d ľ a j š e j v e t y t o h o i s t é h o 
d r u h u a l e b o o p a k o v a n i e c e l ý c h v e t n ý c h š t r u k t ú r r o v n a k e j s y n t a k t i c k e j 
p o v a h y . V e ľ m i f r e k v e n t o v a n é j e u v i a c e r ý c h a u t o r o v o p a k o v a n é s p o j e n i e 
n a d r a d e n é h o m e n a s v e d ľ a j š o u v e t o u : 

A p r e d s a , k e ď si sa do t ý c h z v u k o v z a p o č ú v a l , z is t i l si, že j e t o pieseň, pie­
seň, ktorú by si darmo zháňal po stránkach spevníkov, ktorú by si nenaznačil, 
nezaspieval, ale ktorú by si určite počul, k e b y . . . ( S v a n t n e r ) — S k r ý v a l i sa 
v ň o m sily, ktoré alebo podceňoval, alebo nemal o nich poňatie, sily, ktoré 
sa nedali zaškatuľkovať, sily, ktoré sa vo svojej rôznorodosti dopĺňali a vy­
rovnávali. ( U r b a n ) — Z a t i a ľ j e j U r b a n j e ten, ktorému spáva v náručí. Ten, 
ktorému v nežnej radosti vynosila štvoro detí. Ten, ktorý ju po príchode 
z roboty pobozká. A n a j m ä ten, ktorý je taký podobný ošľahanej hruške v poli 
a hrade pod povalou. (Hečko) 

T a k é t o o p a k o v a n i a m a j ú s í c e s i l n ý r é t o r i c k ý e f e k t , a l e s ú č a s n e s ú v y ­
j a d r e n í m z v ý š e n e j c i t o v e j z a i n t e r e s o v a n o s t i a u t o r a n a o p i s o v a n o m , s ú d o ­
k l a d o m s u b j e k t i v i z á c i e a u t o r s k e j r e č i . 

O p a k o v a n i e m o d á l n y c h t y p o v , k t o r é j e t u ď a l š í m s p r i e v o d n ý m z n a ­
kom, p o d č i a k u j e ú v a h o v ý c h a r a k t e r a u t o r o v ý c h k o n š t a t á c i í . T i e t o ú v a h y 
m ô ž u b y ť v y s v e t ľ o v a c i e , o d p o r o v a c i e , a l e b o m a j ú j e d n o d u c h ý e n u m e r a -
t í v n y c h a r a k t e r : 

Kde je s t r o m , k t o r ý si s á m z a s a d i l ? Kde je ž e n a , k t o r ú si o b ť a ž k a l ? Kde 
dom, k t o r ý si p o s t a v i l ? ( C h r o b á k ) — A l e t í n ú d z n i n e c h c ú t a k é m u t o v ý k l a d u 
veriť. Ze niet s p o t r e b i t e ľ o v ? A l e v e ď m y s m e h l a d n í a o t r h a n í . Ze je p r e b y t o k ? 
Ale veď m y t r p í m e n ú d z o u . Ze niet čo v y r á b a ť ? A l e v e ď e š t e n e m á k a ž d ý 
nbčan t o p á n o k . Z e niet čo b u d o v a ť ? A l e v e ď b ý v a m e v p o d z e m n ý c h d i e r a c h 
a búdach . (F . K r á ľ ) 



S y n t a k t i c k ý p a r a l e l i z m u s j e v e ľ m i o b ľ ú b e n ý m v ý s t a v b o v ý m p r o s t r i e d ­
k o m n a š i c h p r o z a i k o v . I d e z v ä č š a o v i a c n á s o b n é o p a k o v a n i e s y n t a k t i c ­
k ý c h š t r u k t ú r , k t o r é j e p ô s o b i v é n i e l e n s i l n o u e x p r e s i v i t o u , a l e d o d á v a 
t e x t u a j o s o b i t n ý r y t m u s . O b y č a j n e s a o p a k u j e s p o j e n i e h l a v n e j v e t y 
s v e d ľ a j š o u v e t o u t o h o i s t é h o d r u h u , v e t o s l e d m ô ž e b y ť , p r a v d a ž e , a j 
o p a č n ý . P o p r i š t y l i s t i c k ý c h k v a l i t á c h t a k é h o t o o p a k o v a n i a j e v n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h c i t e ľ n ý z a s t r e t ý a l e b o z j a v n e j š í c i t o v ý p á t o s : 

JVič m i v a r i n i k d y v ž i v o t e n e p r i š l o t a k é ť a ž k é , a k o t e r a z s a d n ú ť si do k r č m y 
a n a l i e v a ť v n ú t o r n o s t i v í n o m . Nič mi n e b o l o n i k d y t a k é o d p o r n é , a k o p o č ú v a ť 
vese losť i n ý c h a d r h n ú ť sa p r i t o m v l a s t n ý m s m ú t k o m . Nič som n e p o k l a d a l za 
t a k é v r a ž e d n é , a k o k e b y m a v t e j chv í l i n ú t i l n i e k t o os tať m e d z i š t y r m i s t e ­
n a m i a n e m a ť p o v e t r i a . (F igul i ) — N i e j e z lá , a l e j e r o z m a z n a n á , r o z t ú l a n á , 
h r a j ú c a sa . O t á z k a j e , s kým s a h r á , s kým sa m a z n á , s kým sa t ú l a . Keď 
s ním, j e m u s y m p a t i c k á , keď s inými, z d á sa m u o d p o r n á , a keď je bez maz-
nania, t a k m u j e ľ a h o s t a j n á . . . ( J e s e n s k ý ) 

Š í r k a t e x t u v a u t o r s k e j r e č i ( n a j m ä k o m e n t á r e a r o z s i a h l e j š i e s u b j e k ­
t í v n e l a d e n é ú v a h y ) p o s k y t u j e m o ž n o s t i n a u p l a t n e n i e e š t e k o m p l i k o v a ­
n e j š í c h p o d ô b o p a k o v a n i a : o p a k o v a n i e p r e c h o d í n i e l e n z v e t y d o v e t y , 
a l e a j z o d s e k u d o o d s e k u , z k a p i t o l y d o k a p i t o l y a s p o r a d i c k y s a o b j a ­
v u j e n a v i a c e r ý c h s t r a n á c h v a u t o r s k e j r e č i , b a p r e k r a č u j e a j j e j h r a n i c e 
— p r e c h á d z a z p á s m a d o p á s m a . M o ž n o s e m z a r a d i ť t r i d r u h y o p a k o v a n i a : 
o b k r o č n é o p a k o v a n i e , p r i k t o r o m s a v ý r a z ( v e t a ) o p a k u j e i b a r a z p o u r č i ­
t o m ú s e k u t e x t u , ď a l e j r e f r é n , k t o r ý z a z n i e v a a k o o z v e n a n i e k o ľ k o k r á t , 
a n a p o k o n k ľ ú č o v é v ý r a z y — n á v r a t n é s l o v á , k t o r ý c h v ý s k y t ť a ž k o v y ­
č í s l i ť , p r e t o ž e p r e n i k a j ú š t r u k t ú r o u r o m á n u s k r z - n a s k r z v t e j i s t e j či 
p o z m e n e n e j p o d b e . O p a k o v a n i e , k t o r é s m e n a z v a l i o b k r o č n ý m , p r i p o m í n a 
o b k r o č n ý r ý m a k o p r v o k l y r i c k e j š t r u k t ú r y . T v o r í s a m o s t a t n ý o d s e k , k t o ­
r ý p l n í f u n k c i u ú v o d u i z á v e r u i s t e j o h r a n i č e n e j a m o t i v a č n e i f o r m á l n e 
u z a v r e t e j č a s t i t e x t u : 

Keby bol vlkom, iste by bol zavyl! 
M e d z i t ý m , čo b l ú d i l , p o t r h a l a sa o b l o h a a s p o m e d z i m r a č i e n v y k u k o l r o ž t e k 

m e s i a c a . S n e h b o l z a s a be l š í , z e l e n é s m r e k y s n í m k o n t r a s t o v a l i , o s t r e j š i e , s m e l ­
š ie sa v y p í n a l i d o v ý š k y . . . 

Keby bol vlkom, iste by bol zavyl! ( Š i k u l a ) 
N u ž J u l a sa ú p r i m n e z a č u d o v a l a , že m o h o l byť n a s v e t e n i e k t o , čo b y j e j 

n e r o z k a z o v a l . . . 
Lebo taká bola Jula. 
D o m a v š e t k y t r i v y d a t é s e s t r y d r ž a l i j u l e n t a k n a m i l o s t i , k e ď ž e m a l a ľ a v ú 

r u k u s u c h ú od p l e c a až p o l akeť . . . Z a v š e r o b i l a i za t r o c h , a l e b o l t u s ú d , 
n u ž v š e t c i , i s a m a v e r i l a , že v y k o n a l a r o b o t y i b a za p o l z d r a v e j r u k y . 

Lebo taká bola Jula. ( H r o n s k ý ) 

T a k é t o o b j a t i e t e x t u o p a k o v a n í m t e j i s t e j v e t y m á s i l n ú k o n t a k t o v ú 



f u n k c i u . S ú č a s n e v š a k z v ý r a z ň u j e z á m e r a u t o r a c h a r a k t e r i z o v a ť j e d n u 
z p o s t á v j e d n o d u c h o — o p a k o v a n í m . 

V z l o ž i t e j š í c h t y p o c h o p a k o v a n i a v y s t u p u j e d o p o p r e d i a j e h o k o n t a k ­
tová f u n k c i a . D o b r e s a t o v y n í m a a j p r i r e f r é n o v i t o m o p a k o v a n í , k t o r é 
p r i p o m í n a o p a k o v a n i e m o t í v o v v h u d o b n e j s k l a d b e : 

Vrch horí! 
Tak. 
Teda v r c h . T o aj s k a l y , z e m ps i ca , v š e t k o , v š e t k o . V r c h , t e n v e ľ k ý ko los , 

čo vo d n e i v noc i o d p o č í v a . . . V r c h . U ž s a m o to s lovo ťa p r i v a l í . . . 
Vrch horí! 
Ak to z a v o l á š t r o c h u h l a s n e j š i e , t a k sa v o d y v d o l i n á c h z a s t a v i a a h o r y s t r n ú 

úžasom. 
Vrch horí! 
Ak to p o č u j e š , t a k s a t i k r v s e k n e v ž i l á ch a v u š i a c h p l e s k n e , a k o b y ťa 

niekto r o v n o cez t v á r b i č i s k o m š v i h o l . 
Vrch horí! 
Čože sa t u d á r o b i ť ? ( Š v a n t n e r ) 

K ľ ú č o v é s l o v á ( n á v r a t n é v ý r a z y ) s a t u n e o p a k u j ú p r a v i d e l n e . V y s k y ­
tu jú s a n a m e n š e j i v ä č š e j t e x t o v e j p l o c h e v r á m c i s ú v e t n é h o c e l k u a l e b o 
odseku , v r e p l i k á c h d i a l ó g u a l e b o n a m n o h ý c h s t r a n á c h p r o z a i c k é h o d i e ­
la. N a p r í k l a d v r o m á n e P . J a r o š a T i s í c r o č n á v č e l a s a s l o v o včela v r o z l i č ­
n ý c h o b m e n á c h o p a k u j e 3 8 - k r á t . V r o m á n e A n d r e a s B ú r M a j s t e r p o u ž i l 
H r o n s k ý v ý r a z y blázon, bláznovstvo, bláznivý 2 4 - k r á t . 

T a k t o ( p o n a d či p o p o d t e x t ) o p a k o v a n é v ý r a z y s k r y t o s p á j a j ú j e h o j e d ­
n o t l i v é č a s t i v p o d o b e „ s i e t e " ( M a t u š k a , 1970) , v k t o r e j s ú o p a k o v a n é v ý ­
razy a k o b y j e j u z l í k m i . 

N a d v ä z o v a c i a s i l a o p a k o v a n i a j e a z d a e š t e o č o s i v y š š i a , a k o p a k o v a n i e 
p r e s t u p u j e h r a n i c e j e d n o t l i v ý c h p á š e m a p r e c h á d z a z r e č i p o s t á v d o a u t o r ­
skej r e č i a l e b o n a o p a k , z r e a l i z o v a n e j r e č i d o v n ú t o r n e j r e č i p o s t á v a z n o ­
vu d o a u t o r s k e j r e č i v r o z m a n i t ý c h o b m e n á c h , a k o b y s i v z b o r e z m i e š a ­
n ý c h h l a s o v j e d n o t l i v í ú č a s t n í c i o d o v z d á v a l i t e n i s t ý n á p e v z a z n i e v a j ú c i 
i n ý m t ó n o m , v i n e j r o v i n e : 

Zasa m a l i v e č e r s o t c o m r o b o t u , k ý m r o z l ú š t i l i , že j e d n o [s lovo] j e doctus, 
aj keď to s t a r é m u n e š l o d o h l a v y . 

— „Doctus, doctus" . . . — v r a v e l si — a l e a k o „doctus" . . . ? V z a l i B r d l e č -
kine o k u l i a r e — zo v š e t k ý c h s t r á n „doctus". 

— H e j , p ľ u h a v s t v o „doctus" j e — p o v e d a l . 
— Nie „doctus" a l e „doktus", — v y s v e t ľ o v a l F l o r i á n . 
— N e t r e p d o s v e t a ! T u m á š „doctus". 
— V e ď t a m j e „doctus", a l e t o j e „doktus". ( U r b a n ) 
Z b i e r a n i e p a p i e r o v s a s k o n č i l o . P r e z i d e n t v s t a l , a t r i e d i a c p a p i e r e , s a d o l si 

do fotela, r o z š í r i a c n o h y . 



— N o , p o ď m e , — p o v e d a l s t r m ý m , v á ž n y m a a k ý m s i n e m i l o s r d n ý m h l a s o m . 
— A k m i t i e o b l o k y e š t e r a z o t v o r i a , vykopnem tú bandu. 

„Nikoho nevykopneš," m y s l e l si H r n č i a r i k , „ t o l e n t a k h o v o r í š . . ." ( J e -
s e n s k ý ) 

T a k é t o o p a k o v a n i e v ý r a z n e o v p l y v ň u j e t e k t o n i k u c e l ý c h ú s e k o v t e x t u 
a z v y š u j e j e h o k o h é z n o s ť . A u t o r t e c h n i k o u n á v r a t n ý c h s l o v s p á j a p r i e s t o ­
r o v o v z d i a l e n é s l o v á a v ý r a z y a c e l é v ý p o v e d e ; d e j s í c e r e t a r d u j e , a l e 
j e d n o t l i v é č a s t i t e x t u g r a d u j e , i n t e n z i f i k u j e , o d s t u p ň ú v a . 

N a š í m z á m e r o m n e b o l o v y v r a c a ť z á v e r y m a t e m a t i c k y o r i e n t o v a n e j a p l i ­
k á c i e t e ó r i e i n f o r m á c i e o r e d u n d a n t n o s t i ( n a d b y t o č n o s t i ) u ž z n á m e j i n f o r ­
m á c i e l y r i c k é h o o p a k o v a n i a , k t o r á n i e j e „ p r e l y r i k u l i c h o t i v á " ( M i k o , 
1982) , c h c e l i s m e i b a p o u k á z a ť n a d o k á z a t e ľ n ú a š t y l i s t i c k y r e l e v a n t n ú 
f u n k c i u z á m e r n é h o o p a k o v a n i a , š p e c i f i c k ú p r e u m e l e c k ú p r ó z u : o z v l á š t -
ň o v a ť t e x t p o e t i z a č n ý m i p r v k a m i o p a k o v a c í c h f i g ú r a p r i s p i e v a ť k j e h o 
k o n t i n u i t e a k o h é z n o s t i . 
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Ján Findra 

ŠTYLISTIKA ÚVODZOVIEK 

P í s o m n ý p r e j a v s a z a c h y t á v a , f i x u j e g r a f i c k y . N a ú r o v n i g r a f i c k é h o 
z á p i s u s a d o b r e p r e z e n t u j e p o v r c h o v á š t r u k t u r á c i a t e x t u . Z á k l a d n ú p o ­
v r c h o v ú s e g m e n t á c i u t e x t u z a b e z p e č u j e j e d n a k o d s e k , k a p i t o l a a r á m c o v é 
z l o ž k y a j e d n a k s t a v e b n é p r o s t r i e d k y n a o d s t u p ň o v a n i e t e x t u , a k o j e 
p r i a m a r e č , a u t o r s k á r e č a t ď . ( p ó r o v . M i s t r í k , 1985) . P r a v d a ž e , v t e j t o 
p o v r c h o v e j s e g m e n t á c i i s a n a v o n o k z r a č í ( o d r á ž a ) s i t u á c i a v h ĺ b k o v e j 
š t r u k t ú r e , v z ť a h y m e d z i o b s a h o v o - t e m a t i c k ý m i s e g m e n t m i ( m o t í v m i ) , i c h 
r a d e n i e a h i e r a r c h i z á c i a n a b á z e s u j e t o v o - k o m p o z i č n e j o r g a n i z á c i e t e x t u 
( F i n d r a , 1 9 7 3 ) . 

A l e u ž t á t o z á k l a d n á p o v r c h o v á s e g m e n t á c i a v s k u t o č n o s t i r á t a a j s n i ž ­
š ími f o r m á l n y m i p r o s t r i e d k a m i , k t o r é z d a n l i v o s l ú ž i a i b a p o t r e b á m g r a ­
f i c k é h o z á p i s u ( z á z n a m u ) . T a k n a p r . a k o s i g n á l k o n c a o d s e k u s a u p l a t ň u j e 
b o d k a , p r í p . ď a l š i e i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a . P r i a m a r e č p o t r e b u j e ú v o ­
d z o v k y , r e s p . p o m l č k y a p r í p . a j d v o j b o d k u . U ž t o n á s o p r á v ň u j e a j t z v . 
i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a p r i r a d i ť k p r o s t r i e d k o m p o v r c h o v e j s e g m e n t á c i e 
t e x t u . V p o r o v n a n í s u v e d e n ý m i z á k l a d n ý m i p r o s t r i e d k a m i i d e o č l e n i a c e 
p r o s t r i e d k y n i ž š e j r o v i n y . Z t o h o v y c h á d z a , ž e i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a 
n i e s ú i b a p r o s t r i e d k a m i g r a m a t i k y , a l e p l n i a v t e x t e a j r o z m a n i t é f u n k c i e , 
k t o r é s p a d a j ú d o k o m p e t e n c i e š t y l i s t i k y ( M i s t r í k , 1 9 8 6 ; C h l o u p e k , 1 9 8 5 ; 
M i n á ŕ o v á , 1 9 8 4 ) . V ä č š i n a i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k a k o g r a m a t i c k ý p r o ­
s t r i e d o k s l ú ž i s y n t a x i . V p í s a n ý c h p r e j a v o c h v y z n a č u j ú h r a n i c e m e d z i 
s y n t a k t i c k ý m i k o n š t r u k c i a m i , a k o a j v z ť a h y v n ú t r i n i c h . T a k t o v š a k t i e t o 
p o m o c n é g r a f i c k é ( f o r m á l n e ) p r o s t r i e d k y z á r o v e ň z a c i e ľ u j ú p o z o r n o s ť p r i ­
j í m a t e ľ a n a o b s a h , s ú i n d i k á t o r m i č l e n e n i a p r e j a v u n a n i ž š i e o b s a h o v é 
s e g m e n t y . A k o p o m o c n é p r o s t r i e d k y p o m á h a j ú č i t a t e ľ o v i o r i e n t o v a ť s a 
v o b s a h o v ý c h v z ť a h o c h t e x t u . V i z u á l n e m u n a p r . s i g n a l i z u j ú , a k o a u t o r 
č l en í z l o ž i t e j š i e m y š l i e n k o v é o b s a h y n a m e n š i e č a s t i , p r í p . u k a z u j ú n a i c h 
h i e r a r c h i c k é o d s t u p ň o v a n i e a p o d . P o r o v n a j m e n a p r . g r a f i c k é r i e š e n i e n a ­
s l e d u j ú c i c h t e x t o v : a ) Hipolyt prestal chodiť, pristúpil k oknu, a tak sa 
stalo, že všetko videl a počul ( J . Č e r v e ň , M o d r á k a t e d r á l a ) ; b ) Hipolyt 
prestal chodiť. Pristúpil k oknu. Tak sa stalo, že všetko videl. A počul. 

V o b i d v o c h t e x t o c h s a v y j a d r u j e t e n i s t ý o b s a h . O d l i š n é v y u ž í v a n i e 
i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k ( b o d k a , č i a r k a ) v p l ý v a n a j e m n é o d s t u p ň o ­
v a n i e o b s a h o v ý c h v z ť a h o v m e d z i č i a s t k o v ý m i z l o ž k a m i t e x t u . V p l ý v a a j 
n a t e m p o v n í m a n i a . P r v ý t e x t ( p ô v o d n ý v a r i a n t ) j e d y n a m i c k ý , k o n t i n u -
i t ný , v n i m a s a v c e l k u . D r u h ý t e x t ( p r e p r a c o v a n ý v a r i a n t ) s a b o d k o u v ý ­
r a z n e j š i e č l e n í ( h l b š i e p r e d e l y m e d z i č i a s t k o v ý m i o b s a h m i ) , p r i s t a v u j e t o k 



v n í m a n i a , p r i b r z ď u j e t e m p o p r e j a v u , z a c i e ľ u j e p o z o r n o s ť č i t a t e ľ a n a d e t a i l . 
O d l i š n é g r a f i c k é r i e š e n i e j e s i g n á l o m , a k o b y s a t e x t m o h o l r e a l i z o v a ť 
z v u k o v o , o r i e n t u j e n a t o , a k o b y s a m o h l i v y u ž í v a ť z v u k o v é p r o s t r i e d k y 
r e č i . 

A k o v i d i e ť , i n t e r p u n k č n é z n a m i e n k a o b m i e ň a j ú s é m a n t i k u ( v ý z n a m ) 
s l o v a , v e t y a l e b o a j k o n t e x t u a o k r e m t o h o m a j ú v p l y v i n a š t y l i s t i c k é 
v l a s t n o s t i j a z y k o v é h o v ý r a z u a t e x t u . A p r i t o m i d e o p r o s t r i e d k y , k t o r é 
s ú v o n k a j š í m , f o r m á l n y m i n d i k á t o r o m š t ý l u p r e j a v u . S t u p e ň v a r i a b i l i t y , 
i c h f r e k v e n c i a a k u m u l á c i a h o v o r í o p r í s l u š n o s t i t e x t u k i s t é m u š t ý l u 
( M i s t r í k , 1985) . Z á s a d n ý j e r o z d i e l v i c h v y u ž í v a n í v o v e c n ý c h a u m e l e c ­
k ý c h t e x t o c h . V e c n é , n a j m ä n á u č n é t e x t y s ú a j z t o h o h ľ a d i s k a s t e r e o -
t y p n e j š i e , v u m e l e c k ý c h t e x t o c h s a t i e t o g r a f i c k é p r o s t r i e d k y v y u ž í v a j ú 
v a r i a b i l n e j š i e a i c h s l o h o v é u p l a t n e n i e j e b o h a t š i e . 

S p o m e d z i i n t e r p u n k č n ý c h z n a m i e n o k s ú ú v o d z o v k y n a j m e n e j s p ä t é 
s g r a m a t i c k ý m ( s y n t a k t i c k ý m , r e s p . s y n t a g m a t i c k ý m ) u s p o r i a d a n í m p r e -
h o v o r u . V p í s a n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h g r a f i c k y v y z n a č u j ú i s t é n a d -
v e t n é k o n t e x t o v é j e d n o t k y , p o m o c o u k t o r ý c h s a v ý z n a m o v o o d s t u p ň ú v a j ú 
d i f e r e n c o v a n é t e x t o v é r o v i n y . S ú t e d a p r o s t r i e d k o m , k t o r ý p r v o t n e s l ú ž i 
k o m p o z í c i i . T a k t o s a ú v o d z o v k y v o s v o j e j z á k l a d n e j f u n k c i i v y u ž í v a j ú 
a k o g r a f i c k ý i n d i k á t o r o d s t u p ň o v a n i a t e x t u . V t e j t o f u n k c i i s ú ú v o d z o v k y 
o b l i g á t n y m p r o s t r i e d k o m : i c h p o u ž í v a n i e j e d a n é k o n v e n c i o u . 

A k o p r o s t r i e d o k , k t o r ý s l ú ž i o d s t u p ň o v a n i u t e x t u , s a ú v o d z o v k y v y u ž í ­
v a j ú v p í s a n ý c h t e x t o c h v š e t k ý c h š t ý l o v s p i s o v n é h o j a z y k a . V t e j t o f u n k c i i 
s ú ú v o d z o v k y z á k l a d n ý m f o r m á l n y m p r o s t r i e d k o m , k t o r ý r o z h r a n i č u j e 
o d l i š n é ( v ý z n a m o v o o d s t u p ň o v a n é ) t e x t o v é r o v i n y . O p r o t i z á k l a d n é m u 
t e x t u v y z n a č u j ú , a t a k z n e h o v y č l e ň u j ú d r u h ý t e x t , k t o r ý s a v ň o m 
p o c i ť u j e a k o c i t á t , a k o a u t e n t i c k ý v ý r o k i n é h o p o d á v a t e ľ a . I d e t e d a o o s o ­
b i t n é p r e h o v o r y , p r a v d a ž e , i n e j p r o v e n i e n c i e , čo s a s p r a v i d l a e x p l i c i t n e 
s i g n a l i z u j e t ý m , ž e s a u v e d i e p ô v o d c a a l e b o z d r o j c i t á t u . 

V t a k e j t o z á k l a d n e j f u n k c i i s a ú v o d z o v k y v y u ž í v a j ú h l a v n e v u m e l e c k e j 
l i t e r a t ú r e , v e p i k e . V p á s m e p o s t á v s a n i m i v y z n a č u j e p r i a m a r e č , v k t o r e j 
s a r e a l i z u j ú v o n k a j š i e p r e h o v o r y p o s t á v ( r e p l i k y d i a l ó g u ) . V t e j t o f u n k c i i 
s ú ú v o d z o v k y z á k l a d n ý m f o r m á l n y m s i g n á l o m p r i a m e j r e č i , k t o r ý j u j e d ­
n o z n a č n e v y d e ľ u j e o p r o t i o s t a t n é m u t e x t u , a t o t a k o p r o t i a u t o r s k e j r e č i , 
a k o a j o p r o t i n e v l a s t n e j p r i a m e j r e č i a p o l o p r i a m e j r e č i . T a k t o s a ú v o ­
d z o v k y v y u ž í v a j ú p r e d o v š e t k ý m v s t a r š e j l i t e r a t ú r e ; d n e s s a a k o f o r m á l n y 
u k a z o v a t e ľ p r i a m e j r e č i d o s ť č a s t o p o u ž í v a j ú p o m l č k y . 

P r i a m a r e č s a o p r o t i o s t a t n é m u t e x t u ( p á s m u r o z p r á v a č a ) p o c i ť u j e a k o 
c i t á t , a k o a u t e n t i c k ý v ý r o k p o s t a v y . J e t o t e d a t e x t i n e j r o v i n y . P ô v o d ­
c a t o h t o c i t á t o v é h o p r e h o v o r u s a o s o b i t n e o z n a č í v u v á d z a c e j v e t e ; p o d ľ a 
t y p u a f u n k c i e d i a l ó g u s a v š a k n o s i t e l i a r e p l í k ( c i t á t o v ý c h p r e h o v o r o v ) 



n e m u s i a t a k t o e x p l i c i t n e p o m e n o v a ť , s p r a v i d l a s a p o t o m d a j ú i d e n t i f i k o ­
v a ť z k o n t e x t u . 

A k a u t o r p r i a m u r e č f o r m á l n e n e v y z n a č í ( ú v o d z o v k a m i , p r í p . p o m l č ­
k o u ) , z b l i ž u j e j u s a u t o r s k o u r e č o u , č o s a s p r a v i d l a p o s i l ň u j e a j i n a k : j e j 
v č l e ň o v a n í m d o p á s m a r o z p r á v a č a . A n i j e d n o t l i v é r e p l i k y s a p o t o m n e -
p r e d e ľ u j ú o d s e k o m . N a r u š e n i e o b l i g á t n y c h , k o n v e n č n ý c h p r i n c í p o v p r i 
z a p i s o v a n í r e p l í k d i a l ó g u n e b ý v a s a m o ú č e l n é a n i n á h o d n é . O d r á ž a s a 
v t o m a u t o r o v o s o b i t n ý z á m e r ( r o z b o r t o h t o p r o b l é m u n i e j e n a t e r a z n a š í m 
c i e ľ o m ) . 

V s t a r š e j p r ó z e s a d o ú v o d z o v i e k ( i n é h o t y p u ) k l a d i e a j n e v l a s t n á p r i a ­
m a r e č . O b y č a j n e j e v y č l e n e n á i d o n o v é h o o d s e k u , n a p r . : 

,To j e p r a v d a , ' m y s l í si s l e č n a M a r í n a , čo si h l a v u d o l u d r ž a l a a p r i š l a s e m 
sve t s k u s o v a ť i d u c h a n a p á s ť . ,A le j a d r ž í m si h l a v u , a k o sa m n e p á č i , a n i e 
a k o b y s a t o t u t e j t o d á m e , čo i d e o p r o t i n á m , páč i l o . A z d a j ž e j e s t o l e n j e d e n 
v t o m t o m e s t e , čo b y t a k šiel , a k o b y j a c h c e l a ? ' ( T i m r a v a , S k ú s e n o s ť ) 

N i e k e d y t a k t o f o r m á l n e s p l ý v a v o n k a j š i a a v n ú t o r n á r e č p o s t á v , n a p r . : 

W e r n e r z a s t a l p r i o b l o k u a p o č ú v a l . „ T e n t o K o r n e l j e h l b š í č lovek , a k o sa 
u k a z u j e ! A l e b o sa p r e t v a r u j e ! Ba či h o n e t r á p i d á v n a , n e z a b u d n u t á r a n a 
l á s k y ? Ci j e h o n e n á v i s ť p r o t i ž e n s k ý m n e z r o d i l a sa n a p ô d e s k l a m a n i a ? — 
D o b r ý v e č e r , K o r n e l , " do lož i l h l a s n o a o p r e l sa o o b l o k . ( V a j a n s k ý , B a b i e le to) 

P o s t u p n é s t i e r a n i e h r a n í c m e d z i p á s m o m r o z p r á v a č a a p á s m o m p o s t á v 
p o d m i e n e n é v a r i a b i l n ý m u p l a t ň o v a n í m v n ú t o r n é h o m o n o l ó g u a d i f e r e n ­
c o v a n í m f u k c i í n e v l a s t n e j p r i a m e j r e č i n e v y ž a d u j e o s o b i t n é g r a f i c k é o z n a ­
č o v a n i e t o h o s t a v e b n é h o p r o s t r i e d k u . T a k a k o j e s p r a v i d l a n a d b y t o č n ý 
o d s e k , r e d u n t n a n t n é s ú a j ú v o d z o v k y ( p ó r o v . n a p r . v H e č k o v o m r o m á n e 
S v ä t á t m a ) . M o d e r n á p r ó z a t o t i ž ť a ž í z n a p ä t i a , k t o r é p o c h á d z a z f o r m á l ­
n e h o z b l i ž o v a n i a f u n k č n e d i f e r e n c o v a n ý c h p r v k o v o d l i š n e j p r o v e n i e n ­
cie . 

A k o s m e u ž n a z n a č i l i , v z á k l a d n e j f u n k c i i , t e d a a k o o b l i g á t n y p r o s t r i e ­
d o k n a v y m e d z e n i e c i t á t o v é h o t e x t u , s a ú v o d z o v k y u p l a t ň u j ú a j v o v e c ­
n ý c h t e x t o c h . C i t á t o v é t e x t y s ú b e ž n é v r e č n í c k y c h p r e j a v o c h , p u b l i c i s t i c ­
k ý c h ž á n r o c h , v n á u č n ý c h t e x t o c h i v n i e k t o r ý c h ž á n r o c h a d m i n i s t r a t í v ­
n e h o š t ý l u . V š a d e t a m s a p o c i ť u j ú a k o d o k l a d , a k o a r g u m e n t a z á r o v e ň 
a k o p r o s t r i e d o k a u t e n t i c k o s t i . A u t o r s a n a t e n t o c i t á t o d v o l á v a , o d ô v o d ň u ­
je n í m s v o j e t v r d e n i e a l e b o s n í m p o l e m i z u j e . C i t á t j e t e d a a j t u t e x t 
v t e x t e , j e t o p r e h o v o r i n e j „ p o s t a v y " o d l i š n e j o d a u t o r a v l a s t n é h o t e x t u . 
P r e t o h o t r e b a o d z á k l a d n é h o t e x t u a j f o r m á l n e v y č l e n i ť . O b y č a j n e s a 
p r i t o m u v á d z a a j p ô v o d c a c i t á t o v é h o t e x t u a l e b o p r a m e ň , z k t o r é h o a u t o r 
č e r p a l . U v á d z a c i a v e t a — p o d o b n e a k o v e p i k e — m ô ž e s t á ť n a z a č i a t k u , 
v s t r e d e i n a k o n c i c i t á t u , n a p r . : 

P r a v d a ž e , aj v t ý c h n a j l e p š í c h a n a j u s p o r i a d a n e j š í c h m a n ž e l s t v á c h sa v še l i čo 



p r i t r a f í . „ N i e j e s t á l e m á j o v ý v e č e r - ' — h o v o r i a v j e d n o m s v o j o m p r í s l o v í 
H o l a n ď a n i a ; s o v i e t s k y b á s n i k S t e p a n Š č i p a č o v a k o b y k t o m u d o d á v a l : „ P r í d u 
aj b ú r k y , n e č a s , t i e s e ň . . . " ( P r e m e n y ) — „ V d i s k u s i i , " p o v e d a l n á m J u r a j 
Ď u r č í k , p r e d s e d a s t r a n í c k e j o r g a n i z á c i e , „ c h c e m e h o v o r i ť o t o m , čo s m e d o ­
s i ah l i , a le n a j m ä o t o m , a k o p r o s t r e d n í c t v o m v š e t k ý c h k a t e d i e r p r i s p i e ť k s p l ­
n e n i u j e d n e j z h l a v n ý c h ú l o h v y t ý č e n ý c h n a X V I I . z j a z d e K S C , a b y p r o p a g a n d a 
bo l a o f e n z í v n e j š i a a k o n k r é t n e j š i a . " ( P r a v d a ) — P o d ľ a A. T a r s k é h o j e m o d e l 
„ ľ u b o v o ľ n á p o s t u p n o s ť o b j e k t o v , k t o r á s p ĺ ň a k a ž d ú v ý r o k o v ú f u n k c i u t r i e d y 
L", p o d ľ a S. C. K l e e n a j e m o d e l „ s y s t é m o b j e k t o v , k t o r é s p ĺ ň a j ú v z ť a h y a b ­
s t r a k t n ý c h s y s t é m o v " . (J . H o r e c k ý , Z á k l a d y j a z y k o v e d y ) 

Š t y l i s t i k a t o h t o o b l i g á t n e h o u p l a t n e n i a ú v o d z o v i e k s p o č í v a v t o m , ž e 
a u t o r p r e j a v u n i m i f o r m á l n e v y z n a č u j e t e x t , k t o r ý s i p o ž i č a l o d i n é h o 
a u t o r a . T e n t o c u d z í t e x t v o s v o j o m t e x t e m u s í t a k t o o z n a č i ť , a b y s i g n a ­
l i z o v a l h r a n i c e m e d z i s v o j í m a c i t á t o v ý m t e x t o m . O k r e m i n é h o a j p r e t o , 
a b y t i e t o t e x t y n e s p l y n u l i , a b y s a n e p o c i ť o v a l i a k o t e x t j e d n é h o a u t o r a , 
p ô v o d c u z á k l a d n é h o t e x t u . N i e k e d y s a m e d z i z á k l a d n ý a c i t á t o v ý t e x t 
k l a d i e e š t e a j ď a l š í s i g n á l — d v o j b o d k a . P r i t o m v z ť a h m e d z i z á k l a d n ý m 
t e x t o m a c i t á t o v ý m p r e h o v o r o m m ô ž e b y ť f u n k č n e d i f e r e n c o v a n ý , a t o 
v z á v i s l o s t i o d š t ý l u p r e j a v u a l e b o o d z á m e r u a u t o r a . N á m v š a k t e r a z 
š lo l e n o k o e x i s t e n c i u d v o c h t y p o v t e x t o v v j e d n o m j a z y k o v o m p r e j a v e . 

P o u ž í v a n i e ú v o d z o v i e k v z á k l a d n e j ( o b l i g á t n e j ) f u n k c i i s a n a t o ľ k o o b ­
j e k t i v i z o v a l o , ž e t u m o ž n o h o v o r i ť o s t r i k t n e j n o r m e . T o j e a j d ô v o d , 
p r e č o s a v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e o b j a v u j ú p o k u s y o j e j f u n k č n é n a r u š e n i e , 
i n o v á c i u . J e t o v š a k a j v y s v e t l e n i e , p r e č o s a p r i t o m t o k o n v e n č n o m v y ­
u ž í v a n í ú v o d z o v i e k n e v y s k y t u j ú p r a v o p i s n é p r o b l é m y . 

N á r o č n e j š i e a m e n e j j e d n o z n a č n é j e i n d i v i d u á l n e u p l a t n e n i e ú v o d z o v i e k , 
v k t o r o m s a u ž z r a č í a j s u b j e k t í v n y z á m e r a u t o r a . M á m e t u n a m y s l i 
t a k é v y u ž í v a n i e ú v o d z o v i e k , k e ď n i m i a u t o r v o v l a s t n o m t e x t e v y z n a ­
č u j e i s t é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y , k t o r é c h c e z i s t ý c h p r í č i n o s o b i t n e k v a l i ­
f i k o v a ť . A k o b l i g á t n e p o u ž í v a n i e ú v o d z o v i e k j e v p o d s t a t e d a n é o b j e k ­
t í v n e , v t o m t o p r í p a d e i d e o a u t o r s k é p o ň a t i e t é m y a o s u b j e k t í v n e h o d ­
n o t e n i e v ý r a z u , k t o r ý a u t o r p o u ž í v a n a j e j s t v á r n e n i e , n a j a z y k o v é v y ­
j a d r e n i e . V t o m t o i n d i v i d u á l n o m u p l a t n e n í s a z ú v o d z o v i e k s t á v a v ý ­
z n a m n ý p r a g m a t i c k ý s i g n á l , k t o r ý m a u t o r č i t a t e ľ o v i r o z t v á r a p o h ľ a d n a 
s u j e t o v o - k o m p o z i č n ú o r g a n i z á c i u t e x t u . O r i e n t u j ú c h o v j e m n o m o d s t u p ­
ň o v a n í v ý z n a m o v ý c h v z ť a h o v v h ĺ b k o v o m p o d l o ž í t e x t u , s p r i e z r a č ň u j e 
m u s v o j a u t o r s k ý z á m e r . V ý r a z v ú v o d z o v k á c h j e z n e j a k ý c h p r í č i n 
e x p o n o v a n ý , n e m ô ž e u n i k n ú ť p o z o r n o s t i p r i j í m a t e ľ a . P r i t o m v ý r a z n e ­
u k a z u j e i b a s á m n a s e b a , a l e p r e d o v š e t k ý m n a k o n t e x t , c e z k t o r ý h o t r e b a 
č í t a ť ( i n t e r p r e t o v a ť ) . P r a g m a t i c k á s i l a v y z n a č e n é h o v ý r a z u t e d a n i e j e 
v ň o m , a l e v o v z ť a h u v ý r a z — k o n t e x t , r e s p . a j t e x t , v i c h v z á j o m n e j 
m o d i f i k á c i i . 



N a p r e c h o d e m e d z i o b j e k t í v n y m , o b l i g á t n y m a i n d i v i d u á l n y m , p r a g ­
m a t i c k ý m p o u ž í v a n í m ú v o d z o v i e k s ú p r í p a d y , k e ď sa v a u t o r s k o m t e x t e 
g r a f i c k y o z n a č u j e v ý r a z ( t e x t ) , k t o r ý v š a k n e m o ž n o p o v a ž o v a ť z a o s o b i t n ý 
p r e h o v o r . V ý r a z i n e j p o s t a v y a u t o r i n k o r p o r u j e d o s v o j h o t e x t u a k o j e h o 
s ú č a s ť , ú v o d z o v k y s ú s i g n á l o m c i t á t o v o s t i , u p o z o r ň u j ú , ž e t o r z o c u d z e j 
m y š l i e n k y si a u t o r z n e j a k ý c h d ô v o d o v p o ž i č a l . Š t y l i s t i k a ú v o d z o v i e k n e ­
p o c h á d z a z f u n k č n é h o k o n t a k t u d v o c h o d l i š n ý c h p r e h o v o r o v , a l e z n a ­
p ä t i a m e d z i v ý r a z m i o d l i š n e j p r o v e n i e n c i e v k o n t e x t e ( k o n t e x t o c h ) t o h o 
i s t é h o p r e h o v o r u . Š t y l i s t i k a t a k é h o t o k o n t e x t u j e v o v a r i a b i l i t e n a p ä t i a 
m e d z i h o m o g é n n y m v ý r a z o v ý m v z o r c o m ( a u t o r s k ý v ý r a z ) a c i t á t o v ý m 
v ý r a z o m . P r e t o s a t e n t o p o s t u p v y u ž í v a v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e . N a j č a s ­
t e j š i e s a t u k o n t a m i n u j e v ý r a z r o z p r á v a č a s c i t á t o v ý m v ý r a z o m p o s t a v y . 
V r o z p r á v a č o v o m t e x t e s a ú v o d z o v k a m i v y t ý č i v ý r a z p o s t a v y , k t o r ý j e 
p r e ň u t y p i c k ý , a l e b o k t o r ý t r e b a z n e j a k ý c h p r í č i n z d ô r a z n i ť . T ý m , ž e 
sa t a k ý t o v ý r a z v y s u n i e n a d o s t a t n ý t e x t , z á r o v e ň s a n a z n a č í , ž e s a r o z ­
p r á v a č o d n e h o d i š t a n c u j e , p r í p . ž e m á k n e m u i s t ý p o s t o j . V t o m t o z m y s l e 
aj t u m o ž n o ú v o d z o v k y p o v a ž o v a ť z a p r a g m a t i c k ý s i g n á l , n a p r . : 

S a n C l e m e n t e p o ď a k o v a l za r a d u a p o z v a l h o p o t o m n a m a l é o b č e r s t v e n i e . 
To, čo n a z v a l v y s l a n e c „ m a l ý m o b č e r s t v e n í m " , b o l a v s k u t o č n o s t i v e ľ k á h o s ­
tina. (Ľ. Z ú b e k , D o k t o r J e s e n i u s ) 

V p o d o b n e j f u n k c i i s a m ô ž u ú v o d z o v k y v y u ž í v a ť a j v p r i a m e j r e č i 
v r á m c i r e p l í k d i a l ó g u . P r a v d a , n a p r v o m p l á n e j e t u d ô r a z n a v y z n a č e ­
n o m v ý r a z e , n a p r . : 

P r i d e l e n ý ž a n d á r sa o p ý t a l : 
— P a d l i s t e n a n i e č o t v r d é , p á n H a d ž í r , v š a k ? 
— To m a o v a l i l o t o g a r d i s t i c k é h o v ä d i s k o , čo d o p i c h a l o p á n a u č i t e ľ a I v a n -

číka! P o m ý l i l o si m a s n í m . . . Zo lo n o t á r o v si h o n á p o k y d o d a l z P e z i n k a n a 
svojom o s o b n o m a u t e . . . 

— V y j a d r u j t e sa o b o z r e t n e j š i e , p á n H a d ž í r , á n o ? ! — n a p o m e n u l b e z r u k é h o 
mladý ž a n d á r , k t o r é m u s t r a š i l i v h l a v e e š t e č e r s t v é ž a n d á r s k e p r e d p i s y . — 
„Gard i s t i cké h o v ä d i s k o " , „ d o p i c h a l o u č i t e ľ a " , „Zo lo n o t á r o v " , „ n á p o k y z P e ­
zinka", a k é s ú t o r eč i , p r o s í m v á s ? T o sú p r e d s a h r u b é u r á ž k y , n a t i e m u s í t e 
mať d ô v e r y h o d n ý c h s v e d k o v , p á n m ô j ! 

V in i čný h á j n i k P e t e r A m z l e r sa z l o m y s e ľ n é r o z r e h o t a l . 
— C o m u sa s m e j e t e ? — n a h n e v a l o sa ž a n d á r č a . 
— T ý m „ h r u b ý m u r á ž k a m " a t ý m „ d ô v e r y h o d n ý m s v e d k o m " ! — r e h l i l sa 

hájnik b e z o č i v o ď a l e j . — J a n i e s o m s l o v e n s k ý m g a r d i s t o m a n i n e m e c k ý m o r d -
nerom, j a n e m á m p r á v a biť p o h l a v e a p i c h a ť n i k o h o . T a k sa t e d a p á n ž a n -
dárko, a s p o ň s m e j e m : h e h e h e , h a h a h a , h i h i h i , h o h o h ó ! (F. H e č k o , S v ä t á t m a ) 

F u n k č n á ( p r a g m a t i c k á ) h o d n o t a ú v o d z o v i e k j e j e d n o z n a č n e j š i a v p r í p a -
och. k e ď s a n i m i s i g n a l i z u j e , ž e n a c i t á t o v ý v ý r a z s a n a v r s t v u j e h o d n o -



t i a c i a s p e k t r o z p r á v a č a , k t o r ý j e t o t o ž n ý s p o s t o j o m a u t o r a . I d e o e x p l i c i t ­
n ý s ú h l a s n ý p o s t o j , a l e č a s t e j š i e o i r o n i c k o - s a t i r i c k ý n a d h ľ a d , k t o r ý s p r a ­
v i d l a z n a m e n á s p o c h y b n e n i e o b s a h u , z m y s l u , m y š l i e n k o v é h o a l e b o a j 
i d e o v é h o z a m e r a n i a c i t á t u . Ú v o d z o v k y s ú t u z r e j m e p r o s t r i e d k o m n a v y ­
j a d r e n i e i d e o v o - e s t e t i c k é h o z á m e r u , s ú t e s n e s p ä t é s o s u j e t o v o - k o m p o -
z i č n o u o r g a n i z á c i o u t e x t u . P r i t o m v y z n a č e n ý c i t á t o v ý v ý r a z č e r p á a u t o r 
z r o z m a n i t ý c h p r a m e ň o v ; n e m u s í t o b y ť i b a p r v o k z v ý r a z o v é h o r e p e r ­
t o á r u p o s t a v y . 

S v e ľ k ý m z m y s l o m p r e j e m n é k o n t e x t o v é d o t y k y v y u ž í v a c i t á t o v é v ý ­
r a z y T i m r a v a v n o v e l e S k ú s e n o s ť a V š e t k o z a n á r o d . Z a p o m o c i ú v o d z o ­
v i e k a k t u a l i z u j e o f i c i á l n u m a r t i n s k ú f r a z e o l ó g i u , a b y t a k t o n e k o m p r o ­
m i s n e v y j a d r i l a i r o n i c k o - k r i t i c k ý p o s t o j k p r á z d n e m u v l a s t e n e c t v u . P o d o b ­
n e p r a c u j e s t e r m i n o l ó g i o u a f r a z e o l ó g i o u o f i c i á l n e j p r o p a g a n d y k l é r o f a ­
š i s t i c k é h o s l o v e n s k é h o š t á t u F . H e č k o v r o m á n e S v ä t á t m a . P o s t o j r o z ­
p r á v a č a j e ú p l n e i d e n t i c k ý s p o s t o j o m a u t o r a . I d e o v é ( p o l i t i c k é ) z a m e r a n i e 
t a k e j t o v ý s t a v b y k o n t e x t u j e e v i d e n t n é . V n a s l e d u j ú c o m p r í k l a d e s a f u n k ­
č n á h o d n o t a ú v o d z o v i e k z n á s o b u j e e š t e a j n a p o z a d í s l o v a „ v y p u k n u t i e " , 
k t o r é n i e j e v ú v o d z o v k á c h , h o c i m á — v k o n t e x t o v o m v ý z n a m e — s l a n ­
g o v ý n á d y c h : Do vypuknutia „slovenskej slobody a samostatnosti" bol 
Vendelín Klamo na dubnickej železničnej stanici jediným ľudákom. ( S v ä ­
t á t m a ) 

F u n k č n e p r í b u z n é s a n a l y z o v a n ý m v y u ž i t í m c i t o v a n é h o s l o v a a l e b o s p o ­
j e n i a s l o v s ú p r í p a d y , k e ď a u t o r ú v o d z o v k a m i v y s u n i e n a d o s t a t n ý t e x t 
v l a s t n ý v ý r a z . S i g n a l i z u j e t a k , ž e s l o v o c h á p e v o p a č n o m v ý z n a m e , p r i č o m 
a j o b s a h k o n t e x t u j e z a m e r a n ý i r o n i c k y . T i e t o v ý z n a m o v é p o s u n y s ú z a ­
l o ž e n é n a d y n a m i c k o m v z ť a h u m e d z i i n v a r i a n t o m a v a r i a n t o m v o v ý z n a ­
m o v e j z l o ž k e l e x é m y , k t o r ý s a m ô ž e a k t u a l i z o v a ť v k o n t e x t e ( p ó r o v . F i n ­
d r a , 1 9 8 6 ) . P r á v e v t ý c h t o p r í p a d o c h s ú ú v o d z o v k y v ý r a z n ý m p r a g m a t i c ­
k ý m s i g n á l o m : n a z n a č u j ú p r i j í m a t e ľ o v i , a k o m á č í t a ť t e x t . V ú s t n o m p r e ­
j a v e t ú t o f u n k c i u p r e b e r á i n t o n á c i a , p r í p . a j k i n e t i k a ( h l a v n e m i m i k a ) . 
T i e t o m o ž n o s t i a k t u a l i z o v a ť l a t e n t n é v ý z n a m y s l o v a s a b e ž n e v y u ž í v a j ú 
a j v o v e c n ý c h t e x t o c h , p r e d o v š e t k ý m v p u b l i c i s t i k e a v r e č n í c t v e . S i l n é 
a s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k y a d r e s n é s ú p r í p a d y , k e ď s a ú v o d z o v k a m i s i g n a l i ­
z u j e o p a č n ý v ý z n a m s l o v a , p r i č o m k o n t e x t m ô ž e m a ť i r o n i c k é a l e b o k r i ­
t i c k é z a c i e l e n i e . V t ý c h t o k r a j n ý c h k o n t e x t o v ý c h p o s u n o c h v ý z n a m u i d e 
o s é m a n t i c k ý o x y m o r o n , n a p r . : 

. . . ú t o k o m p r o t i „ p o s v ä t n é m u " k a p i t a l i s t i c k é m u v l a s t n í c t v u sa p o d l o m i l i p i ­
l i e r e . . . ( J . L e n á r t , P r e j a v y a s t a t e ) — . . . o r i e n t á c i a z j a z d u n a r o z v o j d e m o ­
k r a c i e a zo s t r a n y ú s t r e d n é h o v ý b o r u s t r a n y p r a k t i c k á p o d p o r a i n i c i a t í v z d o ­
la . . . p o m á h a v y k o r e ň o v a ť a v y h á ň a ť z r i a d e n i a m e t ó d y „ n e o m y l n ý c h " r o z ­
h o d n u t í . . . ( P r a v d a ) — A n o , r a z a n t n o s ť k r i t i k y sa z v y š u j e . H ľ a d a j ú sa v š a k 



n e r a z aj d ô v o d y , a k o k r i t i z u j ú c e h o „ u s m e r n i ť " , u s p o k o j i ť a l e b o a j z a s t r a š i ť . 
( P r a v d a ) 

N a n a p ä t í m e d z i i n v a r i a n t n ý m a k o n t e x t o v ý m v ý z n a m o m s l o v a m ô ž e 
b y ť z a l o ž e n á h ĺ b k o v á , s u j e t o v o - k o m p o z i č n á š t r u k t u r á c i a p r e j a v u (o s u j e t e 
v o v e c n o m t e x t e p ó r o v . M i s t r í k , 1975) . N a t a k o m t o p r i n c í p e j e v y b u d o ­
v a n á b e s e d n i c a K o h o t r e b a p o k l a d a ť z a č u d á k a ( P r a v d a , 2 8 . d e c e m b r a 
1986) . Ú v o d z o v k y p r i s l o v e „ č u d á k " e x p l i c i t n e f a v o r i z u j ú p o z i t í v n y v ý ­
z n a m s l o v a čudák, k t o r ý m s a č l o v e k b e ž n e h o d n o t í n e g a t í v n e . T u t e d a 
v l a s t n e a n i n e j d e o š t i e p e n i e v ý z n a m u s l o v a , a l e o j e m n é , n o a d r e s n é 
m e t a m o r f ó z y v j e h o š t y l i s t i k e , k t o r é m a j ú o d r a z v o v ý z n a m o v o m p l á n e 
p r e h o v o r u a k o c e l k u . V s é m a n t i c k e j z l o ž k e i d e o n a p ä t i e m e d z i v ý z n a m o m 
„ i n d i f e r e n t n ý , ľ a h o s t a j n ý , a p o l i t i c k ý č l o v e k " (čudák) a „ č l o v e k z a n i e t e n ý 
za n o v é , o c h o t n ý u r o b i ť a j n i e č o n a v y š e " ( „ č u d á k " ) . T u ú v o d z o v k y m a j ú 
m i m o r i a d n u p r a g m a t i c k ú h o d n o t u , r o z t v á r a j ú p r i e z o r d o h ĺ b k o v ý c h p o d ­
loží t e x t u . Z r e j m é j e t o z o s t a t n e j v e t y b e s e d n i c e : Tu by však už bolo 
treba nielen sa zamyslieť, ale zmeniť sa od základu, respektíve niekoho 
zmeniť. Trebárs čudáka nahradiť „čudákom". ( P r a v d a ) 

B o h a t é a f u n k č n e d i f e r e n c o v a n é m o ž n o s t i n a v y u ž í v a n i e ú v o d z o v i e k 
v p r a g m a t i c k e j f u n k c i i s ú v i s i a s b u d o v a n í m k o n t r a s t n ý c h k o n t e x t o v . I c h 
š t y l i s t i k a j e z a l o ž e n á n a r o z p o r e m e d z i š t y l i s t i k o u t e x t u v c e l k u a š t y l i s t i ­
k o u j e d n o t l i v é h o p o u ž i t é h o v ý r a z u . I d e o t o , ž e a u t o r p o u ž i j e v ý r a z , k t o r ý 
s v o j i m i š t y l i s t i c k ý m i v l a s t n o s ť a m i p r e č n i e v a n a d o s t a t n ý m t e x t o m , u p o ­
z o r ň u j e n a s e b a . V t o m t o p r í p a d e ú v o d z o v k y p l n i a v ý z n a m n ú p r a g m a ­
t i c k ú f u n k c i u . S ú s i g n á l o m , k t o r ý č i t a t e ľ o v i n a z n a č u j e , ž e i s t é s l o v o a u t o r 
n e p o u ž i l n á h o d n e , ž e t u n e j d e o o m y l , o š t y l i s t i c k ú c h y b u . O b y č a j n e i d e 
o s l o v á , k t o r é s a n a p o z a d í o s t a t n é h o k o n t e x t u p o c i ť u j ú a k o n e z v y č a j n é , 
l e b o s ú v ý r a z n e e x p r e s í v n e , p r í p . p e j o r a t í v n e a l e b o a j h o v o r o v é , b a i n á ­
r e č o v é . Ú v o d z o v k a m i a k o b y s a a u t o r o s p r a v e d l ň o v a l , ž e p o u ž i l t a k ý t o 
v ý r a z , ž i a d a č i t a t e ľ a , a b y b o l t o l e r a n t n ý . T a k ý t o n e z v y č a j n ý v ý r a z s a d o s ť 
č a s t o p o u ž í v a v t e d y , k e ď a u t o r c í t i , ž e j e h o v e c n ý t e x t z a l o ž e n ý n a n o -
c i o n á l n o m v ý r a z e b y m o h o l b y ť f á d n y , a p r e t o h o v r o v i n e v ý r a z u v i a c 
a l e b o m e n e j u v o ľ n í , o d ľ a h č í . P o u ž i j e e x k l u z í v n e j š í v ý r a z , k t o r ý m a t a k u j e 
p o z o r n o s ť č i t a t e ľ a , n a p r . : Písal do martinských Národných novín aj za 
klérofašistického štátu, ktorý ho „poctil" Ilavou, banskobystrickým väze­
ním a trvalým policajným dozorom. ( N o v é s l o v o ) 

U m e n í m a u t o r a v t a k ý c h t o p r í p a d o c h j e n á j s ť m i e r u d i s h a r m ó n i e ( d i s ­
p r o p o r c i í ) m e d z i t e x t o m , r e s p . k o n t e x t o m a v ý r a z o m . J e t u t o t i ž j e m n e 
o d s t u p ň o v a n á š k á l a o d p r í p a d o v , k e ď v ý r a z e š t e h a r m o n i z u j e s o š t y l i s ­
t i k o u t e x t u , a ž p o p r í p a d y , k e ď š t y l i s t i k a v ý r a z u i d e p r o t i š t y l i s t i k e t e x t u , 
n o z o s t r e t n u t i a š t y l i s t i c k y o p o z i t n ý c h p r o s t r i e d k o v s a r o d í n a p ä t i e , k t o r é 
j e z d r o j o m o s o b i t n e j š t y l i s t i k y k o n t e x t u . A u t o r m u s í m a ť j e m n ý š t y l i s t i c -



k ý c i t , a b y o d h a d o l , k e d y s a r o z p o r m e d z i o s t a t n ý m t e x t o m a j e d n o t l i v ý m 
v ý r a z o m v y s t u p ň o v a l n a t o ľ k o , ž e t o t r e b a v y z n a č i ť a j ú v o d z o v k a m i n a 
p r í s l u š n o m v ý r a z e . 

V t e j t o f u n k c i i s a ú v o d z o v k y v y u ž í v a j ú v o v š e t k ý c h š t ý l o c h . N a c h á d z a j ú 
s a a j v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e , n a p r . : 

Š t ú d i u m m e d i c í n y j e u n a v u j ú c e , n e r v y m o r i a c e , d e š p e r á t n e r e m e s l o . V y ­
ž a d u j e h o d n e v y v i n u t ý a v y c v i č e n ý „z ic f l a j š " . (Ge jza V á m o š , O d l o m e n á h a l u z ) 
— J e t o d o b r ý č l o v e k a k r e s ť a n , a l e k e ď v id í , že H o s p o d á r s k a b a n k a v S l i v -
nic i ť a h á u ž k o h o s i n a š k r i p e c , c h y t r o n a m o č í p e r o do a t r a m e n t u aj on a v y ­
p l n í si t i e ž s v o j „ v e k s e l " . (F . H e č k o , Č e r v e n é v í n o ) — K e b y m u šťas t i e , t o 
n a j v ä č š i e š ťas t i e , a k é si l e n v y s n í v a l , dožič i lo z í skať j e j l á s k u , bo lo b y t o z á ­
r o v e ň v í ť a z s t v o c e l k o m o b y č a j n é h o „ d r a k a s e b e c t v a " , . . . (E. C h m e l o v á , P e r i c a 
z o s t r o v a ) 

V y u ž í v a n i e ú v o d z o v i e k v t a k e j t o f u n k c i i s ú v i s í s k o n c e p c i o u r o z p r á v a č a 
a s f a v o r i z o v a n í m m o d e r n ý c h k o n t e x t o v ý c h p o s t u p o v ( h l a v n e z m i e š a n e j 
r e č i ) . U k a z u j e sa , ž e v e p i k e s ú ú v o d z o v k y č a s t o r e d u n d a n t n é ( p ó r o v , a j 
M i s t r í k , 1 9 8 5 ) ; t e n t o p r o b l é m b y s i z a s l ú ž i l p o d r o b n e j š í r o z b o r , n a k t o r ý 
t u n i e t m i e s t a . 

Z v e c n ý c h t e x t o v s a ú v o d z o v k y a k o t a k ý t o p r a g m a t i c k ý s i g n á l č a s t o 
v y u ž í v a j ú v p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e . S ú v i s í t o s t e n d e n c i o u i n o v o v a ť , a k t u ­
a l i z o v a ť v ý r a z , k t o r ý i d e p r o t i t e n d e n c i i p o u s t á l e n o s t i a ž k l i š é o v i t o s t i 
v ý r a z u ( C h l o u p e k , 1986) . P r e t o s a p r e j a v o b č a s z a t r a k t í v ň u j e , e x p r e s i v i -
z u j e a j c e z s l o v o , k t o r é v k o n t e x t e b e ž n ý c h n o c i o n á l n y c h s l o v n a s e b a 
u p o z o r ň u j e . Ú v o d z o v k a m i a u t o r č i t a t e ľ o v i p r i p o m í n a , ž e t a k é t o s l o v o p o ­
u ž i l a j k v ô l i n e m u , a b y p r i z í s k a v a n í i n f o r m á c i e m a l a j i s t ý č i t a t e ľ s k ý 
z á ž i t o k . 

T a k é t o s l o v á s a v y u ž í v a j ú n i e l e n v b e l e t r i s t i c k ý c h ž á n r o c h , a l e a j v a n a ­
l y t i c k ý c h ž á n r o c h , n a p r . v ú v o d n í k u , k o m e n t á r i , g l o s e , n a p r . : 

. . . 20 ú t u l n ý c h r e š t a u r á c i í a k a v i a r n i č i e k ( v o n k o n c o m sa n e d a j ú p o r o v n á v a ť 
s o d p u d z u j ú c i m i „ š t v o r k a m i " p o v e d z m e v P e t r ž a l k e ) . . . ( P r a v d a ) — S o t v a sa 
T e c h n i c k é s l u ž b y m e s t a B r a t i s l a v y s t ač i l i a k o - t a k v y s p o r i a d a ť (!) s p r v ý m 
n á p o r o m „ p r o d u k t o v " s v i a t k o v , u ž j e t u S i l v e s t e r . ( P r a v d a ) — S t r o m č e k y z a ­
č í n a j ú v B r a t i s l a v e z b i e r a ť od 5. j a n u á r a . „ S e z ó n a " p o t r v á d o p o l o v i c e f e b r u ­
á r a . ( P r a v d a ) 

V d r u h o m p r í k l a d e j e p r a g m a t i k a v j e m n o m i r o n i c k o - k r i t i c k o m z a m e ­
r a n í v ý r a z u . J e t u r o z p o r m e d z i n í z k y m d e n o t á t o m a k n i ž n ý m k o n o t á t o m 
( t e r m i n o l o g i c k ý v ý r a z ) . V t r e ť o m p r í k l a d e i d e a j o o z v l á š t n e n i e v ý r a z u 
n a z á k l a d e k o n t e x t o v e j s y n o n y m i t y (sezóna — zber stromčekov). V ý r a z 
v ú v o d z o v k á c h j e o p ä ť p o ž i č a n ý z i n e j s f é r y (divadelná sezóna). J e t o a j 
p r o s t r i e d o k e k o n o m i k y v y j a d r e n i a . 

Ú v o d z o v k y s a v š a k p r á v e v p u b l i c i s t i k e n a d u ž í v a j ú . A u t o r i n i m i v y z n a -



č u j ú a j s l o v á , k t o r é j e m n e e x p r e s i v i z u j ú t e x t , d o l a ď u j ú j e h o š t y l i s t i k u , n o 
n e p o c i ť u j ú s a a k o š t ý l o v o d i s p a r á t n y p r v o k , z a p o u ž i t i e k t o r é h o s a t r e b a 
č i t a t e ľ o v i o s p r a v e d l ň o v a ť . B e z p o d r o b n e j š i e h o r o z b o r u u v e d i e m e p r í k l a d y , 
v k t o r ý c h p o u ž i t i e ú v o d z o v i e k p o v a ž u j e m e z a n a d b y t o č n é : 

P r v ý m s l o v e n s k ý m m e s t o m , k a m „ v y k r o č i l " K r u h p r i a t e ľ o v česke j k u l t ú r y , 
a b y t a m „ z a k o r e n i l " n a t r v a l o , b o l a Ž i l i n a . . . (Život ) — D u n a j e c sa cez n e 
p r e l a m u j e h l b o k ý m ú d o l í m , k t o r é sa s t á č a do m e a n d r o v . O „ k ľ u č k o v a n í " p o ­
m e d z i s k a l y a b r a l á v ý r a z n e s v e d č i a d v a ú d a j e . (Ž ivot ) — „ D u š o u " c e l é h o 
p o d u j a t i a j e M á r i a R u ž i č k o v á , v e d ú c a s e k r e t a r i á t u H u d o b n e j m l á d e ž e , a j e h o 
„ m o t o r o m " d o c e n t I v a n P a r í k . (Ž ivot ) — P r a v d a , s t a v a l o a s t a v i a sa aj v i n ý c h 
č a s t i a c h B e r l í n a . A v š a k s t a v b á r i sa „ b e z h l a v o " n e v r h a l i n a ďa l š i e s í d l i ská 
a za ď a l š í m p l n e n í m „ o b j e m o v é h o p l á n u " . ( P r a v d a ) — H l a v n é m e s t o N D R 
v t ý c h t o d ň o c h n e ž i a r i l o „ i b a " s t á t i s í c a m i l á m p a n e ó n o v , a l e . . . ( P r a v d a ) 

A k o s a ú v o d z o v k y p o s t u p n e s t á v a j ú r e d u n t a n t n ý m p r a g m a t i c k ý m s i g ­
n á l o m , p o t v r d í n á m n a s l e d u j ú c i p r í k l a d : Ani zbrojenie v kozme, ani pro­
gram „hviezdnych vojen", ale využitie kozmu na mierové účely . . . ( P r a v ­
d a ) . T o t o j e a j d o b r ý d ô k a z n a t o , a k o s a p ô v o d n e m e t a f o r i c k é s p o j e n i e 
t e r m i n o l o g i z u j e , čo s a o d r á ž a a j n a p r e s k u p o v a n í j e h o š t y l i s t i k y ( p ó r o v . 
F i n d r a , 1984) . T a k a k o s a v ý r a z z b a v u j e n á d y c h u e x k l u z í v n o s t i a e x p r e s í v ­
n o s t i a a k o s a z j e d n e j s t r a n y t e r m i n o l o g i z u j e a z d r u h e j s t r a n y s a s t á v a k l i -
š é ( a k o ž u r n a l i z m u s , k t o r ý s a s t á v a p e v n o u z l o ž k o u l e x i k y p u b l i c i s t i c k é h o 
š t ý l u , č o z a s e s ú v i s í s t e n d e n c i o u p o u s t á l e n o s t i v ý r a z u , k t o r á j e , p r a v d a ž e , 
v n a p ä t í s t e n d e n c i o u p o i n o v á c i i , o b m e n e v ý r a z u ) , a j ú v o d z o v k y s a s t á ­
v a j ú r e d u n d a n t n ý m i , p r e s t á v a j ú b y ť p r e č i t a t e ľ a p r a g m a t i c k ý m s i g n á ­
l o m . R o z h o d u j ú c u ú l o h u p r i t o m h r á a j ( n a j m ä ) f r e k v e n c i a v ý r a z u . T a k t o 
s a a j o k a z i o n a l i z m u s p o s t u p n e m ô ž e v č l e n i ť d o b e ž n e j s l o v n e j z á s o b y . 

U k a z u j e sa , ž e v p u b l i c i s t i k e s a ú v o d z o v k y n a d u ž í v a j ú z d v o c h p r í č i n . 
S ú v i s í t o s p o d c e n e n í m č i t a t e ľ a , k e ď a u t o r a k o b y m u n e d ô v e r o v a l , ž e 
b e z o s o b i t n é h o u p o z o r n e n i a ( p r a g m a t i c k é h o s i g n á l u ) d o k á ž e p o c h o p i ť š t y ­
l i s t i k u k o n t e x t u , k t o r á s t a v i a n a i s t o m n a p ä t í m e d z i c e l k o v ý m v ý r a z o v ý m 
l a d e n í m t e x t u a n á p a d n e j š í m p r v k o m . T á t o n e d ô v e r a v e d i e k t o m u , ž e 
a u t o r v o d í č i t a t e ľ a z a r u č i č k y . F o r m á l n e e x p l i c i t n e m u s i g n a l i z u j e , a k o 
m á i n t e r p r e t o v a ť v ý z n a m v ý r a z u a c e z e ň s é m a n t i c k é z a m e r a n i e k o n t e x t u . 
Ú v o d z o v k y t u p o v a ž u j e m e z a r u š i v ý p r v o k p r e t o , l e b o s a n a z d á v a m e , ž e 
č i t a t e ľ j e s c h o p n ý p o c h o p i ť a p r i j a ť a u t o r o v u j e m n ú h r u s v ý r a z o m , a k 
s a l e n n e p r e k r o č í e s t e t i c k á m i e r a , k t o r á j e v t o m t o p r í p a d e m i e r o u n a p ä t i a 
m e d z i k o n t e x t o m a j e d n o t l i v ý m p o u ž i t ý m p r v k o m . B a p r á v e a k s a m u 
t o t o j e m n é v ý r a z o v é n a p ä t i e e x p l i c i t n e n e s i g n a l i z u j e , m ô ž e m a ť z n e h o a j 
č i t a t e ľ s k ý z á ž i t o k . I b a k e ď s a n a p ä t i e z m e n í n a r o z p o r , k e ď s a v ý r a z p r í l i š 
v z d i a l i o d o s t a t n ý c h p r v k o v t e x t u , ž i a d a s a p r a g m a t i c k ý s i g n á l — ú v o ­
d z o v k y . 



K n a d u ž í v a n i u ú v o d z o v i e k d o c h á d z a a j p r e t o , ž e s á m a u t o r n e o d h a d n e 
m o ž n é h r a n i c e n a p ä t i a m e d z i h o m o g é n n y m v ý r a z o v ý m v z o r c o m a š t y l i s ­
t i c k y o d l i š n ý m ( d i f e r e n c o v a n ý m ) v ý r a z o m . P r á v e v p u b l i c i s t i c k ý c h t e x t o c h 
( o k r e m k r á t k e h o s p r a v o d a j s t v a ) v š a k m o ž n o d o i s t e j m i e r y b u d o v a ť k o n ­
t r a s t n é k o n t e x t y ( p r a v i d e l n ý v ý r a z o v ý v z o r e c — n e p r e d i k t a b i l n ý p r v o k ) , 
i k e ď , p r a v d a ž e , n i e d o t a k e j m i e r y a k o v u m e l e c k ý c h t e x t o c h . N a j m ä 
l e x i k a l i z o v a n é m e t a f o r y , k t o r é v z h ľ a d o m n a t e n d e n c i u p o u s t á l e n o s t i v ý ­
r a z u v p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e s a v p u b l i c i s t i c k ý c h t e x t o c h , p o c h o p i t e ľ n e , 
o p a k u j ú , n i e t d ô v o d o v d á v a ť d o ú v o d z o v i e k , l e b o s a u ž z o t r e l a i c h o b r a z n á 
s i l a , n e p o c i ť u j ú s a a k o a k t u a l i z o v a n ý p r v o k ( p o z r i r o z b o r s p o j e n i a „ h v i e z d ­
n e v o j n y " ) . 

Ť a ž k o n a p r . v y s v e t l i ť p o u ž i t i e ú v o d z o v i e k v t o m t o k o n t e x t e : Aká je to­
horočná „predpoveď", pokiaľ ide o poskytovanie rozličných služieb domá­
cim a zahraničným návštevníkom. Bude pokračovať už od prvých dní 
trend ich rozširovania a skvalitňovania? ( N á r o d n é v ý b o r y ) — Ú v o d z o v k y 
d o k o n c a s p o c h y b ň u j ú n a s l e d u j ú c u o d p o v e ď ( t ý m , ž e j e s l o v o predpoveď 
v ú v o d z o v k á c h , a k t u a l i z u j e s a a s o c i á c i a s p r e d p o v e ď o u p o č a s i a ) . 

Z d r u h e j s t r a n y t r e b a u v i e s ť , ž e n i e j e s p r á v n a t e n d e n c i a n e v y z n a č o v a ť 
ú v o d z o v k a m i c i t á t o v é p r e h o v o r y v o v e c n ý c h t e x t o c h , n a p r . : 

P o t o m sa i m p r i h o v o r i l Š. L a z á r . D n e š n ý m d ň o m sa r o z š i r u j ú r a d y p r a c o v ­
n í k o v n á r o d n ý c h v ý b o r o v a ď a l š í c h ú s e k o v š t á t n e j s p r á v y o t a k m e r šesť d e ­
s i a t o k p r a c o v n í k o v , k t o r í z í ska l i v y s o k ú k v a l i f i k á c i u p r e (!) v ý k o n s k u t o č n e 
n á r o č n ý c h ú l o h a p o v i n n o s t í , p o v e d a l n a ú v o d . T r o j r o č n é i n t e n z í v n e š t ú d i u m 
v á s v y z b r o j i l o t e o r e t i c k ý m i v e d o m o s ť a m i , n a j n o v š í m i p o z n a t k a m i z p r á v n e j 
v e d y a o r g a n i z á c i e p r á c e , b e z k t o r ý c h n i e j e m o ž n é s k v a l i t ň o v a ť v ý k o n š t á t n e j 
s p r á v y a p ln iť p o v i n n o s t i , k t o r é u s t a n o v u j e z á k o n o n á r o d n ý c h v ý b o r o c h . 

V y z d v i h o l ús i l i e a h ú ž e v n a t o s ť , k t o r é v š t ú d i u p r e u k á z a l i . ( N á r o d n é v ý ­
b o r y ) 

K e ď ž e c i t á t o v ý t e x t n i e j e v y z n a č e n ý ú v o d z o v k a m i , v z n i k á d o j e m , a k o ­
b y š lo o j e d e n p r e h o v o r . N a h r a n i c i z á k l a d n é h o a c i t á t o v é h o p r e h o v o r u 
v z n i k á n e o r g a n i c k á ( n e s i g n a l i z o v a n á ) r u p t ú r a , k t o r ú p r e h l b u j e a j z m e n a 
k a t e g ó r i e č í s l a a o s o b y . Ú v o d z o v k y t a k t o s c e ľ u j ú t r h l i n y v t e k t o n i k e t e x t u , 
l e b o č i t a t e ľ o v i n a z n a č u j ú , ž e i d e o d v e t e x t o v é r o v i n y . V t o m j e r o z d i e l 
m e d z i v e c n ý m a u m e l e c k ý m t e x t o m , k t o r ý r á t a s f u n k č n ý m n a r ú š a n í m 
n o r m y . 

V c e l k u m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e ú v o d z o v k a m i v y z n a č u j ú v ý r a z s k ô r a u ­
t o r i , k t o r í s i a h a j ú p o i n o v a č n e j a k t u a l i z á c i i v ý r a z u , p r i č o m d o s ť čas<-o i d e 
o o k a z i o n á l n y p o s u n v ý r a z u ( v ý z n a m u ) , a t e d a č a s t o a j o m e t a f o r i c k é 
( o b r a z n é ) v y j a d r e n i e . T a k é t o i n d i v i d u á l n e p o s u n y n a c h á d z a m e n i e l e n 
v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e , a l e a j v p u b l i c i s t i k e , r e s p . i v e d e c k o - p o p u l a r i z a č -
n o m š t ý l e . N a j m ä v p u b l i c i s t i k e s a v e ľ m i r ý c h l o u d o m á c n i a , p r e s t a n ú s a 



p o c i ť o v a ť a k o n e z v y č a j n é a p o t o m a j ú v o d z o v k y s a s t á v a j ú r e d u n d a n t n ý ­
m i . T u s a ž i a d a o d a u t o r a c i t l i v ý p r í s t u p k u g e n é z e a v ý v i n u v ý r a z u p r á v e 
v o v z ť a h u k t e x t u , a t o h l a v n e z h ľ a d i s k a f r e k v e n c i e v ý r a z u a š t ý l u p r e ­
j a v u . N a j m ä v p u b l i c i s t i k e s a t o t i ž a j o k a z i o n a l i z m u s m ô ž e v e ľ m i ľ a h k o 
s tať k l i š é a p o t o m ú v o d z o v k y p r e z r á d z a j ú p o h o d l n o s ť a l e b o a j n e t v o r i v o s ť 
a u t o r a , l e b o s i a h a p o h o t o v ý c h v ý r a z o c h a v ý r a z o v ý c h p a n e l o c h . 

A k o v i d i e ť , p r o b l e m a t i k a ú v o d z o v i e k b y si z a s l ú ž i l a p o d r o b n e j š í r o z ­
b o r t e x t o v p o d ľ a i c h š t ý l o v é h o a ž á n r o v é h o u r č e n i a , p r í p . a j v z h ľ a d o m 
n a i c h i n d i v i d u á l n u d i f e r e n c i á c i u , a t o t a k z h ľ a d i s k a v h o d n o s t i ú v o d z o ­
v i e k , a k o a j z h ľ a d i s k a i c h r e d u n d a n t n o s t i . V t o m t o p r í s p e v k u s m e i b a n a ­
z n a č i l i m o ž n é p r í s t u p y k j e j r i e š e n i u . 
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Vlado Uhlár 

Z HYDRONYMIE PONITRIA: NÁZVY SO SUFIXOM -ŇA, -INA 
A -ICA 

P r a s t a r á s l o v e n s k á s í d e l n á o b l a s ť P o n i t r i a j e n a j m ä v h o r n e j a s t r e d ­
n e j č a s t i b o h a t á n a v o d n é t o k y . S t a r o b y l ý m n á z v o m r i e k Nitra (Nitrica), 
Bebrava a Vičoma/Vyčoma s a v h y d r o n y m i i u ž d á v n e j š i e v e n o v a l a p r i ­
m e r a n á p o z o r n o s ť ( p ó r o v , n a j m ä S m i l a u e r , 1932) . 

M e d z i h y d r o n y m a m i v P o n i t r í j e v ä č š í p o č e t n á z v o v u t v o r e n ý c h o d 
r o z l i č n ý c h s l o v n ý c h z á k l a d o v s l o v o t v o r n ý m i p r í p o n a m i -ňa, -ina a -ica, 
k t o r é s i z a s l ú ž i a p o z o r n o s ť a j z h ľ a d i s k a s t a r e j s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y 
a s é m a n t i k y . T a k ý t o p o h ľ a d j e a j p o t r e b n ý . 

1. S u f i x -ňa j e v s l o v e n č i n e p o m e r n e č a s t ý . V s l o v o t v o r b e s a v y u ž í v a 
n a j m ä n a t v o r e n i e a p e l a t í v o z n a č u j ú c i c h m i e s t o , n a p r . studňa, vyhňa, staj-
ňa, plevňa, točňa, spálňa, hladomorňa (v n á r e č o v ý c h p o d o b á c h z P o n i t r i a 
a j horárňa, ľadovňa, pekárňa, sladovňa, koniarňa a p o d . ) . S u f i x -ňa s a 
v y u ž i l a j p r i t v o r e n í n i e k t o r ý c h h y d r o n ý m , n a p r . Delňa ( n a v ý c h o d n o m 
S l o v e n s k u p o n i ž e P r e š o v a ) . Jelešňa ( p o t o k v t e k a j ú c i d o O r a v s k e j p r i e h r a ­
d y ) a v P o n i t r í s ú d v a m i e s t n e b l í z k e n á z v y Lišňa a Drsňa. 

1.1. S l o v n ý z á k l a d liš- v n á z v e p o t o k a Lišňa m o ž n o h ľ a d a ť v k o r e n í 
Zíš-, k t o r ý j e a j v s l o v e lišaj ( m o t ý ľ , c h o r o b a ) , lišajník. J e a j v r u š t i n e 
a p o ľ š t i n e ; v l u ž i c k e j s r b č i n e j e lišawa, lišajca ( c h o r o b a s v i ň ) , v s r b o c h o r -
v á t č i n e lišaiv ( p o k r y t ý l i š a j m i ) , r u s . lišavyj ( p r a š i v ý ) ( M a c h e k , 1957) . V č e s ­
k ý c h n á r e č i a c h z a c h o v a n é liša m á v ý z n a m p l a m e ň , o h e ň , c h o r o b a p o z n a ­
č e n á s č e r v e n e n í m k o ž e ( „ p l a m e ň o m " ) . I b a n e s k o r š i e n a s t a l o s p l y n u t i e v ý ­
z n a m u s o s l o v o m líška (z p ô v . lisa). A z d a s a m o ž n o n a z d á v a ť , ž e p o t o k 
Lišňa m á n á z o v p o d ľ a p o v a h y a v z h ľ a d u t e r é n u , k t o r ý m p r e t e k a l v č a s e 
v z n i k u p o m e n o v a n i a , p o d ľ a m i e s t „ v y p á l e n ý c h , d o č e r v e n á v y h o r e n ý c h , 
p o d ľ a p r a š i v é h o t e r é n u " . 

N á z o v p o t o k a , k t o r ý t v o r í c h o t á r n i c u S o l č i a n a N i t r i a n s k e j S t r e d y , s a 
u d r ž a l d o s ú č a s n o s t i a j e z n á m y a j v T o p o ľ č a n o c h a d e d i n á c h z a n i m i . 
D o l o ž e n ý j e r . 1 3 3 4 v m e t á c i i N i t r i a n s k e j S t r e d y a k o h r a n i c a z o s t r a n y 
S o l č i a n (Leusna patdka; a r c h í v r o d . Z e r d a h e l y i M O L D L 50 2 2 0 ) . 

1.2. N á z o v p o t o k a Drsňa m á s l o v n ý z á k l a d v k o r e n i drs-, k t o r ý j e v p r í ­
d a v n o m m e n e drsný ( t o t o p r í d a v n é m e n o j e s é m a n t i c k y v i a c v ý z n a m o v é ) . 
P o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a I ( S S J ) m á p r í d a v n é m e n o drsný t i e t o 
v ý z n a m y : 1. d r a p ľ a v y n a p o v r c h u , š k r a b ľ a v ý , 2 . h r u b ý , s u r o v ý ( o p a č n e j e 
j e m n ý ) , 3 . c h l a d n ý , n e p r í j e m n ý . P r v o t n ý a i d e n t i f i k a č n ý p o d n e t v z n i k u 
n á z v u t o h t o p o t o k a m a l a z d a s é m a n t i c k ý z á k l a d v p r o t i k l a d e v l a s t n o s t í 
v ô d o b i d v o c h b l í z k y c h p o t o k o v Lišne a Drsne. V o d a p o t o k a Lišňa j e a ž 



p o v e s t n á t ý m , ž e j e m ä k k á , s l i z k á , v e ľ m i s ú c a n a p r a n i e . V n e j p r a l i b i e ­
l i z e ň n i e l e n S o l č i a n k y a P r a z n o v č a n k y , a l e v o z i l i k n e j p r a ť š a t y a j T o ­
p o ľ č i a n k y , b a n a v o z o c h p r i c h á d z a l i s e m p r a ť a j z d e d í n s p o z a T o p o ľ č i a n , 
n a p r . a ž z U r m i n i e c (8 k m ) . V o p o z i t e k v l a s t n o s t i a m p o t o k a Lišňa s a 
v o d a t e č ú c a c e z K r n č u a p o p r i P r a z n o v c i a c h m o h l a j a v i ť n e j e m n á , n e ­
p r í j e m n á , t e d a d r s n á , a p r e t o s a z a z á k l a d j e j p o m e n o v a n i a p o u ž i l a s e m é m a 
z k o r e ň a drs- a v s l o v o t v o r b e t e n i s t ý s u f i x -ňa. T a k v z n i k o l s l o v o t v o r n é 
p a r a l e l n ý n á z o v Drsňa ( t a k v P r a z n o v c i a c h ) , p r í p . a n a l o g i c k y p o d ľ a Lišňa 
a j Dršňa, a k o s i t o p a m ä t a j ú s t a r š í ľ u d i a v K r n č i , k ý m n o v š i e s a u p l a t ­
ň u j e n á z o v p o d ľ a d e d i n y K r n o v e c . 

N a j s t a r š í d o k l a d n a p o t o k v K r n č i (Kernuch) z r . 1 2 4 8 , z d e ľ b y m a j e t k u 
m e d z i s y n m i M i k a z b o h a t n ú c e h o r o d u D i v i a k o v c o v , m á d o k l a d v p o d o b e 
„iuxta aquam drescyna". V . Š m i l a u e r p r a c o v a l i b a s d o k l a d m i d o r . 1300 , 
t e d a i b a s t ý m t o d o k l a d o m . P r e n e z r e t e ľ n o s ť m e t á c i e s a n a z d á v a l , ž e i d e 
o i n ú Krnču v s u s e d s t v e m a j e t k o v k l á š t o r a v K l í ž i (r . 1 2 9 3 j e t a m z a z n a ­
m e n a n á o s a d a Kernech; j e j o d r a z o m j e a z d a c h o t á r n y n á z o v Krnice) a 
p o t o k t e č ú c i d o V i č o m y z p r a v e j s t r a n y j u h o v ý c h o d n e o d J e š k o v e j V s i 
(s. 98 , 3 4 0 ) . U v i e d o l i s t a r š i u S z e r é m i h o l o k a l i z á c i u ( „ D r s n y a " č i ž e Drsňa, 
čo s a u k á z a l o s p r á v n e ) , s á m v š a k v y c h á d z a l i b a z o z á p i s u Drescyna a v o 
v ý k l a d e z o z á k l a d u s l o v *dréska > drézga ( t r i e s k a , r a t o l e s ť ) a n á z o v c i t l i v o 
r e k o n š t r u o v a l v p o d o b e Dréščina s m o t i v á c i o u : p o d ľ a m n o ž s t v a n a p l a v e ­
n é h o d r e v a v ú s t í (s. 4 7 7 ) . H i s t o r i k t o h t o k r a j a J . L u k a č k a ( 1 9 8 2 , 1983) , 
r o d á k z K r n č e , a n a l ý z o u t e x t u a k o n f r o n t á c i o u s o s t a t n ý m i h i s t o r i c k ý m i 
l i s t i n a m i , i c h z á p i s m i (r . 1 3 2 4 jluvium Drazne, n e e d . M O L D L 59 5 3 4 ; r . 
1413 rivulum Dresna n e e d , v a r c h í v e M a ď a r s k e j a k a d é m i e v i e d , z b . l i s t í n 
č. 2 8 0 ; r . 1 4 3 8 Dirsna pataka n e e d . M O L D L 62 584) a s m i e s t n y m i p o ­
m e r m i v š a k b e z p e č n e z i s t i l , ž e i d e o t e r a j š i u Krnču a p o t o k Drsňu'Dršňu 
( n o v š i e Krnovec). Z a o c h o t u a p o m o c p r i z a o b s t a r á v a n í d o k l a d o v v y s l o ­
v u j e m J . L u k á č k o v i ú p r i m n ú k r a j a n s k ú v ď a k u . 

P o t o k Drsňa (i Dršňa; n a m a p á c h d o r . 1 9 7 9 d o k o n c a Dršna) t e č i e s p o d 
J a v o r o v h o v r c h u v T r í b e č i ( 7 8 1 m ) o d j u h o v ý c h o d u n a s e v e r o z á p a d s m e ­
r o m k T o p o ľ č a n o m ; d o N i t r y s a v l i e v a z ľ a v a p o n i ž e P r a z n o v i e c . J u ž n e j š i e , 
t a k m e r r o v n o b e ž n e , t e č i e s p o d M a l é h o T r í b e č a (772 m ) z a s a Lišňa. 

2. V p o v o d í N i t r y j e n i e k o ľ k o v o d n ý c h t o k o v o d v o d e n ý c h s u f i x o m -ina, 
k t o r ý j e v o v i a c e r ý c h a p e l a t í v a c h , n a p r . n a o z n a č e n i e c h a r a k t e r u m i e s t a , 
p o r a s t u a p o d . , a k o j e dolina, rovina, výšina, plešina, pevnina, rudina, sia­
tina, dubina, bučina, borina, jelšina — n e r a z a j v s ú v i s l o s t i s v o d n ý m i 
p o m e r m i , n a p r . bystrina, hlbina, barina, močarina, slatina a p o d . 

P r í p o n a -ina s a o d d á v n a v y u ž í v a l a a j p r i t v o r e n í h y d r o n ý m (a p o t o m 

aj r o v n o m e n n ý c h o s á d p r i n i c h ) , n a p r . Krupina, Lubina, Ľutina, Divina, 
Slatina, Rudina a p o d . V P o n i t r í s ú s u f i x o m -ina u t v o r e n é t i e t o n á z v y : 



Livina, Chocína ( ú r a d n e o d r . 1 9 7 9 Chotina), Tužina, Hydina a Zlobina. 
V ý z n a m o v o j e p r i e h ľ a d n ý a a j p o c h o p i t e ľ n ý n á z o v p o t ô č i k a Hydina a 
Tužina, k ý m n á z v y Livina a Chocina s ú s é m a n t i c k y a m o t i v á c i o u p o m e r n e 
v e ľ m i v z d i a l e n é c h á p a n i u s ú č a s n í k a . 

2 . 1 . P o t o k Hydina j e m á l o v ý d a t n ý p o t ô č i k t e č ú c i s p o d S t r á ž o v s k ý c h 
v r c h o v j e d n a k o d L á t k o v i e c a j e d n a k d r u h ý m p r a m e n n ý m p r í t o k o m o d 
M i e z g o v i e c ( p r i B á n o v c i a c h n a d B e b r a v o u ) p o p r i N e d a š o v c i a c h ; p o n i ž e 
O s t r a t í c s a v l i e v a d o B e b r a v y , a l e j e j d r u h á časť , t e č ú c a p o z a C h y n o -
r i a n s k y h á j , s a d o B e b r a v y v l i e v a a ž p r i R a j č a n o c h . N á z o v Hydina v s ú ­
č a s n o s t i s p l ý v a s a p e l a t í v o m hydina, k t o r ý m s a o z n a č u j e d o m á c e v t á c t v o 
( h u s i , k a č i c e , s l i e p k y ) , n o v s k u t o č n o s t i j e b l i ž š í k z á k l a d n é m u a p e l a t í v u 
hyd, k t o r é m á š i r š i u v ý z n a m o v ú n á p l ň ; v š i r š o m o b s a h u z a h ŕ ň a a j h á v e ď 
a p r í ž i v n í c k y h m y z ( n a p r . a j v š i ; p ó r o v , o r a v s k ý p o t o k Všivák). V s é m a n ­
t i k e t o h t o a p e l a t í v a s a s p á j a j ú a j v ý z n a m y „ n e č i s t o t a , š p i n a " , k t o r é s ú 
s p r i e v o d n ý m j a v o m n a h r o m a d e n é h o h y d u . S l o v o hyd s ú v i s í s o s l o v a m i 
hyzdiť, p s l . *gyd-da, *hyzda a s p r í b u z n ý m i s l o v a m i had, ohavný, háveď 
( H o l u b — K o p e č n ý , 1952) . V . M a c h e k p r i p o m í n a a j n á r e č o v é v ý r a z y gyzd, 
hyzd a s p o j e n i e hudí sa mi s v ý z n a m o m „ h n u s í s a m i " . V p o ľ š t i n e n á r e ­
č o v ý v ý r a z gizd m á v ý z n a m „ š p i n a , h n u s " ; t o v y j a d r u j e a j u k r a j i n s k é 
hyzd, hydnyj „ h n u s n ý " ( n o v š i e a d ô k l a d n e j š i e p ó r o v . O n d r u š , 1983) . 

Z t ý c h t o p o r o v n a n í j a s n e j š i e v y n i k á s e m é m a p o t o k a Hydina. T e n t o 
d r o b n ý p o t ô č i k s a i b a p o m a l y p r e d i e r a h l i n i s t ý m , z b a h n e n ý m d n o m b e z 
š t r k u , p r e t o n e p o s k y t o l o č i s ť u j ú c u a o s v i e ž u j ú c u v o d u a k o b y s t r i n a ; p r e ň 
b o l o s k ô r p r í z n a č n é b a h n o , k a l a n e č i s t o t a , čo j e a j n á p l ň o u a p e l a t í v a 
hyd a o d v o d e n é h o a p e l a t í v a hydina, a t e d a a j p o t ô č i k a Hydina. 

2 .2 . P o t o k Tužina j e p r a v ý p r í t o k r i e k y N i t r y p r i N i t r i a n s k o m P r á v n e . 
P r i ň o m j e a j d e d i n a r o v n a k é h o n á z v u . V ý k l a d p ô v o d u n á z v u a j e h o v ý ­
z n a m u m o ž n o d o b r e s p o j i ť so s é m a n t i k o u a d j e k t í v a tuhý, - n a j m ä s m o d i ­
f i k á c i o u p r í s l o v k y tuho v s p o j e n í tuho tiect s v ý z n a m o m „ p r u d k o a m n o ­
h o " ( p ó r o v , r o z p r á v a n i e z V e ľ k ý c h B i e l i c a H u b o v e j : Prišla veľká voda 
a tak tuho tiekla, nedalo sa prejt ces potok. — Ket sä pustiu täjch, pltili 
kláti; voda išla tuho, tukšie ako kláti.). N á z o v Tužina b o l t e d a m o t i v o v a n ý 
p r u d k ý m , s i l n ý m t o k o m t o h t o p o t o k a , t u h o t e č ú c i m p r ú d o m v o d y . 

P o z n a m e n á v a m e , ž e e x i s t u j e a j o s o b n é m e n o Tuža ( S t a n i s l a v , 1948) d o ­
l o ž e n é v s t a r e j č e š t i n e a s a m o t a Tuža (Tuzsa) v M a ď a r s k u . 

2 . 3 . P o t o k Livina t e č i e s p o d I n o v c a c e z Z l a t n í k y a S i š o v d o B e b r a v y . 
N á z o v p o t o k a s a d o k l a d á u ž r . 1 1 1 3 v l i s t i n e Z o b o r s k é h o k l á š t o r a (Liuina 
aqua) a k o h r a n i c a o p á t o v h o m a j e t k u ( p ó r o v , o b e c Livinské Opatovce a 
o s a d a Livina). 

N á z o v p o t o k a Livina p a t r í d o s l o v e n s k ý c h h y d r o n ý m s l o v n ý m z á k l a d o m 
liv- a j h y d r o f o r m a n t o m -ina. Z á k l a d liv- m o ž n o s p á j a ť s o s l o v e s a m i z k o -



r e ň a lei-, Joj ' - ; p ó r o v , s t s l o v . léjg/liti, i t e r a t í v u m livati a n a š e liat'lejem, 
i t e r . lievat. S t a r š i u p o d o b u i t e r a t í v a z o z á k l a d u liv- m o ž n o p r e d p o k l a d a ť 
a j v s t a r e j s l o v e n č i n e . Z a p e l a t í v p ó r o v . r u s . razliv, liveň, s r b o c h o r v . livo, 
č e s . prúliv a i. M o t i v á c i u n á z v u p o t o k a m o ž n o v y v o d z o v a ť z v l a s t n o s t í 
t o h t o p o t o k a , k t o r ý s a n a d o l n o m t o k u p o z á k r u t e z a S i š o v o m č a s t o r o z ­
l i e v a , z a p l a v u j e o k o l i e (v h o r n o m t o k u j e j e h o t o k v t e s n a n ý d o s t r m š í c h 
b r e h o v ) . V . S m i l a u e r ( 1 9 3 2 ) p o k l a d a l e t y m o l ó g i u n á z v u Livina z a n e z n á ­
m u ; R . K r a j č o v i č (1980) p r e d p o k l a d á a p e l a t í v u m livina ( d e v e r b a t í v u m o d 
s l o v e s a livati) a n á z o v m o t i v u j e t a k t o : „ r i e č k a s v ä č š í m m n o ž s t v o m v o d y 
a k o t r e b a , t . j . č a s t o s a v y l i e v a j ú c a " ; s u f i x -ina m á v a i v ý z n a m m n o ž s t v a . 

2 .4 . P o t o k Chocina ( o d r . 1 9 7 9 n a m a p e 1:50 0 0 0 Chotina) p r a m e n í v P o ­
v a ž s k o m I n o v c i p o d P a n s k o u J a v o r i n o u . T e č i e p r i b l i ž n e r o v n o b e ž n e s h o r ­
n ý m t o k o m L i v i n y , p o k r a č u j e v š a k s t á l e t ý m i s t ý m s m e r o m c e z J a c o v c e 
a p o n i ž e T o p o ľ č i a n s a v l i e v a d o r i e k y N i t r y . N á z o v Chocina j e d o l o ž e n ý 
z r . 1 2 3 5 v d o n a č n e j l i s t i n e B e l u I V . D i o n ý z o v i n a T o p o ľ č a n y a t r i i n é 
d e d i n y ( T o v a r n í k y , I l e s , R a č i c e ) v z n e n í „ . . . aquam Huzina. . ." , n e s k ô r 
s a p í š e a j Kocina, Koczina ( z m e n a ch > k b ý v a v s l o v e n č i n e , p ó r o v . 
KočChoč, kopec'1 chopec, v r c h Chopok v N í z k y c h T a t r á c h ) . 

V P r a š i c i a c h j e p r i p o t o k u Chocina l ú k a Chocina a p r i o s a d e K u l h á ň 
( p o d I n o v c o m ) l ú k a Chocinka. N á z o v Chocina v t o m t o z n e n í j e d o b r e z n á ­
m y v o v š e t k ý c h o k o l i t ý c h d e d i n á c h , a l e n a h o r n o m t o k u h o v N e m e č k á c h 
v o l a j ú l e n p o t o k ( „ t o t o j e n e m e č k o v s k ý p o t o k " ) . 

N á z o v Chocina s a u t v o r i l z o z á k l a d u chotb, choté-, k t o r ý j e v s l o v e s e 
chcieť chcem ( s t s l o v . chotéti), p ó r o v , s p o j e n i e chtiac-nechtiac, n o v š i e 
chcej-nechcej. A p e l a t í v u m chotb p o d ľ a F . M i k l o s i c h a (1886) m á š i r o k é 
v ý z n a m o v é p o l e : v ô ľ a ( n a p r . po mojej vôli), t ú ž b a , ž i a d o s ť , s n a h a , a l e a j 
ž i vos ť , b y s t r o s ť , b u j a r o s ť , v e s e l o s ť , n a d š e n i e ( S v o b o d a , 1964) , t a k ž e p ô v o d ­
n é a p e l a t í v u m chocina v p r o c e s e h y d r o n y m i z á c i e ( p o t o k -» Chocina) m o h l o 
o z n a č o v a ť v o d n ý t o k v y z n a č u j ú c i s a ž i v o s ť o u a b y s t r o s ť o u p r ú d u , n a j m ä 
v p o r o v n a n í s p o m a l ý m p r ú d e n í m r i e k y N i t r y , d o k t o r e j s a Chocina v l i e v a 
n i ž e T o p o ľ č i a n . 

V s t a r š e j l i t e r a t ú r e s a n á z v y p o t o k o v s o z á k l a d o m chotb'choté- ( o b d o b ­
n e a k o m i e s t n e n á z v y , k t o r ý c h j e n a s l o v a n s k ý c h ú z e m i a c h z n a č n ý p o č e t ) 
s p á j a l i i b a s o s o b n ý m m e n o m z t a k é h o t o z á k l a d u . V . S m i l a u e r ( 1 9 7 0 ) h o 
v i d í a j v n á z v e Chtelnica, j e v n á z v e Chotín ( d o r . 1 9 4 8 v m a ď . p o d o b e 
Hetmény; r . 1 1 3 8 V i e n , r . 1 2 2 3 Heten, r . 1 3 3 9 Heteny). N á z o v m a j e r a 
Hetmény j u h o v ý c h o d n e o d Š a l e J . S t a n i s l a v (1948) s p á j a s o s o b n ý m m e ­
n o m Chotém, Chotémyslíb a l e b o Chotémin. Z t v a r u * Choté min, *Choti-
min, p r í p . *Chotiminy v z n i k l a a d a p t á c i o u m a ď a r s k á p o d o b a Hetmény ( a l e 
p ó r o v , č e s k ý m i e s t n y n á z o v Choceň). 

F . B e z l a j ( 1 9 5 6 ) v s l o v i n s k e j h y d r o n y m i i u v á d z a p o t o k y Hotenja (h = 



= ch), Hotenka, Hotešski potok, hotevlje, Hotišski potok, Hotunky-Kotunja, 
Hotušnik. V P o ľ s k u j e Chotunia, v P o m o r a n s k u Chotune ( č i ž e n e m . 
Gotthun), a l e t o s p á j a j ú s k e l t s k ý m htonje, tonje „ h l b o k á v o d a , j a z e r o " . 
V č e s k e j h y d r o n y m i i s a v 14. s t o r . s p o m í n a Chotuň (rivulus Hotunie). 
N a S l o v e n s k u p r i H u m e n n o m j e r i e č k a Chocinka. 

2 . 5 . S u f i x -ina j e a j v n á z v e p o t o k a Zlobina, k t o r ý v t e k á d o B e b r a v y 
p o v y š e P o d l u ž i a n . S l o v n ý z á k l a d zlob- (zloba) s a v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e 
n e p o u ž í v a , a l e j e z n á m y . P r e d p o k l a d á m e , ž e n á z o v Zlobina m á p ô v o d 
v t e r é n n o m n á z v e o k o l i a ( B r a d l o a K ň a ž í s t ô l S t r á ž o v s k ý c h v r c h o v ) . N á z o v 
o s a d y p r i n e j (Zlobiny) b y s a m o h o l o d v o d z o v a ť a j o d o s o b n é h o m e n a p l u -
r a l i z á c i o u p r e m i e s t n y n á z o v , a l e o b d o b n e u ž a j z n á z v u p o t ô č i k a , 

2 .6 . V m e t á c i i O s l i a n s a r . 1 3 2 9 n a c h o t á r n i c i s Č e r e ň a n m i u v á d z a p o t o k 
Stahoyn ( M O L D L 2 4 4 2 ) . S v o j í m z á k l a d o m v e ľ m i p r i p o m í n a o s o b n é m e ­
n o Stach. V . S m i l a u e r (v l i s t e ) r e k o n š t r u u j e n á z o v p o t o k a z p o d o b y Sta-
chovina. N á z o v z o s o b n é h o m e n a p r e d p o k l a d á n e j a k ú u s a d l o s ť p a t r i a c u 
S t a c h o v i (Stach-ov-ina), o d k i a ľ p o t o k t i e k o l . ( O b d o b n e Bukovina s a z a p i ­
s u j e Bukoyna.) 

N á z v y p o t o k o v Barina a Jasenina ( o k r e s P r i e v i d z a ) s ú t v o r e n í m a j v ý ­
z n a m o m p r i e h ľ a d n é . 

3. V i a c e r é n á z v y v o d n ý c h t o k o v v P o n i t r í z r o z l i č n ý c h s l o v n ý c h z á k l a ­
d o v s ú u t v o r e n é s u f i x o m -ica, k t o r ý s a s t a l f r e k v e n t o v a n ý m h y d r o f o r -
m a n t o m . N a S l o v e n s k u j e t a k ý c h t o h y d r o n ý m v y š e s t o . S u f i x -ica j e p o ­
m e r n e h o j n ý p r i t v o r e n í a p e l a t í v n a o z n a č e n i e m i e s t a ( n a p r . zvonica, vi­
nica, pálenica, konopnica, hnojnica, strážnica), n a o z n a č e n i e v e c í ( n a p r . 
truhlica, praslica, palica, merica, olovnica, kapustnica), n a o z n a č e n i e z v i e ­
r a c í c h m i e n ž e n . r o d u ( n a p r . samica, holubica, lasica, mašica, medvedica 
a p o d . ) ; d á v a v š a k m e n á m a j d e m i n u t í v n y v ý z n a m , n a p r . izbica, dievči-
ca, bundica. 

V h i s t o r i c k e j i s ú č a s n e j h y d r o n y m i i P o n i t r i a s ú č a s t é n á z v y t o k o v t v o ­
r e n é h y d r o f o r m a n t o m -ica, p ó r o v . Nitrica, Istobenica, Sielnica, Mohelnica, 
Drahožica, Moštenica, Slivnica, Svinnica, Železnica, Babica, Dubnica, Je-
lešnica ( p r e d t ý m Ľutovský potok), Bystrica, o b d o b n e Teplica (o n á z v e 
Nitrica p ó r o v . U h l á r , 1 9 8 3 ; M a j t á n , 1 9 8 2 ; G a h é r , 1976) . 

3 . 1 . Z o s t a r e j h y d r o n y m i e P o n i t r i a b ý v a p r e d m e t o m z á u j m u n a j m ä n á ­
z o v p o t o k a Istobenica, d o l o ž e n ý r . 1 1 1 3 v p o d o b e „ . . . fluuium Istobe-
nize . . . " a k o c h o t á r n i c a d e d i n y N o v á k y ( p o t o m i c h č a s t i H o r n é L e l o v c e ) 
a m a j e t k u o p á t a Z o b o r s k é h o k l á š t o r a , v t e d y e š t e n e o z n a č e n é h o m i e s t n y m 
n á z v o m ( p o t o m d e d i n a O p a t o v c e n a d N i t r o u ) . U ž r . 1 2 4 6 s a u v á d z a p o ­
d o b a Stebnica (a jluuio Ztebnycha), t a k a j r . 1 3 1 2 (de fluuio Sthnebneche), 
k ý m v s ú č a s n o s t i j e ž i v ý n á z o v Stebník ( z i s t e n é o s o b n ý m v ý s k u m o m r. 
1 9 7 4 ) ; i d e o m a l ú d o l i n k u s p o t ô č i k o m , k t o r ý s a n a š p e c i á l n e j m a p e a n i 



n e z a z n a m e n á v a l , a p r e t o V . S m i l a u e r (1932) Istobenicu s t o t o ž n i l s Tre-
biankou ( n a i n o m m i e s t e v š a k i b a s v ý h r a d o u ) . 

F o r m a s o z a č i a t o č n ý m í - j e v m i e s t n o m n á z v e Istebník ( o b e c p r i p o j e n á 
k m e s t u T r e n č í n ) ; v d o k l a d e z r . 1 2 4 5 s a u v á d z a m a j e t o k Ztebnuk i p o t o k 
Ztebnuk, r . 1 2 0 8 v s ú v i s l o s t i s o s a d o u Rybáre ( r . 1 2 0 8 Ribnic, r . 1 4 3 4 Ry-
bary) „ . . . d e Stipnic. . . " ( C D E S I, s. 116 , r . 31) . P o d o b a s I- j e a j v m i e s t ­
n o m n á z v e Istebné n a O r a v e , d o l o ž e n o m r . 1316 (Istebna), k e ď h o ž u p a n 
D o n c h d a l a k o v ý m e n u k r á ľ o v s k ý m j o b a g i o n o m z a B e l s k o ( a z d a D o v a l o -
v o v L i p t o v e ) . T a k j e a j v n á z v e r i e č k y Istebná (riuulus magna Ystubna), 
k t o r á ú s t i j u ž n e o d S l o v e n s k e j Ľ u p č e d o H r o n a ( S m i l a u e r , 1932) . V s ú č a s ­
n o s t i s a v o k r . B a n s k á B y s t r i c a z a z n a m e n á v a n a š p e c i á l n e j m a p e v o d n ý 
t o k v z n e n í Istebník. V n á z v e v p o d o b e Stebník s a z a č i a t o č n é i- n e u d r ­
ž a l o . 

N á z v y Istobenica (v s ú č . Stebník), Istebník, Istebná, Istebné s ú z o z á ­
k l a d n é h o a p e l a t í v a isťz>ba<*jbsťbba, k t o r é z o v š e o b e c n e l o u S l o v a n o v 
v a p e l a t í v e izba, izbica, h o c i j e p ô v o d u r o m á n s k e h o z T a l i a n s k a (*estuva 
od aestuare s v ý z n a m o m „ v y k u r o v a ť " ) , o b d o b n e a k o g e r m á n s k e Stube 
( p ó r o v , m i e s t n e n á z v y n a S l o v e n s k u Stubňa). P ô v o d n á p o d o b a isťbba, p o 
h l á s k o s l o v n ý c h z m e n á c h izba, o z n a č o v a l a o s o b i t n é m u r o v a n é s t a v a n i e 
s v y k u r o v a n í m , a l e o b d o b n e a j z r u b o v ý d o m č e k s v y k u r o v a n í m , n a p r . 
p r e v a r o v č í k a p r i r y b n í k o c h a v o d á c h s v e ľ k ý m r y b n ý m b o h a t s t v o m . T a k 
v z n i k l i n á z v y Istebná, Istobenica, Istebník a p o s t r a t e z a č i a t o č n é h o i- a j 
Stebník m e d z i N o v á k m i ( H o r . L e l o v c a m i ) a O p a t o v c a m i p r i B o j n i c i a c h . 
U ž R . K r a j č o v i č v s ú v i s l o s t i s t r e n č i a n s k y m Istebníkom u p o z o r n i l n a m i e s t ­
n e s ú v i s l o s t i (v s u s e d s t v e j e o s a d a Rybáre a Záblatie •— z a b l a t a m i r y b ­
n í k a ) . 

S u f i x -nik j e z n á m y v a p e l a t í v a c h m i e s t n e h o v ý z n a m u , p ó r o v , rybník, 
senník, holubník a m i e s t n e n á z v y Štiavnik, Plevník, Jamník, Dubník a i. 
K ý m p o d o b a Istobenica v z n i k l a p r o s t r e d n í c t v o m z á k l a d n e j š i e h o t v a r u Is­
tebná, r o z v i t é h o s u f i x o m -ica, t v a r Istebník i Stebník v z n i k o l s ú č a s n e , a l e 
h l a v n e n o v š i e a j e d o k l a d o m ž i v é h o d o m á c e h o j a z y k o v é h o v ý v i n u . P r i 
„ i s t e b n e j v o d e " b o l o s t a n o v i š t e so z r u b o m p r e v a r o v č í k a ( s t r á ž c u ) r y b ­
n í k o v a r y b n a t ý c h r i e č o k n a z ý v a n é Istobenica, Istebník i Stebník ( p ô v . 
a z d a istebník — stebník b o l a j n á z o v v a r o v č í k o v t a k ý c h t o m i e s t v p l y v o m 
p r e n á š k y ; p ó r o v , h e s l o Jistebník u R . S r á m k a , 1970 , o d e d i n e s r o z s i a h l y m 
r y b n i k á r s t v o m n a M o r a v e - S l i e z s k u ) . 

3 .2 . Mohelnica j e m a l ý p o t ô č i k , k t o r ý t e č i e v ý c h o d n e o d H o r n e j V s i 
p o p o d v r c h C h l m o k c e z P a ž i ť , p o n i ž e k t o r e j s a v l i e v a d o p o t o k a D r a h o -
ž i c e a s ň o u p o 0 ,5 k m s a v l i e v a n a p r o t i M a l ý m K r š t e ň a n o m d o N i t r y . 
V r e a m b u l a n č n e j l i s t i n e z r . 1 3 5 2 o m e t á c i i V e ľ k ý c h U h e r i e c a P a ž i t e s a 
u v á d z a Malá Mohelnica (Kysmoholnicha) a s t a r ý d r i e k - k o r y t o Mohelnice, 



k t o r ý t v o r i l c h o t á r n i c u s O s l a n m i (v s ú č a s n o s t i — a k o u ž a j v t e d y — 
t i e k l a n o v ý m k o r y t o m c e z P a ž i ť ) . U ž v m e t á c i i O s l i a n z r . 1 3 2 9 s a t i e ž 
u v á d z a Mohantcha. E š t e i z a č i a t k o m 19. s t o r . s a n á z o v p o t o k a Mohelnica 
u d r ž i a v a l ( r . 1 8 0 3 s a v k o n t r a k t e p í š e o r o l i „Niže mosta pri potoku Mo-
helnici"). D o t e r a z s a u d r ž i a v a n á z o v Mohelnica n a o z n a č e n i e z a s t á v k y 
a u t o b u s o v p r i k r i ž o v a t k e h r a d s k e j z d o l a (od P a ž i t e ) v s m e r e n a O s l a n y 
a l e b o n a Ž a r n o v i c u , k d e k e d y s i b o l f u r m a n s k ý h o s t i n e c s n á z v o m Mohel­
nica. Z Malej Mohelnice (Kysmoholnicha) o s t a l a i b a b e z m e n n á c h o t á r n a 
p r i e k o p a p o d C h l m k o m a a n i n á z o v p o t o k a Mohelnica ( r . 1 3 5 2 Moholni-
cha) s a n a š p e c i á l n e j m a p e n e u v á d z a . H i s t o r i c k y j e n á z o v p o t o k a Mohel­
nica d o l o ž e n ý a j v p o v o d í H r o n a n a d Z v o l e n o m p r i H r o n s e k u k r . 1 2 5 0 
„ . . . ad aquam- Mohelnitsa . . . " a k r . 1 2 9 3 ,, . . . per rivulum Mohelni-
cha . . ." ( S m i l a u e r , 1932) . 

N á z o v Mohelnica j e s í c e z i n é h o s t u p ň a k o r e ň a a k o a p e l a t í v u m mohyla, 
a l e s é m a n t i c k á s ú v i s l o s ť j e e v i d e n t n á . 

N á z o v p a ž i t s k é h o p o t o k a Mohelnica v z n i k o l p o d ľ a t e r é n u n a h o r n o m 
t o k u v c h o t á r i H o r n e j V s i ; n e m u s e l o t o b y ť p r á v e m o h y l o v é p o l e , m o h o l 
t o b y ť a j p r i r o d z e n ý h r o b ľ o v i t ý t e r é n . V H o r n e j V s i j e a j c h o t á r n y n á z o v 
Mohelnica, Obecné Mohelnice, v s u s e d n e j R a d o b i c i s ú t i e ž Mohelnice a 
Moheľničné ( o p r a v u j e m z n e n i a t ý c h t o c h o t á r n y c h n á z v o v p o d ľ a l i s t u M N V 
a o s o b n é h o v ý s k u m u ) . N á z o v t e r é n n e h o ú t v a r u s a p o u ž i l a j n a s t a r ý n á ­
z o v p o t o k a . 

3 .3 . P o t o k Drahožica ( r . 1 2 9 3 . . . a d rivulum Drahosiche, r . 1352 v n ú t r i 
m e t á c i e V e ľ k ý c h U h e r i e c a P a ž i t e s a n e u v á d z a ) . V 18 . s t o r o č í s a v z á p i s e 
o b c e P a ž i ť u v á d z a , ž e p o t o k y Drahožica a Mohelnica r o b i a š k o d y v c h o t á r i 
p r i p o v o d n i a c h . V s ú č a s n o s t i s a p o p r i v š e o b e c n o m p o m e n o v a n í ( v e ľ k o -
u h r e c k ý ) p o t o k n á z o v Drahožica z a c h o v á v a v n á z v e d o l i n y Drahožica 
n a j e j h o r n o m t o k u . 

N á z o v p o t o k a Drahožica m á p ô v o d v o s o b n o m m e n e Drahožit a v n á z v e 
d e d i n y Drahožica z p ô v . Drahožit-ia (ves), k t o r ý p r e d p o k l a d á m e a k o p ô ­
v o d n ý n á z o v d e d i n y U h e r c e p r e d p r í c h o d o m m a ď a r s k ý c h v o j e n s k ý c h s t r á ­
ží, p r e d z a u j a t í m t e j t o č a s t i P o n i t r i a . 

V . S m i l a u e r (1932) , k t o r ý n e p o z n a l ž i v ý n á z o v Drahožica, n á z o v Dra­
hosiche (i Drasoycha) z r . 1 2 9 3 r e k o n š t r u o v a l a k o Drahožna a v y k l a d a l h o 
z o s o b n é h o m e n a Drahoš: Drahoš(ov)ica (s . 3 3 9 a 4 9 1 ) . N á z o v p o t o k a Dra­
hožica s i z a s l ú ž i u v á d z a ť n a š p e c i á l n y c h m a p á c h . 

3.4. Sielnica j e h i s t o r i c k y d o l o ž e n ý n á z o v p o t o k a t e č ú c e h o s p o d M a g u ­
r y d o l i n o u , v k t o r e j v z n i k l a i d e d i n a s n á z v o m Sielnica ( s e v . o d B o j n í c ) 
S v e d č í o t o m š o l t ý s k a l i s t i n a z r . 1 3 3 9 (circa fluvium Sielnica) a v z h o d e 
s n á z v o m p o t o k a a j p ô v o d n e j š í n á z o v d e d i n y d o o s í d ľ o v a n e j n a n e m e c k o m 



z á k u p n o m p r á v e š o l t ý s o m K o n c h l i n o m . V u r b á r i p a n s t v a z á m k u B o j n í c 
s a u v á d z a l n á z o v Poruba-Sielnica. A k o Sielnica s a u v á d z a l a a j f a r a d e d i n y . 
N á z o v Sielnica v š a k z a n i k o l a j v n á z v e p o t o k a ( t e r a z Porubský potok) 
i d e d i n y ( t e r a z Poruba). 

N á z o v Sielnica j e d o l o ž e n ý a j v n á z v e o b c e Liptovská Sielnica k r . 1 2 5 6 ; 
v z n i k l a p r i „ v e ľ k e j r i e k e Sielnici" ( t e r a z Kvačianke). R . 1 2 8 3 s a t a m s p o ­
m í n a a j Suchá Sielnica (in siccam Zelnychem), r . 1295 aqua Zelnyce. T a ­
k é h o i s t é h o p ô v o d u j e a j n á z o v d e d i n y Sielnica n a s e v e r o z á p . o d Z v o l e ­
n a , k t o r á j e d o l o ž e n á k r . 1250 a r . 1 2 9 3 . 

N á z o v Sielnica j e u t v o r e n ý p r o s t r e d n í c t v o m a d j e k t í v a sielny (*séln-) 
zo z á k l a d u s e l o (z p ô v . sed-l-), k t o r ý v s t a r e j s l o v e n č i n e m a l v ý z n a m „ o s a ­
da , d v o r e c " , n e s k ô r i „ o b r á b a n á z e m " . N á z v o m p o t o k a Sielnica s a o z n a ­
č o v a l v o d n ý t o k t e č ú c i k r a j o m s p o z n a t e ľ n ý m i s t o p a m i d á v n e j š i e h o o s í d ­
l e n i a a o b r á b a n i a ( U h l á r , 1970) . V . Smilauer ( 1 9 3 2 , s. 497) v o d n ý t o k o d ­
v o d z o v a l o p a č n e o d m i e s t n e h o n á z v u Sielnica zo z á k l a d u se(d)lo. 

3 .5 . N á z o v Trebica j e z r e k o n š t r u o v a n ý n á z o v h i s t o r i c k y d o l o ž e n é h o p o ­
t o k a ( r . 1 2 7 1 fluuium Terepche, Tripche) p r e p r a v ý p r í t o k N i t r i c e , t e č ú c i 
s p o d M a l é h o R o k o š a a v y ú s ť u j ú c i d o n e j p r i D i v i a c k e j N o v e j V s i (Smi­
l a u e r , 1 9 3 2 , s. 92 a 3 4 0 ) . Ci t e r a j š i a R o k o š k a j e z h o d n á s n i e k d a j š o u Tre-
bícou a k o j e j n o v š í n á z o v , n e m o ž n o i s t o t v r d i ť . 

N á z o v Trebica j e u t v o r e n ý z o z á k l a d u tfeb- s u f i x o m -ica a o z n a č u j e 
v o d n ý t o k r i n ú c i s a o č i s t e n ý m , v y r ú b a n ý m p r i e s t o r o m . Z t a k é h o z á k l a d u 
j e a j n á z o v t e r a j š i e h o p o t o k a Trebianka ( v t e k á p o n i ž e O p a t o v i e c a p o v y š e 
S t e b n í k a d o r i e k y N i t r y ) ; p o t o k m á n á z o v p o d ľ a z a n i k n u t e j o s a d y a l e b o 
h o n u Trebník v j e j p o v o d í . Z á k l a d tréb-jtréba- j e a j v n á z v e v r c h u Trebič 
(r. 1 1 1 3 „silva Trebisc" p r i Z o b o r e ) , v s ú č a s n o s t i p o n á r e č o v e j z m e n e é>í 
Tríbeč, p o s k r á t e n í v n á r e č í n a o k o l í T o p o ľ č i a n Tríbeč. 

3.6. P o t o k Moštenica v t e k á d o H a n d l o v k y p o n i ž e P r i e v i d z e ; p r i n e j b o l a 
aj o s a d a t a k é h o n á z v u (r . 1 3 8 2 Musnicz). N á z o v j e u t v o r e n ý z a p e l a t í v a 
m o s í p r o s t r e d n í c t v o m o d v o d e n é h o a d j e k t í v a moštený. Moštenica j e n á z o v 
v o d n é h o t o k u , p r e k t o r ý b o l o p r í z n a č n é z a r i a d e n i e n a p r e c h o d c e z e ň v p o ­
d o b e m o s t u — p ó r o v , a j m i e s t n y n á z o v Moštenica n a P o h r o n í ( r . 1 3 4 0 
Mosnycá) a Mostište n a P o v a ž í ( r . 1 4 7 1 Mozthysche). 

3.7 . P o t o k Chvojnica t e č i e s p o d v r c h u Cičerman c e z d e d i n u Chvojnica 
( d o l o ž , a ž r . 1 6 1 4 Chvojnica), p o t o m c e z M a l i n o v ú ( p r e d t ý m C a c h a p ô ­
v o d n e a z d a P o ž e g a ) a n a p r o t i N e d o ž e r o m s a v l i e v a d o N i t r y . V s t r e d n o m 
t o k u j e p o t o k h l b o k o v r y t ý v s v a h o c h M a l e j M a g u r y . V s ú č a s n e j s l o v e n ­
č i n e j e a p e l a t í v u m chvoj, chvoja i chvojka s v ý z n a m o m „ z e l e n ý k o n á r i k , 
h a l ú z k a " ; chvojina j e h r o m a d n é m e n o n a o z n a č e n i e k o n á r o v , v e t v í i h l i č n a ­
t ý c h s t r o m o v , č e č i n y . N á z o v p o t o k a Chvojnica j e p o d ľ a p ô v o d n e j š i e h o 



n á z v u h l b o k e j d o l i n y s h u s t ý m i h l i č n a t ý m p o r a s t o m , k r í k m i . P o t o k Chvoj­
nica j e a j n a Z á h o r í v o b v o d e H o l í č a . N a j e h o h o r n o m t o k u j e k o p a n i č i a r ­
s k a d e d i n a Chvojnica s m n o h ý m i o s a d a m i . 

3 .8 . Dubnica j e p o t o k a p r i ň o m a j o b e c s t a k ý m t o n á z v o m ( t e r a z s p o ­
j e n á s B o j n i c a m i ) ; o b d o b n e p o d ľ a p o t ô č i k a Dubnická m á n á z o v a j d e d i n k a 
n a s e v e r o z á p . o d B á n o v i e c n a d B e b r a v o u . K ý m p o r a s t s a o z n a č u j e a p e -
l a t í v o m u t v o r e n ý m s u f i x o m -ina (dubina), n a o z n a č e n i e v o d n é h o t o k u 
p r e t e k a j ú c e h o d u b i n o u s a z a d j e k t í v a dubný p o u ž i l p r í z n a č n ý h y d r o f o r -
m a n t -ica a v d e m i n u t í v n e j p o d o b e -ička. 

3.9. O b d o b n e v z n i k o l n á z o v p o t o k a Bystrica ( n a p r . v R u d n i a n s k e j L e ­
h o t e p r i N i t r i c i ; r . 1 4 7 7 Lehôtka a.n. Bistricka). V p r o t i k l a d e k a p e l a t í v u 
bystrina ( v ý d a t n ý p r ú d v o d y s d o b r ý m s p á d o m , d r a v ý h o r s k ý p r ú d , r i a v a ) 
h y d r o n y m u m t v o r e n é s u f i x o m -ica z k o r e ň a bystr- m á o b d o b n ý v ý z n a m 
v k a t e g ó r i i z o v š e o b e c n e n i a k o n k r é t n y c h v o d n ý c h t o k o v a p o t o m a j m i e s t ­
n y c h n á z v o v p r i n i c h . 

3 .10. Hradištnica j e n á z o v p o t ô č i k a i h o r y v c h o t á r i Hradišťa ( p r i S k a -
č a n o c h ) . N á z o v v z n i k o l p r o s t r e d n í c t v o m p r í d a v n é h o m e n a hradištný s u ­
f i x o m -ica (hradišt-n-ica). 

3 . 1 1 . Jelešnica j e o b n o v e n ý s t a r ý n á z o v Ľ u t o v s k é h o p o t o k a ( t e č i e c e z 
d e d i n k u Ľ u t o v n a s e v e r o z á p . o d B á n o v i e c n B e b r a v o u ) . N á z o v j e u t v o r e n ý 
od a p e l a t í v a jelša p r o s t r e d n í c t v o m s t a r š i e h o t v a r u a d j e k t í v a jelešný, p r í p . 
p r o s t r e d n í c t v o m p ô v o d n é h o n á z v u Jelešňa, k t o r ý j e z a c h o v a n ý n a O r a v e . 
O z n a č u j e v o d n ý t o k p r e t e k a j ú c i p r i e s t o r o m , p r e k t o r ý b o l p r í z n a č n ý j e l ­
š o v ý p o r a s t ( p ó r o v , i n á z o v p o t o k a Olešnica v P r i e v i d z s k o m o k r e s e ) . 

3 .12 . P o t o k Slivnica j e d r o b n ý v o d n ý t o k ; t e č i e s p o d P o d h r a d i a ( s e v e ­
r o z á p . o d T o p o ľ č i a n ) zo Slivničnej doliny c e z Z á v a d u , V e l u š o v c e a p o v y š e 
T o v a r n í k ú s t i d o C h o c i n y . O k r e m a p e l a t í v a slivník t r e b a p r e d p o k l a d a ť 
a d j e k t í v u m slivný z a p e l a t í v a sliva ( b e ž n e slivka). P ô v o d n e s a p o t o k v d o ­
l i n k e s h o j n ý m i s l i v k a m i n a z ý v a l Slivnica a z n e h o s a a ž d r u h o t n e u t v o ­
r i l n á z o v Slívničná dolina. 

3 . 1 3 . Železnica ( n á r . Železnica, železo) j e n á z o v p o t o k a , k t o r ý t e č i e s p o d 
H r a b o v é h o v r c h u a h o r y B u k o v i n y ( P o v a ž s k ý I n o v e c ) c e z s a m o t u D u c h o n -
k a a v o d n ú n á d r ž d o P r a š í c , p o n i ž e k t o r ý c h s a p r i m a j e r i M r e ž a v l i e v a d o 
C h o c i n y . N á z o v Železnica z n i e v e ľ m i n o v o d o b o a p r i p o m í n a z a n i k n u t ú 
ú z k o k o ľ a j n ú ž e l e z n i c u , k t o r e j t r a s a s l e d o v a l a t o k t o h t o p o t o k a ( u ž s p o d 
P a n s k e j J a v o r i n y ) a ž d o p í l y a p a r k e t á r n e v T o p o ľ č a n o c h . L e n ž e t e n t o 
p r i e m y s e l n ý p o d n i k a ž e l e z n i c a k n e m u v z n i k l i a ž r . 1 9 1 1 . N á z o v p o t o k a 
n e m á p r í č i n n ú s ú v i s l o s ť a n i s n á s t r o j o m n a č e s a n i e (železnica, hachľa — 
z a s t a r š i e štei). N á z o v p o t o k a Železnica j e d o l o ž e n ý z a n e s k o r é h o f e u d a ­
l i z m u r. 1 7 7 8 , 1 7 7 9 v o V i z i t á c i i h l a v n é h o ž u p a n a N i t r i a n s k e j s t o l i c e M i k u ­
l á š a F o r g á c h a a j e m o ž n é , ž e s ú v i s í s h ľ a d a n í m a s p r a c ú v a n í m p o v r c h o v e j 



ž e l e z n e j r u d y u ž v s t a r š o m o b d o b í ( p ó r o v , d o k l a d y s p o d M a r h á t a n a d 
N i t r i a n s k o u B l a t n i c o u n a l ú k e P ú š ť p r i v e ľ k o m o r a v s k e j r o t u n d e sv . J u r a j a 
p o d ľ a a r c h e o l o g i c k é h o v ý s k u m u S A V p o r . 1974) . V y u ž i t i e c e l o s l o v a n s k é -
h o v ý r a z u železo a k o z á k l a d u n á z v u p o t o k a ( p r o s t r e d n í c t v o m n á r e č o v é h o 
p r í d a v n é h o m e n a železní) j e p o z o r u h o d n é a j t ý m , ž e n a s t a r é o s í d l e n i e 
v r u d n ý c h o b l a s t i a c h s a p o u ž í v a l i n á z v y o d t o h t o z á k l a d u (ruda), n a p r . 
Rudno, Rudica. N a Z á h o r í j e a j p o t o k Rudava. 

3 .14 . Babica j e n á z o v m a l é h o p o t ô č i k a v y t e k a j ú c e h o z b a h i e n ( m o č i -
d i e l ) v B r o d z a n o c h ( u ž č a s ť P a r t i z á n s k e h o ) , k t o r ý s a s p á j a s v o d o u p r a ­
m e ň o v K r á ľ o v i č a a V r b o v i c a z K r á s n a a p o t o m s a v l i e v a d o N i t r y p o v y š e 
c h y n o r i a n s k e h o m l y n a . N á z o v j e o d a p e l a t í v a baba (s v ý z n a m o m „ ž e n a " , 
z v ä č š a s h a n l i v ý m p r í z n a k o m ; u s t a r ý c h S l o v a n o v v š a k j e s t v o v a l a a j n i ž ­
š i a m ý t i c k á b y t o s ť Baba, p ó r o v , č a s t ý v ý s k y t n á z v o v v r c h o v Baba; ľ u d o v ý 
v ý r a z n a O r a v e j e Baba, k ý m ú r a d n e Babia hora). 

3 . 1 5 . N á z o v Svinnica o z n a č u j e m a l ý p o t o k , k t o r ý t e č i e s p o d v r c h u I n o -
v e c c e z d e d i n u Svinnú ( p o d h á j o m Svinnou) a p o v y š e B á n o v i e c s a v l i e v a 
d o B e b r a v y . M o ž n o p r e d p o k l a d a ť p ô v o d n ý n á z o v Svinná voda, p o t o m 
Svinná b o l n á z o v p o t o k a i d e d i n y p r i ň o m . N e s k ô r s a a z d a s p ä t n e n á z o v 
p o t o k a p r e f o r m o v a l n a t e r a j š i e z n e n i e Svinnica. Z d v o j e n á s p o l u h l á s k a 
-nn- j e p o d ľ a s y s t é m u d o l n o t r e n č i a n s k e h o i b á n o v s k é h o n á r e č i a . 

N á z o v p o t o k a m ô ž e b y ť p o d ľ a d i v ý c h s v i ň č i ž e d i v i a k o v . D o l i n o u t o t i ž 
t i e k o l p o t o k s h o j n ý m v ý s k y t o m t e j t o č i e r n e j z v e r i . N o m o ž n o m y s l i e ť a j 
n a c h o v s v i ň v d o l i n e b o h a t e j n a d u b y a ž a l u ď ; m o h o l t o b y ť c h o v s v i ň 
s u s e d n é h o h r a d u v H r a d n e j ( o b e c V e ľ k á a M a l á H r a d n á ) . N a j u h o z á p a d 
j e d e d i n a D u b o d i e l , k d e s a c h o v s v i ň a j d o k l a d á ( p o t o m p r e p a n s t v o h r a d u 
T r e n č í n a ) . 

Z á v e r . V t o m t o p r í s p e v k u s a s ú h r n n e s k ú m a j ú j e d n o s l o v n é h y d r o n y m á 
z P o n i t r i a ( n i e n á z v y Nitra, Nitrica, Bebrava a VičomaVyčoma; o t ý c h 
p í s a l a u t o r r . 1983) u t v o r e n é s u f i x o m -ňa, -ina a -ica. N a j m ä v k o n f r o n ­
t á c i i s o z á k l a d n ý m d i e l o m V . S m i l a u e r a (1932) a n o v š í m i p r í s p e v k a m i 
ď a l š í c h a u t o r o v z h y d r o n y m i e i c h d o p ĺ ň a m e n o v š í m i v ý k l a d m i . T ý k a s a 
t o v i a c e r ý c h n e z a z n a m e n á v a n ý c h n á z v o v a n a j m ä p ô v o d u z r i e d k a v ý c h 
n á z o v p o t o k o v s o s u f i x o m -ňa (Lišňa a Drsňa n a z á k l a d e p r o t i k l a d n o s t i 
v l a s t n o s t í v ô d t ý c h t o p o t o k o v p r i p r a n í v n i c h ) , a l e a j h y d r o n ý m Chocina, 
Livina a i n ý c h . U p o z o r ň u j e m e , ž e h i s t o r i c k ý n á z o v Istobenica j e ž i v ý v p o ­
d o b e Stebník (Trebianka j e i n ý p o t o k ) . H y d r o n y m á t v o r e n é s u f i x o m -ica 
p a t r i a k n a j č a s t e j š í m j e d n o s l o v n ý m n á z v o m v o d n ý c h t o k o v v P o n i t r í , a k o 
a j i n d e n a S l o v e n s k u . 
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Igor Nemec 

K VZNIKU SLOVENSKÝCH HANLIVÝCH POJMENOVÁNÍ BAGÁŽ, 
BANDA A ZBERBA 

1. S l o v a n a b ý v a j í c í e x p r e s i v i t y v ý z n a m o v o u z m e n o u ( a d h e r e n t n í e x -
p r e s í v a ) j s o u z a j í m a v á z h l e d i s k a s o c i o l i n g v i s t i c k é h o . J d e t u o o t á z k u , 
j a k é m i m o j a z y k o v é f a k t o r y p o d m i ň u j í o n u z m e n u s p o j e n o u s e v z n i k e m 
c i t o v é h o h o d n o c e n í m l u v č í c h . Z j i š ť u j e - l i n a p r í k l a d k o n f r o n t a č n í s é m a z i o -
l o g i e , ž e z o o n y m a v l i t e v š t i n é s e k u n d á r n e o z n a č u j í k l a d n é h o d n o c e n o u 
o s o b u z 13 % , k d e ž t o v ruštine z 2 6 % ( č í m ž j e z d e „ v y j á d ŕ e n k l a d n é j š í 
n á z o r n a z v í ŕ a t a n e ž v l i t e v š t i n é " ) , 1 s o c i o l i n g v i s t i k u z a j í m a , č í m j e t o d á n o . 
T a k o v é o t á z k y m ú z e o v š e m v y ŕ e š i t j e n i n t e r d i s c i p l n á r n í s p o l u p r á c e , a l e 
h l a v n í ú k o l z d e p r i p a d á h i s t o r i c k é l e x i k o l ó g i i ( v č e t n é e t y m o l ó g i e ) . T a n e -
j e n t a k o v é t o o t á z k y k l a d e , a l e s t u d i e m h i s t o r i c k é h o l e x i k á l n í h o m a t e r i á l u 
t a k é z j i š ť u j e z á k o n i t é s o u v i s l o s t i m e z i d a n ý m s é m a n t i c k ý m o k r u h e m p o j -
m e n o v a c í c h j e d n o t e k a j e j i c h s p o l e č n o u s e k u n d á r n i p l a t n o s t í h o d n o t í c í . 
R e š e n í t a k o v ý c h p r o b l é m u v s l o v a k i s t i c e n y n í u s n a d ň u j e t a s k u t e č n o s t , 
ž e j e j i ž s h r o m á ž d é n l e x i k á l n i m a t e r i á l p r o v y d á v a n í H i s t o r i c k é h o s l o v n í k a 
s l o v e n s k é h o j a z y k a ( H S S J ) ( j e h o I. d í l j e p ŕ i p r a v e n k t i s k ú ) . P r o t o j s m e 
s e p o k ú s i l i s p o m o c i t o h o t o m a t e r i á l u o s v é t l i t d í l č í o t á z k u o n é p r o b l e m a t i ­
k y — s p o l e č n é s o c i o l i n g v i s t i c k é r y s y v e v ý v o j i s l o v e n s k ý c h s y n o n y m n í c h 
p o j m e n o v á n í n e g a t í v n e h o d n o c e n é h o a s o c i á l n í h o s p o l o č e n s t v í bagáž (2), 
banda (3) a zberba (4). 

2 . S o u č a s n é s l o v e n s k é s l o v o bagáž m á d v a v ý z n a m y , j e j i c h ž v z á j e m n á 
s o u v i s l o s t n e n í p r ú h l e d n á . J e d n a k o z n a č u j e z a v a z a d l a ( j a k o s y n o n y m u m 
batožina), j e d n a k j e p e j o r a t i v n í m h r o m a d n ý m n a z v e m p r o l i d i š p a t n ý c h 
v l a s t n o s t í , k t e r é m u o d p o v í d a j í s l o v e n s k á s y n o n y m a banda, čvarga, zberba 
a č e s k é p r í b u z n é h a n l i v é p o j m e n o v á n í pakáž s e s y n o n y m y sebránka a 
sbéŕ. O n e n p r v n í v ý z n a m s l o v a bagáž h o d n o t í S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y ­
k a ( S S J ) j a k o m í r n é z a s t a r a l ý a dokladá j e j c i t á t e m z d í l a J . G r e g o r a - T a -
j o v s k é h o odnosiť bagáž do colnice, d r u h ý j e z d e d o l o ž e n v n a d á v c e bagáž 
mizerná, prekliata, j a k s e č t e u J . A l e x y . 2 S l o v o bagáž „ z a v a z a d l a " m á 
v s l o v e n s k é l i t e r a t ú r e t a k é a r c h a i c k é z n e n í bagážia ( n a p r . prehliadka ba-
gážie u T a j o v s k é h o , ručná bagážia u S . H u r b a n a - V a j a n s k é h o ) . 3 A t a k s e 
n a s k y t á o t á z k a , z d a v ý z n a m „ z a v a z a d l a " , d o l o ž e n ý v s t a r o b y l é f o r m e , j e 
z d e s k u t e č n é s t a r o b y l ý a j a k ý m á v l a s t n é v ý v o j o v ý v z t a h k o n o m u p e -
r i f e r n é j š í m u v ý z n a m u p e j o r a t i v n í m u „ s b é ŕ , s e b r a n k a " . D ú l e ž i t ý m a t e r i á l 

1 A. Gudavič ius , Sopos tav i te lna ja semasiologi ja l i tovskogo i russkogo jazykov. Vil­
n ius 1985, s. 102. 

2 Viz Slovník s lovenského j azyka I. Red. S. Peciar . Bra t i s lava 1959, s. 64. 
3 Tamtéž . 



k o b j a s n e n í t o h o t o p r o b l é m u p ŕ i n á š í p r v n í d í l H S S J , k d e p o d h e s l e m 
bagážia n a c h á z í m e z á v a ž n é ú d a j e . (A) T o t o p o j m e n o v á n í s e z d e v y v o z u j e 
z f r a n c o u z š t i n y a j a k o p r v n í v ý z n a m s e u v á d í „ b a t o ž i n a " , t e d y „ z a v a ­
z a d l a " , o d p o v í d a j í c í f r a n c o u z s k é m u s l o v u bagage; n e j s t a r š í d o k l a d t u j e 
z r . 1707 (komisarowy, ktery bakažiu Antalowu wiezol — K r u p i n a ) . (B) 
Č a s o v é n e n í p r í l i š o d l e h l ý n e j s t a r š í d o k l a d d r u h é h o v ý z n a m u , k t e r ý H S S J 
v y s t i h u j e s y n o n y m y družina, sprievod: pryssla pagazia generalovoa; pris-
sel obrester s pakažiu z regimentu oltanskeho ( Ž i l i n a 1693—1694). V ď a l ­
š í m d o k l a d u z r . 1771 s e p a k m l u v í o n á v r a t u ž e n y z bagažiu ivogenskú. 
O b a t y t o d o k l a d y o z n a č u j í v o j e n s k ý o d d í l , a t í m j e d á n s é m a n t i c k ý k o m ­
p o n e n t , j e h o ž p r o s t ŕ e d n i c t v í m t o t o p o j m e n o v á n í v ý v o j o v é s o u v i s í j a k 
s o z n a č e n í m z a v a z a d e l (2.1), t a k s h a n l i v ý m n a z v e m s e b r á n k y , p a k á ž e 
(2.2) . 

2.1. E t y m o l o g i c k é m u v ý c h o d i s k u s l o v a bagážia, t . j . f r a n c o u z s k é m u ba­
gage, o d p o v í d á p r i m á r n i v ý z n a m „ z a v a z a d l a " (2 A ) . O d t u d b e z p e č n é v y ­
s v e t l í m e p r e c h o d k v ý z n a m u „ v o j e n s k ý d o p r o v o d " (2 B) m e t o n y m i c k ý m 
p o s u n e m : f r a n c o u z s k é s l o v o bagage b y l o d o s l o v a n s k ý c h j a z y k u p ŕ e j í m á n o 
( zv l . p r o s t ŕ e d n i c t v í m j a z y k u s o u s e d n í c h ) n e j e n j a k o n á z e v z a v a z a d e l d o ­
p r a v o v a n ý c h n a v o z e c h , 4 a l e o d n e j s t a r š í d o b y t a k é v e v ý z n a m u „ p o l n í 
( p r e v á ž e n ý ) v o j e n s k ý m a j e t e k " , 5 a p r o t o s e t a k é s t a l o p o j m e n o v á n í m p r o 
v o j e n s k ý d o p r o v o d n ý o d d í l , k t e r ý d o p r a v o v a n é v e c i z a b e z p e č o v a l . Prí­
z n a č n é j e , ž e v r u š t i n e n a p o č á t k u 18. s t o l . u ž s l o v o bagáž o z n a č o v a l o t a k é 
v o j e n s k ý t r é n , v o z a t a j s t v o d o p r a v u j í c í a z a b e z p e č u j í c í o n e n v o j e n s k ý m a ­
j e t e k . 0 P r á v e t é t o r u s k é l e x i k á l n i j e d n o t c e j e v ý z n a m e m n e j b l i ž š í s l o v e n s k ý 
n á z e v v o j e n s k é h o d o p r o v o d n é h o o d d í l u z k o n c e 17. a z 18. s t o l . (pagazia ge­
neralovoa, bagážia wogenská, v í z . 2 B) . 

2 .2 . U d o p r o v o d n ý c h v o j e n s k ý c h j e d n o t e k , j e ž n á s l e d o v a l y a ž z a o d d í l y 
b o j o v ý m i , s e o v š e m s o u s t ŕ e ď o v a l i v š e l i j a c í l i d é p o c h y b n é e x i s t e n c e . B y l i 
o p a k e m a k t i v n í c h b o j o v n í k ú ; m í s t o b o j e s e z a m é ŕ o v a l i n a v l a s t n í p r o s p e c h 
a o b o h a c e n í , č a s t o v y m á h a n é n á s i l í m n a b e z b r a n é m c i v i l n í m o b y v a t e l s t v u . 
V. M a c h e k v t é s o u v i s l o s t i m l u v í o „ m a r k y t á n e c h , m a r o d é r e c h a d é v k á c h " , 
a j e j i c h p r í t o m n o s t í u t r é n u z d ú v o d ň u j e , p r o č n e m e c k ý n á z e v t r é n u Pa-
kasche n a b y l h a n l i v é h o v ý z n a m u „ s e b r á n k a , p a k á ž " . 7 J i s t é j e t o v ý k l a d 

'• Srov. doklad čes. a rch . s lova bagáž v P ŕ í r u č n í m s lovníku j azyka českého I, P r a h a 
1935—1937, s. 65 („na kozl ík nesmel vozka p ŕ i j mo u t . . . bagáž") nebo polské bagáž 
s v ý z n a m e m „rzeczy z a p a k o w a n e w paczki, wal izy itp. , p rzeznaczone do przewoženia 
wszel ik imi á rodkami lokomocj i " (Maly s lownik jezyka polskiego. Red. S. Skorupka , 
H. A u d e r s k a a Z. Lempicka . W a r s z a w a 1968, s. 27). 

5 O b a v ý z n a m y uvád í u rus . s lova bagáž z počá tku 18. stol. Slovar ' russkogo jazyka 
XVIII v e k a 1. Red. J . S. Sorokin. Len ing rad 1984, s. 124—125. 

8 Viz bagáž „a rmejsk i j oboz" t amtéž (.,na bagáž nepr i ja teľskoj udar iť" ) . 
7 V. Machek , Etymologický s lovník j azyka českého a s lovenského. P r a h a 1957, s. 

349. 



s p r á v n y . J e n o m z b ý v á o t á z k a , z d a t e n t o h a n l i v ý v ý z n a m v s l o v e n s k é m 
s l o v e bagáž v z n i k l v l i v e m n e m č i n y , a n e b o s e p a r a l e l n é v y t v o r i l s é m a n ­
t i c k ý m p o s u n e m z e s t a r š í h o s l o v e n s k é h o n á z v u d o p r o v o d n é v o j e n s k é j e d ­
n o t k y bagážia (2 B) . D o m n í v á m e se , ž e v l i v n e m č i n y z d e n e l z e v y l o u č i t . 
N a s v e d č u j e m u t o t i ž s t a v v p r í b u z n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y c í c h : o n e n h a n ­
l i v ý v ý z n a m m á n a p r . č e s k é s l o v o pakáž, k t e r é j e n e p o c h y b n é n e m e c k é h o 
p ú v o d u , k d e ž t o n e m á j e j r u s k é bagáž, u n é h o ž s e j a k o j a z y k z p r o s t ŕ e d -
k u j í c í p ŕ e j e t í n e j v í c e u p l a t n i l a h o l a n d š t i n a ( v i z . 1. c. v p o z n . 5) . A i k d y ž 
r u š t i n a s l o v e m bagáž o z n a č o v a l a d o p r o v o d n o u v o j e n s k o u j e d n o t k u p o ­
d o b n é j a k o s l o v e n š t i n a , s a m a j i s é m a n t i c k ý m p o s u n e m n e z m e n i l a n a h a n ­
l i v é p o j m e n o v á n í s e b r a n k y . 

3 . N e s m i m e o v š e m z a p o m í n a t . ž e i j i n á h a n l i v á p o j m e n o v á n í s t a k o -
v ý m t o v ý z n a m e m b y l a p ú v o d n é n e u t r á l n í m i - n á z v y o d d í l ú , z v l . v o j e n ­
s k ý c h . S l o p ŕ e d e v š í m o n á z v y , k t e r é m é l y v 17. a 18 . s t o l . v s t r e d n í E v r o p é 
p o v a h u v o j e n s k ý c h i n t e r n a c i o n a l i s m ú . S í ŕ i l y s e h l a v n é p r o s t ŕ e d n i c t v í m 
n e m č i n y a j a k o p ŕ e j í m a n á p o j m e n o v á n í j e d n o t e k c i z o k r a j n é s o l d a t e s k y s e 
p o c h o p i t e ľ n é v reči s l o v a n s k é h o o b y v a t e l s t v a č a s t o v y s l o v o v a l y s n e g a t i v -
n í m c i t o v ý m h o d n o c e n í m . 8 T e n t o m i m o j a z y k o v é p o d m í n é n ý p o s u n o d v o ­
j e n s k é h o t e r m í n u k h a n l i v é m u p o j m e n o v á n í o v š e m j e n p o d p o r o v a l a t a 
s k u t e č n o s t . ž e p e j o r a t í v n i p l a t n o s t u ž m í v a l o p ŕ e j í m a n é s l o v o v p ŕ e d á -
v a j í c í m c i z í m j a z y c e j a k o n á z e v j e d n o t k y n í z k o h o d n o c e n é z v o j e n s k é h o 
h l e d i s k a . V e d i e s l o v a bagáž(ia) t o p l a t í o s l o v e n s k é m s l o v e banda, k t e r é 
o z n a č u j e z á p o r n é h o d n o c e n o u s k u p i n u l i d í p o d o b n é j a k o bagáž n e b o zber­
ba. V . M a c h e k ( o p . c i t . v p o z n . 7, s. 24) t o t o p o j m e n o v á n í s í c e v y v o z u j e 
z n á z v u s k u p i n y h u d e b n í k ú , a l e s t a r š í s l o v e n š t i n a t a k o v ý v ý z n a m n e d o -
k l á c l á ; o d 18. s t o l . j e z d e d o l o ž e n p o u z e p e j o r a t í v n i v ý z n a m „ s k u p i n a ľ u d í 
p á c h a j ú c i c h t r e s t n é č i n y " a „ z á p o r n e h o d n o t e n á s p o l o č e n s k á s k u p i n a " 
(banda juristu, zlodegska banda, H S S J s. v . ) . Z a v ý c h o d i s k o p ŕ e j e t í d o 
s l o v e n š t i n y l z e t u s p í š e p o v a ž o v a t n e m e c k ý v o j e n s k ý t e r m í n Bande, k t e -
r ý m s e p ú v o d n é p o j m e n o v á v a l a v o j e n s k á j e d n o t k a p o d l é j e j í h o s j e d n o -
c u j í c í h o z n a k u — p r a p o r c e , p o z d é j i o d d í l ž o l d n é ŕ ú a n a k o n e c i h o u f n e -
u n i f o r m o v a n ý c h o z b r o j e n ý c h d o b r o v o l n í k ú ; z t o h o t o v o j e n s k é h o v ý z n a m u 
z d e v z n i k l n e j e n p r e n e s e n ý v ý z n a m „ k o č u j í c í h e r e c k á s p o l e č n o s t " , a l e 
i v ý z n a m p e j o r a t í v n i „ t l u p a , s b é ŕ " . f l J e s t l i ž e j e t e d y s l o v e n s k é s l o v o banda 
d o l o ž e n o u ž v 18 . s t o l . j e n s t a k o v ý m t o v ý z n a m e m p e j o r a t i v n í m , n e b u d e ­
m e j e v y v o z o v a t z p o j m e n o v á n í m u z i k a n t s k é s k u p i n y , n ý b r ž z p ŕ e j a t é h o 

8 Dúvody tohoto záporného ci tového hodnocení byly nejen mimojazykové (tj. aso­
ciálni chovaní onéch ozbrojených oddílú, o némž byla a b u d e ješ té reč), ale i jazy­
kové —• nemot ivovane , a tedy per i fé rn i s lovní forma, t íhnoucí k expres ívnost i , srov. 
I. Nemec , Rekons t rukce l ex iká ln ího vývoje . P r a h a 1980, s. 29 a 91. 

9 Viz F . Kluge, Etymologisches W o r t e r b u c h der deu t schen Sprache . P rep racova l A. 
Gôtze. Ber l in-Leipz ig 1934, s. 37; Der neue Brockhaus I. Leipzig 1941, s. 209. 



n e m e c k é h o n á z v u v o j e n s k y n e j n í ž e h o d n o c e n ý c h j e d n o t e k . O d p o v í d á t o 
n e j e n t e h d e j š í s p o l e č e n s k é s i t u a c i , a l e i p a r a l e l n í m u s é m a n t i c k é m u v ý v o j i 
u s y n o n y m . 

4. P o j m e n o v á n í m o d d í l ú o z b r o j e n ý c h j e d n o t l i v c a b y l a t a k é s l o v e n s k á 
p e j o r a t í v n i s l o v a zber a zberba. S S J vykladá k o l e k t i v u m zberba j a k o 
„ n a n i č h o d n í c i , h á v e ď , č v a r g a , b a n d a , b a g á ž " a dokladá j e c i t á t e m z d í l a 
J é g é h o : Bola to najhoršia zberba, akú v tie časy bolo možné zohnať (op. 
c i t . , v p o z n . 2, V , s. 5 7 0 ) ; s y n o n y m u m zber j e z d e u v e d e n o j a k o b á s n i c k ý 
a r c h a i s m u s s c i t á t e m A . S l á d k o v i č e divá vrahov zber ( i b id . , s. 5 6 9 ) . A l e 
n e j s t a r š í d o k l a d y k t é m t o s y n o n y m u m v l e x i k á l n í m m a t e r i á l u H S S J 1 0 

j e š t é t é m i t o s l o v y o z n a č u j í p ŕ e d e v š í m h o u f y o z b r o j e n c ú : ten [Ružay] potom 
nazbieral dakej zberby a uderil na grunty vašej milosti ( P o l o m a 1 6 4 9 ) ; 
Sigismundus okolo 200 zberby Chorwátou a ssarwancou magjcy ( K r o n i k a 
n e m . - ľ u p č i a n s k a 1 6 8 4 ) ; žoldnery pak uwedlj geg [Ježíše] . . . d o radchuzu, 
a zwolalj wssecku zber ( N o v ý Z á k o n 1730 , t j . M t 27 , 2 7 l a t . : m i l i t e s c o n -
g r e g a v e r u n t a d e u m u n i v e r s a m cohortem) a j . I k d y ž v t o m t o m a t e r i á l u 
j i ž m á m e d o l o ž e n ý t a k é k o n t e x t y j a k o zber lotrú a dagakych kmjnu celu 
noc ho trapilj ( 1696) a kacyrska zberba, rota ffaryzegska ( p o č á t e k 1 8 . 
s t o l . ) , n á z v y o z b r o j e n ý c h o d d í l ú v e v ý š e u v e d e n ý c h d o k l a d e c h n e m ú ž e m e 
j e š t é p o v a ž o v a t z a p e j o r a t í v n i , j a k o j s o u d n e s . P l a t í t o z e j m é n a o o n o m 
d o k l a d u z N o v é h o Z á k o n a 1730 M t 27 , 2 7 , k d e j e s l o v a zberba u ž i t o n a 
m í s t é l a t i n s k é h o cohors ( B i b l e k r á l i č k a 1 6 1 3 z d e m á zástup, B i b l e — e k u ­
m e n i c k ý p r e k l a d 1 9 7 9 setninu). V ý z n a m o v é i f o r m o u s l o v e n s k é m u zber 
o d p o v í d á s t a r o č e s . sbéŕ/zbéŕ, k t e r ý m s e v y s t i h u j e l a t . v o j e n s k ý t e r m í n 
phalanx ( n a p r . jallanx zbéf aut sbor S l o v n í k k l e m e n t i n s k ý 1455) n e b o 
exercitus ( v i z coors hupka, zbéf exercitus v K l a r e t o v é glosári — S l o v n í k u 
p r e š b u r s k é m z k o n c e 14. s t o l . ) . J a k u k a z u j í j a z y k o v é s o u v i s l o s t i s l o v e n s k é ­
h o s u b s t a n t i v a zber(ba) — p a r a d i g m a t i c k ý v z t a h k z á k l a d n í m u s l o v e s u 
zbierať i s t a r ý s y n t a g m a t i c k ý v z t a h k n e m u v k o n t e x t e c h ( s r o v . nazbieral 
dakej zberby z r . 1649) — , š lo o d p ú v o d u o p o j m e n o v á n í o z b r o j e n ý c h o d ­
d í l ú , k t e r é v z n i k a l y s e b r á n í m (t. j . s e s k u p e n í m ) r ú z n ý c h j e d n o t l i v o u z r ú z -
n ý c h m í s t . N a r o z d í l o d e l i t n í c h v o j e n s k ý c h o d d í l ú š l e c h t i c k ý c h t o b y l y 
v é t š i n o u o z b r o j e n é p e š í h o u f y z n e j š i r š í c h v r s t e v o b y v a t e l s t v a , z í s k a n é 
z a ž o l d a p ŕ í s l i b k o r i s t i . C h a r a k t e r i s t i c k é p r í v l a s t k y a v ý r a z y s o u ŕ a d n é 
(daká zberba, zberba Chorwátou a ssarwancou, zber lotrú a degakych 
kmjnu . . . ho trapilj a p o d . ) n a z n a č u j í , ž e s e v t a k o v ý c h h o u f e c h č a s t o 
s o u s t ŕ e ď o v a l i d o m á c i i c i z í ž o l d n é ŕ i , o j e j i c h ž c h a r a k t e r u s e m á l o v é d é l o 
a k t e ŕ í b y l i z a m é ŕ e n í v í c e n a k o ŕ i s t é n í , d r a n c o v a n í a l o u p e n í , n e ž n a v l a s t ­
n í b o j . V o č í c h j i m i s u ž o v a n é h o c i v i l n í h o o b y v a t e l s t v a t o n e b y l y v o j e n -

1 0 Za l áskavou informaci o následuj íc ích dokladech z tohoto ma te r i á lu dékuj i 
dr. M. Maj tánové , CSc. 



s k é o d d í l y , a l e z l o t ŕ i l á c h á s k a , s e b r á n k a , p a k á ž , k t e r á u p l a t ň u j e s v o u 
z v ú l i n á s i l í m . P r o t o t a k é j e j i c h n á z e v zber(ba) n a b y l c e l o s p o l o č e n s k ý t é t o 
p e j o r a t í v n i p l a t n o s t i . V ž d y ť t a k t o n e g a t í v n e h o d n o t i l a o n y v o j e n s k é o d ­
d í l y z e m é d é l s k á a ŕ e m e s l n á v é t š i n a o b y v a t e l s t v a , k t e r o u z a v á l e č n é h o 
s t a v u t a k o v é o d d í l y o z b r o j e n c ú n e j v í c e p o s t i h o v a l y — v l a s t n í r e k v i z i c e m i 
a n e p ŕ á t e l s k ý m d r a n c o v a n í m m a j e t k u i z a b í j e n í m . 

5. Z á v e r . — Z d o l o ž e n ý c h k v a n t i t a t i v n í c h u r č e n í ( n a p r . zberba 200 Chor­
wátou 1684) j e p a t r n é , ž e o d d í l y z v a n é zber(ba) n e b y l y n i k t e r a k m a l é . T o 
p o t v r z u j í t a k é n e j s t a r š í z á p a d o s l o v a n s k é d o k l a d y n a z á k l a d n í s l o v o s'bbérb, 
t . j . s t č . sbér ( v i z 4) . L i d é s e b r a n í z r ú z n ý c h k o u t ú z e m e i z e z a h r a n i č í s e 
o v š e m v t a k v e l k é v o j e n s k é j e d n o t c e n a v z á j e m m o c n e z n a l i a n e d ú v é ŕ o -
v a l i s i . P r o t o v s t a r o č e s k é A l e x a n d r e i d é ( z l o m e k B u d é j o v i c k ý z p o č á t k u 
14. s t o l . ) m l u v í v o j e v ú d c e o s v ý c h v o j á c í c h j a k o o sbéri, kdež druh druhu 
málo verí. V p o č e t n é v o j e n s k é „ s b é ŕ i " b y l o o v š e m p r o b l é m e m z a j i š t é n í 
v e l e n í , a t a k j a k o n e z b y t n é v i d i t e l n é z n a m e n í k t o m u s l o u ž i l a u A l e x a n ­
d r a V e l i k é h o „ ž i r d p ŕ é d l ú h á " , j i n d e p o z d é j i k o r o u h e v , p r a p o r e c . Z n á z v u 
t a k o v é h o p r a p o r c e v z n i k l o m i m o j i n é n e m e c k é p o j m e n o v á n í ž o l d n é ŕ s k é h o 
h o u f u Bande (3), k t e r é — p o d o b n é j a k o n e m e c k ý v o j e n s k ý t e r m í n Pa-
kasche (2 .2) — č a s t o o z n a č o v a l o t a k é j e d n o t k y , v n i c h ž s e s o u s t ŕ e ď o v a l i 
í í d é p o c h y b n ý c h m r a v n í c h k v a l i t , b e z z á b r a n l o u p í c í i z a b í j e j í c í . J e p r o t o 
p o c h o p i t e l n é , ž e S l o v á c i a Č e š i z v l á š t é t y t o p ŕ e j í m a n é c iz í n á z v y j e d n o -
t e k c i z o k r a j n é s o l d a t e s k y v y s l o v o v a l i s n e l i b o s t í , s e z á p o r n ý m c i t o v ý m 
h o d n o c e n í m . T a k t e d y v z n i k l a h a n l i v á p o j m e n o v á n í banda a bagáž ( č e s . 
banda a pakáž), s o u z n a č n á s d o m á c i m i s l o v y zber a zberba ( č e s . sbér a 
sebránka). P a r a l e l n í s é m a n t i c k ý v ý v o j v š e c h t é c h t o s y n o n y m svedčí o c e -
l o s p o l e č e n s k é m a s o c i a č n í m s p o j e n í m e z i p r e d s t a v a m i o d d í l ú o z b r o j e n ý c h 
j e d n o t l i v o u a s k u p i n y a s o c i á l n e s e c h o v a j í c í c h l i d í . V s l o v e n s k é m j a z y k o -
v é m p r o s t r e d í s e p é t í t é c h t o p r e d s t a v n a v í c d o s v e d č u j e t a k é d í l č í f a k t s l o ­
v o t v o r n ý : s y n o n y m u m o n é c h h a n l i v ý c h p o j m e n o v á n í čvarga (z m a ď a r ­
s k é h o s l o v a csavargó „ t u l á k " ) n a b y l o z d e v n é k t e r ý c h n á ŕ e č í c h p o d o b y 
čvarda, a t o v l i v e m a s o c i a c e s n a z v e m v o j e n s k é j e d n o t k y garda.[í 

1 1 J e to výk lad V. Smi lauera , viz. o. c. v pozn. 7, s. 79. 
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DISKUSIE 

Ján Horecký 

OBSAH, FORMA A FUNKCIA SYNTAGMY 

V o ž i v e n e j d i s k u s i i o o b s a h u a f o r m e s y n t a g m y ( j e j p r v á f á z a p r e b e h l a 
o k o l o r . 1980) s a d o t r a d i č n é h o c h á p a n i a o b s a h u a f o r m y a k o n o v ý m o ­
m e n t v n á š a n a j m ä r o z l í š e n i e v n ú t o r n e j a v o n k a j š e j f o r m y . J e t o p o k u s 
o v y u ž i t i e t o h t o j e m n e j š i e h o c h á p a n i a , z a l o ž e n é h o n a ú v a h á c h v o b l a s t i 
m a r x i s t i c k e j g n o z e o l ó g i e , k t o r é u n á s r o z v í j a n a j m ä V . C e r n í k (1985 ) . T e n ­
t o p o k u s v š a k n i e j e d o t i a h n u t ý , n e o b r a c i a d o s t a t o č n ú p o z o r n o s ť n a d r u h ú 
z á k l a d n ú k a t e g ó r i u , t . j . n a o b s a h , n a j m ä n a r o z l i š o v a n i e p o d s t a t n é h o a 
d o p l n k o v é h o o b s a h u . T ý m s a v š a k u ž n a z n a č u j e , ž e p o d ľ a d o t e r a j š í c h 
n á z o r o v p r e c h a r a k t e r i s t i k u s y n t a g m y n i e j e n a t o ľ k o d ô l e ž i t á o t á z k a o b ­
s a h u . 

R o z l i š o v a n i e o b s a h u a f o r m y m á v s l o v a k i s t i k e d á v n u t r a d í c i u . J . R u ­
ž i č k a ( 1 9 5 9 ) z a o b s a h o v ú s t r á n k u s y n t a g m y p o k l a d a l v z ť a h y , t. j . k o o r d i n á ­
c i u a d e t e r m i n á c i u , k ý m a k o f o r m u o z n a č o v a l p a r a t a x u a h y p o t a x u . J . 
O r a v e c (1982) z a h r n u j e d o f o r m y s y n t a g m a t i c k é p r o s t r i e d k y a f o r m y ( z d á 
sa , ž e s k ô r i d e o s l o v n é t v a r y ) , p o m o c o u k t o r ý c h s a s l o v á s p á j a j ú d o s k l a ­
d o v . D o v ý z n a m u s y n t a g m y ( n e h o v o r í o o b s a h u , a l e o v ý z n a m e ) k l a d i e 
v z ť a h y z r e á l n e j s k u t o č n o s t i s p r a c o v a n é n a š í m v e d o m í m . 

V t e j t o t r a d i č n e j l í n i i a j J . K a č a l a ( 1 9 7 8 , 1982) p o k l a d á z a o b s a h s y n ­
t a g m y s y n t a k t i c k ý ( s y n t a g m a t i c k ý ) v z ť a h a z a f o r m u g r a m a t i c k ý s p ô s o b 
r e a l i z á c i e t o h t o v z ť a h u . 

P r e F . K o č i š a ( 1 9 7 8 , 1981) j e o b s a h s p ä t ý s l e x i k á l n y m v ý z n a m o m p o ­
m e n o v a n í , p o m o c o u k t o r ý c h s a s y n t a g m a u t v á r a P r e J . O r a v c a ( 1 9 8 2 ) 
s y n t a g m a j e s p r e s n e n é p o m e n o v a n i e , v y c h á d z a j ú c e zo s é m a n t i k y s l o v , 
a l e s ú v i s i a c e a j s o s é m a n t i k o u v e t y , r e s p . v i n e j f o r m u l á c i i s y n t a g m a j e 
l i n e á r n e a š t r u k t ú r n e o r g a n i z o v a n é s p o j e n i e d v o c h a l e b o v i a c e r ý c h p l n o ­
v ý z n a m o v ý c h s l o v . D o o b s a h u k l a d i e l e x i k á l n e p r v k y a j V . K r u p a (1979) , 
a l e v z o v š e o b e c n e n e j p o d o b e a k o t r i e d y l e x é m . 

U ž t u v š a k t r e b a p o v e d a ť z á s a d n ú n á m i e t k u : v n á š a ť l e x i k á l n e j e d n o t k y , 
či u ž v p o d o b e p l n o v ý z n a m o v ý c h s l o v a l e b o l e x i k á l n y c h t r i e d , p r í p a d n e 
s l o v n ý c h t v a r o v d o o b l a s t i s y n t a x e j e v r o z p o r e s o s y n t a x o u a k o f o r m o ­
v o u z l o ž k o u j a z y k a . 



P r í n o s o m F . K o č i š a j e p o u k a z n a p o t r e b u r o z l i š o v a ť v n ú t o r n ú a v o n ­
k a j š i u f o r m u . D o v n ú t o r n e j f o r m y k l a d i e F . K o č i š š t r u k t ú r n y v z ť a h m e d z i 
č l e n m i s y n t a g m y , k t o r ý s p r e s ň u j e a k o v z ť a h z á v i s l o s t i a r o v n o c e n n o s t i , 
i d e t e d a o t o , čo J . K a č a l a o z n a č u j e a k o o b s a h . D o v o n k a j š e j f o r m y k l a ­
d i e m o r f o l o g i c k é p r o s t r i e d k y ( m e n o v i t e z h o d u , v ä z b u , p r i m k ý n a n i e ) a k o 
s p ô s o b v y j a d r o v a n i a v z ť a h u . Z d ô r a z ň u j e v š a k s p r á v n e , ž e v o v z ť a h u k o b ­
s a h u j e l e n v n ú t o r n á f o r m a , k ý m v o n k a j š i a f o r m a n e m á p r o t i k l a d v o b ­
s a h o v e j z l o ž k e . 

B i l a t e r á l n o s ť t e d a p o d ľ a F . K o č i š a p l a t í l e n v o v z ť a h u l e x i k á l n y c h s é ­
m a n t i c k ý c h p r v k o v ( o b s a h ) s g r a m a t i c k ý m i v z ť a h m i ( v n ú t o r n á f o r m a ) . 
P o d ľ a n a š e j m i e n k y v š a k p l a t í t á t o z á s a d a v ú p l n o s t i l e n p r e n o m i n a č n é 
ú t v a r y , k t o r é s ú v o v z ť a h u k o b j e k t í v n e j r e a l i t e , n i e p r e s y n t a k t i c k é ú t v a ­
r y , k t o r é n i e s ú v p r i a m o m v z ť a h u k o b j e k t í v n e j r e a l i t e . 

A k o v ý s t i ž n e u k a z u j e V . C e r n í k (1985) , a j v o b s a h u t r e b a o d l i š o v a ť d v e 
z l o ž k y : p o d s t a t n ý o b s a h a d o p l n k o v ý o b s a h , a l e z h ľ a d i s k a s y n t a x e s a 
t i e t o z l o ž k y n e d a j ú v y m e d z i ť . A n i e j e t o a n i p o t r e b n é . A o k r e m t o h o t r e b a 
p r i p o m e n ú ť , ž e a j t i e t o d v e z l o ž k y o b s a h u , a l e a j d v e z l o ž k y f o r m y ( v n ú t o r ­
n á a v o n k a j š i a ) s ú v o v z á j o m n o m v z ť a h u a s i v t o m z m y s l e , ž e k ý m d o ­
p l n k o v ý o b s a h j e v i s t o m z m y s l e ( j a v o v o u ) f o r m o u p r e p o d s t a t n ý o b s a h , 
v o n k a j š i a f o r m a j e f o r m o u p r e v n ú t o r n ú f o r m u . T e d a t r a d i č n é r i e š e n i e , 
r o z l i š o v a n i e o b s a h u a f o r m y , a k o s a o b j a v u j e u J . R u ž i č k u a J . K a č a l u 
(a t a k i s t o v t r a d i č n e j č e s k e j s y n t a x i ) . j e o d ô v o d n e n é . J e h o v ý h o d o u j e , 
ž e o s t á v a n a r o v i n e f o r m y . 

V o v y m e d z o v a n í l e x i k á l n e h o o b s a h u s y n t a g i e m i d e e š t e ď a l e j J . D o l n í k : 
d o ú v a h o s y n t a g m e z a v á d z a a j p o j e m a p o t o m v y s v e t ľ u j e v z n i k s y n t a g m y 
e x p l i k á c i o u p o j m u , r e s p . z á k l a d n é h o p o m e n o v a n i a . T r e b a v š a k p o v e d a ť , 
ž e s í c e d ô s l e d n e r o z l i š u j e v o n k a j š i u f o r m u a v o n k a j š í o b s a h i v n ú t o r n ú 
f o r m u a v n ú t o r n ý o b s a h (V. C e r n í k h o v o r í o p o d s t a t n o m a d o p l n k o v o m 
o b s a h u ) , a l e v o b s a h u n a c h á d z a e š t e ď a l š i e d v e z l o ž k y , m a t e r i á l n u a i d e á l n u . 
A l e a k d o v n ú t o r n é h o o b s a h u k l a d i e l e x é m y a k o m a t e r i á l n u z l o ž k u a d e ­
f i n u j e p r i t o m v z ť a h m e d z i p o j m o m a e x p l i k a č n ý m k o m p o n e n t o m z o b s a h u 
s l o v a k o i d e á l n u z l o ž k u , v y č l e ň u j e t ý m t i e t o v n ú t o r n é z l o ž k y v l a s t n e 
z n á p l n e s y n t a g m y , l e b o s y n t a g m a n i e j e p o m e n o v a n i e v O r a v c o v o m 
z m y s l e , a l e č i s t o f o r m á l n a š t r u k t ú r a , v n i j a k o m p r í p a d e n i e l e x i k á l n a a l e b o 
p o m e n o v a c i a . D o t e j t o š t r u k t ú r y s a d o s a d z u j ú l e x i k á l n e p r v k y , a l e a j t u 
n a p r v o m s t u p n i n i e s l o v á , a l e v e t n é č l e n y . J e p r e d s a z n á m e , ž e p o d m e ­
t o m n e m u s í b y ť l e n j e d n o s l o v o ( j e d n o s u b s t a n t í v u m ) , a l e a j r o z v i t i e t o h t o 
s u b s t a n t í v a p r í v l a s t k a m i . 

Z d á sa , ž e t o , čo J . D o l n í k o z n a č u j e a k o v n ú t o r n ú f o r m u a v n ú t o r n ý 
o b s a h , s ú v l a s t n e z á k l a d n é z l o ž k y v š t r u k t ú r e p o m e n o v a n i a . P r e k v a p u j e 
v š a k , ž e a j t ú t o v n ú t o r n ú f o r m u , k t o r ú J . K a č a l a a j V . K r u p a p o k l a d a j ú 



z a o b s a h , J . D o l n í k v y h l a s u j e z a z l o ž k u v o n k a j š e j f o r m y . T e d a a k o b y 
s p á j a l K o č i š o v o b s a h a v o n k a j š i u f o r m u , r e s p . a s p o ň n i e k t o r é i c h č a s t i . 

A k o v i d i e ť z p r e h ľ a d u d o t e r a j š í c h n á z o r o v , z á k l a d n ý p r o b l é m j e v t o m , 
či l e x é m a , t r i e d a l e x é m , r e s p . u J . D o l n í k a a j t r i e d a s l o v n ý c h t v a r o v p a t r í 
d o s y n t a g m y . A l e b o i n ý m i s l o v a m i , č i s y n t a g m a j e — a k o t v r d í J . O r a v e c 
— s k u t o č n e l e n s p r e s n e n é p o m e n o v a n i e , r e s p . s p o j e n i e d v o c h a l e b o v i a ­
c e r ý c h p l n o v ý z n a m o v ý c h s l o v , h o c i a j v y z n a č e n é ( c h a r a k t e r i z o v a n é ) l i n e ­
á r n o s ť o u a š t r u k t ú r n o u o r g a n i z o v a n o s ť o u . ( M i m o c h o d o m s a t u n a s t o ľ u j e 
o t á z k a , č i m ô ž e b y ť š t r u k t ú r a n e o r g a n i z o v a n á , r e s p . č i n e t r e b a r o z l i š o v a ť 
m e d z i š t r u k t ú r o u a o r g a n i z á c i o u , r e s p . š t r u k t ú r o v a n o s ť o u a o r g a n i z o v a ­
n o s ť o u . ) 

O d p o v e ď n a t ú t o o t á z k u m o ž n o p o d ľ a n a š e j m i e n k y d a ť l e n t a k , ž e v y ­
m e d z í m e m i e s t o s y n t a g m y v š t r u k t ú r e v e t y ; p r e s n e j š i e v c e l o m s y n t a k ­
t i c k o m s y s t é m e , l e b o a k o z d ô r a z ň u j e a j V . C e r n í k ( 1 9 6 8 , s. 237 ) , o p o d s t a t e 
p r e d m e t u . . . t r e b a u v a ž o v a ť l e n v z h ľ a d o m n a c e l o k č i s y s t é m , d o k t o r é h o 
j e t e n t o p r e d m e t z a č l e n e n ý , v n ú t r i k t o r é h o f u n g u j e , p o h y b u j e s a a r o z ­
v í j a s a . I n ý m i s l o v a m i : p r i a n a l ý z e k a ž d é h o o b j e k t u j e v ý h o d n é p o u ž i ť 
s y s t é m o v ý p r í s t u p z a l o ž e n ý n a t o m , ž e s a t e n t o s k ú m a n ý o b j e k t r o z l o ž í 
n a j e d n o t l i v é a s p e k t y ( k o m p o n e n t o v ý , š t r u k t ú r n y , f u n k č n ý a i n t e g r a t í v -
n y — p ó r o v . A f a n a s i e v , 1979) , k t o r é s a n a p o k o n s p o j a d o j e d n é h o c e l k u . 
A k p r i t o m i d e o o b j e k t , k t o r é h o f u n k c i o u j e v y p o v e d a ť o n i e č o m , b y ť 
z n a k o m n i e č o h o , j e n e v y h n u t n é a j s e m i o t i c k é h ľ a d i s k o . Z t o h t o s e m i o -
t i c k é h o h ľ a d i s k a s a n a s t o ľ u j e z á k l a d n á o t á z k a , či j e v e t a z n a k , č i s t o j í z a 
n i e č o , či z a s t u p u j e n i e č o . 

B e ž n e s a t v r d í , ž e v e t a j e z n a k i s t e j s i t u á c i e . V s k u t o č n o s t i v š a k o s i ­
t u á c i i v y p o v e d á n i e č o p r á v e v ý p o v e ď a v e t a j e f o r m o u v ý p o v e d e . P r i t o m 
o b s a h o m v ý p o v e d e j e p r o p o z í c i a , r e s p . p r e d i k á c i a , k t o r á m ô ž e b y ť v y j a d ­
r e n á v i a c e r ý m i f o r m a m i : p o p r i o b r a z n o m k ó d e t o m ô ž e b y ť s l o v o ( a k o 
t é m a , r é m a či v e t n ý z á k l a d , v e t a •— k l i š é ) , n o k l a s i c k o u f o r m o u v ý p o v e d e 
j e k a n o n i c k á v e t a ( K u b r i a k o v a , 1 9 8 6 ) . P r e t o ž e v e t a v t a k o m t o c h á p a n í j e 
f o r m o v á š t r u k t ú r a , j e j o b s a h o m n e m ô ž e b y ť a n i p o d s t a t n ý , a n i d o p l n k o ­
v ý o b s a h v C e r n í k o v e j i n t e r p r e t á c i i . T á t o k a t e g ó r i a s a t ý k a p r e d i k a č n é h o 
a k t u . P r a v d a , n a d r u h e j s t r a n e s a v e t a m ô ž e č l e n i ť a a j s a č l e n í n a v n ú ­
t o r n ú a v o n k a j š i u f o r m u . M e d z i t ý m i t o d v o m a f o r m a m i j e p o d o b n ý v z ť a h 
a k o m e d z i o b s a h o m a f o r m o u v o v š e o b e c n o s t i , v n ú t o r n á f o r m a j e v y j a d r o ­
v a n á v o n k a j š o u f o r m o u ( C e r n í k , 1986) . V t o m t o z m y s l e m o ž n o z a o b s a h 
v e t y o z n a č i ť i n t e n č n ú š t r u k t ú r u , z a f o r m u k o n š t r u k c i u , r e s p . v e t n ý v z o ­
r e c . J e p r i r o d z e n é , ž e j e s t v u j e v i a c e r o k o n š t r u k c i í , r e s p . v e t n ý c h v z o r c o v . 
F u n k c i o u v e t y v t a k o m t o c h á p a n í j e t e d a s t v á r ň o v a ť v ý p o v e ď a z á r o v e ň 
b y ť r á m c o m n a u p l a t ň o v a n i e k o n š t r u k c i e . 

O b s a h o m ( v n ú t o r n o u f o r m o u ) k o n š t r u k c i e j e p r e d i k á c i a , d e t e r m i n á c i a 



a l e b o k o o r d i n á c i a , t i e t o o b s a h y s a v y j a d r u j ú p r í s l u š n ý m i t y p m i s y n t a -
g i e m : p r e d i k a č n o u , d e t e r m i n a č n o u a k o o r d i n a č n o u . A k o c e l o k j e t e d a k o n ­
š t r u k c i a v y j a d r o v a t e ľ o m v e t y a r á m c o m n a u p l a t ň o v a n i e s y n t a g m y . 

O b s a h o m ( v n ú t o r n o u f o r m o u ) s y n t a g m y s ú v z ť a h y v ä z b y , d e t e r m i n á c i e 
a k o o r d i n á c i e , k ý m f o r m o u s ú p r í s l u š n é g r a m a t i c k é p r o s t r i e d k y n a v y j a d ­
r o v a n i e v ä z b y , d e t e r m i n á c i e a k o o r d i n á c i e m e d z i v e t n ý m i č l e n m i . F u n k ­
c i o u s y n t a g m y j e b y ť v y j a d r o v a t e ľ o m k o n š t r u k c i e a r á m c o m n a u p l a t ň o ­
v a n i e v e t n ý c h č l e n o v . 

N a p o k o n o b s a h o m ( v n ú t o r n o u f o r m o u ) v e t n ý c h č l e n o v s ú p r í s l u š n é v š e ­
o b e c n é n o m i n a č n é k a t e g ó r i e ( s u b s t a n č n o s ť , p r o c e s u á l n o s ť , k v a l i t a t í v n o s ť ) , 
n a k t o r é s ú v i a z a n é t a k é f o r m o v é ( v o n k a j š i a f o r m a ) p r v k y a k o r o d , č í s lo , 
p á d , t e d a d e t e r m i n a č n é k a t e g ó r i e (o r o z l í š e n í t ý c h t o s k u p í n k a t e g ó r i í 
p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 8 7 ) . D o t ý c h t o k a t e g ó r i í m o ž n o d o s a d i ť p r í s l u š n é p o ­
m e n o v a n i a , t e d a f u n k c i o u v e t n é h o č l e n a j e b y ť v y j a d r o v a t e ľ o m s y n t a g m y 
a b y ť r á m c o m n a u p l a t ň o v a n i e p r í s l u š n ý c h n o m i n a č n ý c h k a t e g ó r i í . 

V ý h o d o u t a k é h o t o r i e š e n i a j e , ž e p r i d e f i n o v a n í s y n t a g m y , j e j o b s a h u 
i f o r m y a f u n k c i e s a z o t r v á v a n a s y n t a k t i c k e j č i ž e n e v y h n u t n e f o r m o v e j 
r o v i n e . N a d e f i n o v a n i e s a t u n e p o u ž í v a j ú a n i l o g i c k é k a t e g ó r i e , a k o t o 
r o b í J . D o l n í k , a l e a n i l e x i k á l n o - s é m a n t i c k é k a t e g ó r i e , a k o t o r o b í F . K o -
č iš a V . K r u p a . Z d ô r a z ň u j e s a t ý m , ž e s y n t a g m o u s a n e v y j a d r u j e p r i a m y 
v z ť a h k o b j e k t í v n e j r e a l i t e . T e n t o v z ť a h s a r e a l i z u j e j e d n a k n a v s t u p e 
d o s y n t a k t i c k é h o s y s t é m u , a k o t u b o l n a z n a č e n ý , a t o p r o s t r e d n í c t v o m 
v ý p o v e d e , k t o r á j e z n a k o m v o v l a s t n o m z m y s l e , z n a k o m p r e s i t u á c i u , 
j e d n a k n a v ý s t u p e s y s t é m u , a t o d o s a d z o v a n í m k o n k r é t n y c h v ý r a z o v p o d ­
ľa p r í s l u š n ý c h n o m i n a č n ý c h k a t e g ó r i í . 

Z n a š i c h p o z n á m o k j e z r e j m é , ž e p r i ú v a h á c h o p o d s t a t e s y n t a g m y n e ­
m o ž n o v y s t a č i ť l e n s o s p o m í n a n ý m i d v o m a s t r á n k a m i , o b s a h o m a f o r ­
m o u . K a ž d ý o b j e k t (a z a o b j e k t p o k l a d á m e a j s y n t a g m u ) m u s í m a ť a j i s t ý 
z m y s e l s v o j h o j e s t v o v a n i a , i s t ú f u n k c i u . F u n k c i a s y n t a g m y j e z j a v n á p r á ­
v e z j e j u m i e s t n e n i a v s y n t a k t i c k o m s y s t é m e : f u n k c i o u s y n t a g m y j e b y ť 
f o r m o u k o n š t r u k c i e a r á m c o m n a u p l a t ň o v a n i e v e t n ý c h č l e n o v . 
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SPRÁVY A POSUDKY 

PhDr. Vlado Uhlár sedemdesiatpäťročný 

A n i v s e d e m d e s i a t i c h p i a t i c h r o k o c h n e p r e s t a l z á p a l i s t ý a n e ú n a v n ý V l a d o 
(J h 1 á r p í sať o s v o j e j ž i v o t n e j l á s k e , o s l o v e n č i n e . V č a s o p i s o c h S l o v e n s k á 
r e č a K u l t ú r a s l ova sa k a ž d o r o č n e s t r e t á v a m e s j e h o m e n o m a s j e h o p o h ľ a d ­
m i n a r o z m a n i t é o t á z k y z p r o b l e m a t i k y s p i s o v n é h o j a z y k a , n á r e č í , v l a s t n ý c h 
m i e n . A k o b ý v a l ý s t r e d o š k o l s k ý p r o f e s o r v i e si V . U h l á r v e ľ m i d o b r e v y b r a ť 
t e m a t i k u s v o j i c h č l á n k o v , a t a k v j u b i l e j n o m č l á n k u k j e h o s e d e m d e s i a t k e 
( S l o v e n s k á r e č , 47, 1982, s. 363—365) s a p r á v o m m o h l o k o n š t a t o v a ť , že v s l o ­
v e n s k e j j a z y k o v e d e z a u j í m a p o z o r u h o d n é m i e s t o . P o z o r u h o d n á j e a j b i b l i o ­
g r a f i a j e h o p r á c v o b l a s t i j a z y k o v e d y (za r o k y 1934—1971 u v e r e j n e n á v S l o ­
v e n s k e j r eč i , 37, 1972, s. 3 6 9 — 3 7 8 ; za r o k y 1972—1981 v S l o v e n s k e j r eč i , 47, 
1982, s. 365—370) . V p o s l e d n ý c h p i a t i c h r o k o c h s m e o p ä ť m o h l i z a r e g i s t r o v a ť 
v i a c a k o t r i d e s i a t k y č l á n k o v , n a j v i a c o o s a d n ý c h a t e r é n n y c h n á z v o c h (Hu­
menné, Cimenná, Kšinná, Alekšince, Jalakšová, Vráca, Jazierca, Vrátna, Po~ 
dolie, Krnča, Medzihradné, Presľany, Solčany, Selce, Bedzany a i.), o n á z v o c h 
r i e k a p o t o k o v z p o v o d i a N i t r y , o p r i e z v i s k á c h z a k o n č e n ý c h n a -ej, n a -oň, 
o p r i e z v i s k á c h s č a s t i c o u ne-, o m e n e Gorazd a i. V. U h l á r v e n o v a l v t ý c h t o 
r o k o c h p o z o r n o s ť aj n á r e č o v e j l e x i k e , n a j m ä s l o v á m mutok, dudok, kopiť, 
kopúň, kapún, pajta, pojatá, humno, stodola, plevňa, a k o aj o d r a z u n á r e č o v e j 
l e x i k y v r o m á n o c h K. L a z a r o v e j V d o v s k é d o m y a B . T i n á k a Z i t a v a . O s o b i t n ý 
č l á n o k v e n o v a l p r í č i n á m o s l a b o v a n i a a z a n e d b á v a n i a k v a n t i t y v P o n i t r í . P o ­
h o t o v o r e a g o v a l a j n a n o v ú v ä č š i u š t ú d i u B . V a r s i k a o t z v . j u h o s l a v i z m o c h 
v s t r e d n e j s l o v e n č i n e , n a p o p u l a r i z u j ú c u k n i ž k u I. L u t t e r e r a , M . M a j t á n a a R. 
S r á m k a o p ô v o d e a v ý z n a m e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v Č e s k o s l o v e n s k a i n a d i s ­
k u s i u o t r a n s k r i p c i i r o d o v ý c h m i e n a p r i e z v i s k . 

V y s o k o t r e b a oceniť j e h o r e t r o s p e k t í v n o - s p o m i e n k o v ý č l á n o k Slovenská reč 
— veľká škola slovenčiny a spisovného jazyka, k t o r ý n a p í s a l d o j u b i l e j n é h o 
p ä ť d e s i a t e h o r o č n í k a t o h t o č a s o p i s u . 

A k o v id i eť , p u b l i k a č n á č innosť j u b i l u j ú c e h o V l a d a U h l á r a j e s t á l e p e s t r á , 
z a u j í m a v á , č i t a t e ľ s k y p r í ť a ž l i v á a s t á l e t a k m e r p r a v i d e l n á i p r i s ť a ž e n o m z d r a ­
v o t n o m s t a v e . N a ď a l e j sa ž ivo z a u j í m a o c e l k o v é d i a n i e v s l o v e n s k e j j a z y ­
k o v e d e , v s l a v i s t i k e , o s ú č a s n é j u b i l e á v e ľ k ý c h p o s t á v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y , 
l i t e r a t ú r y a k u l t ú r y (J. H o l l ý , A . B e r n o l á k , Ľ. S t ú r , P . J . Š a f á r i k , H . G a v l o v i č ) . 

O d z a v ŕ š e n i a 75 r o k o v j u b i l a n t a u b e h l o u ž n i e k o ľ k o t ý ž d ň o v ( n a r o d i l sa 16. 
11 . 1912), p r e t o sa v č a s o p i s e d o d a t o č n e p r i p á j a m e s ú p r i m n o u g r a t u l á c i o u 
k v z á c n e m u ž i v o t n é m u j u b i l e u a do ď a l š í c h r o k o v ž e l á m e V . U h l á r o v i p o k o j n ú 
a t v o r i v ú j e s e ň ž i v o t a , d o b r é z d r a v i e , v e ľ a e n e r g i e a c h u t i do ďa l še j p r á c e v o 
v ý s k u m e n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a . 

M. M a j t á n 



Konferencia o komunikácii a interpretácii textu 

K a t e d r a č e s k é h o a s l o v e n s k é h o j a z y k a F i lozof i cke j f a k u l t y U K v P r a h e 
z o r g a n i z o v a l a v e d e c k ú k o n f e r e n c i u o f u n g o v a n í t e x t u v s p o l o č e n s k e j k o m u ­
n i k á c i i z h ľ a d i s k a j a z y k o v e d y a d i d a k t i k y . V d ň o c h 27 .—29. 1. 1987 sa v u č e b ­
n o m s t r e d i s k u M Š Č S R v Š t i ŕ í n e s t r e t l i j a z y k o v e d c i , p e d a g ó g o v i a , l i t e r á r n i 
v e d c i a z á s t u p c o v i a ď a l š í c h v e d n ý c h o d b o r o v , a b y sa n a v z á j o m o b o z n á m i l i 
s n a j n o v š í m i v ý s l e d k a m i v ý s k u m o v z o b l a s t i i n t e r p r e t á c i e t e x t u a j e h o f u n ­
g o v a n i a v o v i a c e r ý c h s f é r a c h s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i e . J e d n o u z p o d s t a t ­
n ý c h č ŕ t k o n f e r e n c i e b o l o š i r o k é c h á p a n i e t e x t u , t. j . h o v o r i l o sa o v e r b á l n y c h , 
v e r b á l n o - n e v e r b á l n y c h t e x t o c h , a l e aj o t e x t o c h v ý t v a r n ý c h , h u d o b n ý c h 
a pod . 

Ú v o d do p r o b l e m a t i k y i n t e r p r e t á c i e t e x t u a m n o ž s t v o p o d n e t o v p r i n i e s o l 
h l a v n ý r e f e r á t Interpretácia textu a jej druhy v súčasnej komunikácii. J e h o 
a u t o r K. H a u s e n b l a s z d ô r a z n i l , že i n t e r p r e t á c i a z a u j í m a v i a c e r é s p o l o ­
č e n s k é v e d y a v ý m e n a s k ú s e n o s t í a p o z n a t k o v m e d z i j a z y k o v e d o u a p r í b u z n ý m i 
o d b o r m i m ô ž e p r o s p i e ť o b i d v o m s t r a n á m i p r a x i . P r i t o m j e p r o s p e š n é s l e d o v a ť 
aj p r o c e s t v o r b y t e x t u , a j t e x t a k o r e z u l t á t . P r i k o m u n i k a č n o m p r í s t u p e k t e x t u 
sa s k ú m a j e d n a k p r o c e s k o m u n i k o v a n i a , j e d n a k k o m u n i k a č n á s ú s t a v a . 

M. C e c h o v á n a z v a l a s v o j p r í s p e v o k O procese prijímania textu. S l e d o v a ­
la v ň o m p r o c e s r e c e p c i e t e x t u a j e h o c e s t u od p r o d u k t o r a ( t vo rcu ) cez s p r o ­
s t r e d k o v a t e ľ a k r e c i p i e n t o v i , a t o n a j m ä v o v y u č o v a c o m p r o c e s e , t . j . v p e ­
d a g o g i c k e j k o m u n i k á c i i , k d e s p r o s t r e d k o v a t e ľ m i t e x t u sú n a j m ä u č e b n i c a a 
uč i t e ľ . A u t o r k a v y m e d z i l a v z ť a h y m e d z i z á m e r o m a u t o r a , z m y s l o m t e x t u , p o ­
r o z u m e n í m a n e p o r o z u m e n í m ( z á m e r n ý m i n e z á m e r n ý m ) . V e ľ k ý d ô r a z k l á d l a 
aj n a r o z l í š e n i e p o s l e d n ý c h d v o c h p o j m o v . N e p o r o z u m e n i e c h a r a k t e r i z o v a l a a k o 
ú p l n é n e p o c h o p e n i e t e x t u , n e d o r o z u m e n i e a k o n e s p r á v n e , m y l n é p o c h o p e n i e 
t e x t u . R o z o b r a l a aj p r í č i n y n e p o r o z u m e n i a a n e d o r o z u m e n i a a p o d m i e n k y 
p o r o z u m e n i a a u č e n i a s a t e x t u . P s y c h o l o g i c k ý p o h ľ a d n a t e x t a k o m u n i k á c i u 
d o m i n o v a l v p r í s p e v k u J . J a n o u š k a Metodologické problémy psychologic­
kého výskumu významovej štruktúry textu, v k t o r o m si a u t o r v š í m a l t e x t 
p r e d o v š e t k ý m a k o r e z u l t á t . P s y c h o l ó g i a p r i a n a l ý z e t e x t u s l e d u j e d a n ý t e x t 
a k o p r o s t r i e d o k a v ý s l e d o k p o z n a n i a a s k ú m a p r í č i n y j e h o v z n i k u . P o k i a ľ 
ide o a u t o r a t e x t u , t e n t v o r í t e x t ( t e x t j e p r o d u k t o m ) a z á r o v e ň h o p o u ž í v a 
( t e x t j e p r o s t r i e d k o m k o m u n i k á c i e ) . R e c i p i e n t p r i j í m a t e x t a z á r o v e ň sa ( v z h ľ a ­
d o m n a t e n t o t e x t ) i s t ý m s p ô s o b o m s p r á v a . J . P e š k o v á p r e d n i e s l a p r í s p e ­
v o k n a t é m u Komunikačný potenciál a problém jeho kultivovania. K o m u n i ­
k a č n ý p o t e n c i á l d e f i n o v a l a a k o s c h o p n o s ť p o r o z u m i e ť p r e d p o k l a d o m k o m u ­
n i k á c i e a k o m u n i k á c i u c h a r a k t e r i z o v a l a v o ľ n e a k o „ s t r e t n u t i e p r i n i e č o m 
(o čo a u t o r o v i a j p r í j e m c o v i i d e ) " . N a z á k l a d e t o h o m ô ž e byť t e x t v o d i d l o m 
n a p o c h o p e n i e d r u h é h o ú č a s t n í k a k o m u n i k á c i e . V e ľ k ý z á u j e m v y v o l a l J . Č a-
p e k r e f e r á t o m Problémy interpretácie textu právnych aktov. Z d ô r a z n i l v ň o m , 
že k r e á t o r , t . j . z á k o n o d a r n ý o r g á n , t v o r í t e x t z á k o n a n i e l e n n a p o r o z u m e n i e , 
a l e a j a k o p r o s t r i e d o k r e g u l á c i e s p o l o č e n s k ý c h v z ť a h o v . K r e á t o r t e d a p r e d ­
p o k l a d á , že r e c i p i e n t t e x t u n i e l e n p o r o z u m i e , a l e b u d e sa p o d ľ a n e h o s p r á v a ť . 
V p r o c e s e k o m u n i k á c i e p r á v n y c h t e x t o v v š a k m e d z i k r e á t o r a a r e c i p i e n t a 
v s t u p u j e t l m o č n í k ( i n t e r p r e t á t o r ) , k t o r ý m j e n a j č a s t e j š i e súd . T e x t z á k o n a 
r e g u l u j e s p o l o č e n s k é v z ť a h y v š e o b e c n e , k ý m j e h o i n t e r p r e t á t o r i n t e r p r e t u j e 



d a n ý t e x t v k o n k r é t n e j s i t u á c i i . P r i i n t e r p r e t á c i i p r á v n e h o t e x t u t e d a n a s t á v a 
t r a n s f o r m á c i a t o h t o t e x t u . R o z h o d n u t i e s ú d u v s t u p u j e d o k o m u n i k á c i e a k o 
i n t e r p r e t a č n ý a k t s p r á v n o u z á v ä z n o s ť o u . J . C a p e k sa v e n o v a l aj p r o b l e m a t i k e 
t e x t o v m e d z i n á r o d n ý c h z m l ú v , k t o r é sa v y h o t o v u j ú v o v i a c e r ý c h j a z y k o c h , 
a n a z n a č i l , a k é p r o b l é m y z h ľ a d i s k a p o r o z u m e n i a t e x t u p r i t o m v z n i k a j ú . 
V d u c h u š i r o k é h o c h á p a n i a p o j m u t e x t s k o n c i p o v a l svo j p r í s p e v o k Problém 
interpretácie hudby J . J i r á n e k , k t o r ý z d ô r a z n i l , že h u d o b n ý t e x t n i e j e 
t o t o ž n ý s n o t o v ý m z á z n a m o m h u d o b n é h o d ie la . P o d ľ a n e h o j e v l a s t n ý m h u ­
d o b n ý m t e x t o m r e a l i z o v a n á h u d b a , h u d o b n ý p r e j a v . N o t o v ý z á z n a m j e l e n 
p o m o c n ý a d á s a n í m l o k a l i z o v a ť l e n t ó n o v á v ý š k a a č a s o v ý n á s t u p . H u d o b n ý 
s k l a d a t e ľ k o m u n i k u j e s p r í j e m c o m s p r o s t r e d k o v a n e , cez i n t e r p r e t a h u d b y . 
P o d n e t y n a s v o j e v y s t ú p e n i e č e r p a l T. V 1 č e k v o b l a s t i v ý t v a r n é h o u m e n i a . 
N a z v a l h o Textové prvky vyjadrenia v reči moderného výtvarného umenia. 
D o s p e l k z i s t e n i u , že t e x t o v é p r v k y s a v o v ý t v a r n o m u m e n í v y u ž í v a j ú n a j m ä 
v d v o c h f o r m á c h . N a j e d n e j s t r a n e a k o s i g n i f i k a t í v n e p r v k y a m o t i v á c i e , n a 
d r u h e j s t r a n e i ch k o n f r o n t á c i a s p r i e s t r a n n o s ť o u a m a t e r i á l o v o u p r e d m e t ­
n o s ť o u u m o ž ň u j e n o v é c h á p a n i e v ý t v a r n é h o u m e n i a a p o d n e c u j e a u t o r a a p r í ­
j e m c u v ý t v a r n é h o d i e l a v t o m s m e r e , že h o p r i j í m a j ú a k o š p e c i f i c k ý k o m u n i k á t . 
N a n e v y h n u t n o s ť od l i šovať v e d e c k ú i n t e r p r e t á c i u t e x t u od p o r o z u m e n i a t e x t u 
s p o l u s p o c h o p e n í m j e h o z m y s l u (zo s t r a n y b e ž n é h o r e c e p t o r a ) u p o z o r n i l F . 
D a n e š (Predpoklady a hranice interpretácie textu). J . M i s t r í k v p r í s p e v ­
k u Ú č a s ť mimo jazykový ch prostriedkov na komunikácii v y j a d r i l m y š l i e n k u , že 
f u n g o v a n i e u v e d e n ý c h p r o s t r i e d k o v v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i záv i s í od m n o ­
h ý c h f a k t o r o v s ú v i s i a c i c h so s i t u á c i o u , p r o s t r e d í m i so v z á j o m n ý m v z ť a h o m 
e m i t e n t a a r e c i p i e n t a . M i m o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y r o z č l e n i l n a t a k t i l n é (p r i n a d ­
v ä z o v a n í k o n t a k t o v — p o d a n i e r ú k , b o z k y , t r e n i e n o s o v u n i e k t o r ý c h n á r o ­
d o v a i.), o p t i c k é , a k u s t i c k é , o l f a k t o r i c k é ( čuchové ) a c h r o n e m i c k é (časové) . J . 
K o ŕ e n s k ý v p r í s p e v k u Semiotická reakcia a interpretácia vy lož i l p r o c e ­
s u á l n e c h á p a n i e r e č o v e j č i n n o s t i a j e j p r e d p o k l a d o v a k o k o n š t r u k č n e j e d n o t n ú 
t e ó r i u j a z y k a a r eč i . N a t e o r e t i c k e j ú r o v n i a n a l y z o v a l aj p o j e m a k t u á l n e j s e -
m i o t i c k e j r e a k c i e a k o š t r u k t ú r y i n t e r p r e t a č n ý c h a k t i v í t r ô z n e h o s t u p ň a . N a 
p o j e m p o r o z u m e n i e s ú s t r e d i l s v o j u p o z o r n o s ť aj J . K r a u s v r e f e r á t e O ty­
pológii situácií porozumenia. P o d ľ a n e h o k r i t é r i á s i t uác i í p o r o z u m e n i a v y c h á ­
d z a j ú j e d n a k z e x p l i c i t n é h o z n e n i a t e x t u , j e d n a k zo s ú s t a v y s o c i o k u l t ú r n y c h 
p o d m i e n o k k o m u n i k á c i e . Z t o h o p o t o m v y p l ý v a d e l e n i e s i t u á c i e p o r o z u m e n i a 
p o d ľ a m i e r y e x p l i c i t n o s t i , r e s p . i m p l i c i t n o s t i t e x t u i m i e r a o b o h a t e n i a i n t e r ­
p r e t a č n ý c h m o ž n o s t í . J . H o f m a n n o v á (Komunikačné charakteristiky 
textu a interpretácie zmyslu) sa p o k ú s i l a f o r m u l o v a ť s p o l o č n é c h a r a k t e r i s t i k y 
p r o d u k c i e , r e c e p c i e , i n t e r p r e t á c i e , k o n š t i t ú c i e z m y s l u u m e l e c k é h o t e x t u a j e h o 
f u n g o v a n i e v k o m u n i k á c i i . Z m y s e l t e x t u c h á p e a k o k o m p l e x n ú d y n a m i c k ú 
a r e l a č n ú k v a l i t u a p o v a ž u j e h o za p r i e n i k r ô z n y c h t e x t o v ý c h š t r u k t ú r a h o d ­
n ô t . P r o b l e m a t i k a i n t e r p r e t á c i e u m e l e c k é h o t e x t u z a u j a l a a j A. M a c u r o v ú 
(Kód a kontext interpretácie). V š i m l a si n a j m ä špec i f i ckosť s l o v e s n é h o u m e ­
l e c k é h o t e x t u v o v z ť a h u k s l o v e s n ý m n e u m e l e c k ý m t e x t o m a u m e l e c k ý m 
t e x t o m n e s l o v e s n ý m , a t o z h ľ a d i s k a t y p o v k ó d u (kód p r i r o d z e n é h o j a z y k a , 
k ó d j a z y k a s l o v e s n é h o u m e n i a ) . P . M a r e š (Intersemiotický preklad a inter­
pretácia) z o v š e o b e c n i l v ý s l e d k y s v o j h o v ý s k u m u z a m e r a n é h o n a v z ť a h y v y ­
j a d r e n é r e ť a z c o m l i t e r á r n y s c e n á r — t e c h n i c k ý s c e n á r — f i lm — t e x t y o f i lme . 
Z d ô r a z n i l p r o b l é m y , k t o r é v z n i k a j ú p r i i n t e r s e m i o t i c k o m p r e k l a d e a k t o r é v y -



p l ý v a j ú z p r o t i k l a d u m e d z i r o z d i e l n o s ť o u z n a k o v ý c h p r o s t r i e d k o v a p o t r e b o u 
z a c h o v a ť z m y s e l . 

D r u h ý d e ň r o k o v a n i a k o n f e r e n c i e o t v o r i l r e f e r á t o m Recepcia publicistického 
textu J . C h 1 o u p e k. Z a p o d s t a t u p u b l i c i s t i c k é h o k o m u n i k á t u p o v a ž u j e v ý ­
m e n u a p r e b e r a n i e p o z n a t k o v , i ch i n t e g r o v a n i e , s n a h u p o p o t v r d e n í v l a s t n é h o 
n á z o r u a h ľ a d a n i e o p o r y a a u t o r í t . Z a v l a s t n o s t i p r í z n a č n é p r e p u b l i c i s t i c k é 
k o m u n i k á t y označ i l p e r i o d i c k o s ť , č a s o v ú a p r i e s t o r o v ú k o n t i n u á l n o s ť a b e z ­
p r o s t r e d n ú úče lovosť . J . K o š ť á 1 v p r í s p e v k u O pôsobivosti dramatického 
štýlu komentára v rozhlasovej publicistike r e f e r o v a l o v ý s l e d k o c h r o z h l a s o v ý c h 
v ý s k u m o v , k t o r é sa z a o b e r a l i p r o g r a m a m i e k o n o m i c k e j a k u l t ú r n e j p u b l i c i s t i k y . 
G e n é z e t e x t u v m a t e r i n s k o m j a z y k u a v c u d z o m j a z y k u , t e x t u a k o p r o d u k t u 
p r e k l a d a t e ľ s k é h o p r o c e s u a ď a l š í m p r o b l é m o m s t ý m s ú v i s i a c i m v e n o v a l a 
svo j p r í s p e v o k Text a konfrontačné štúdium jazykov J . S 1 á d k o v á. P . N o ­
v á k (K interpretácii Nemeckej ideológie) i n f o r m o v a l o n i e k o ľ k ý c h s v o j i c h 
č l á n k o c h , v k t o r ý c h sa z a o b e r á s p o l o č n o u p r á c o u K. M a r x a a F . E n g e l s a N e ­
m e c k á i d e o l ó g i a a p r o b l é m a m i , k t o r é s t ý m s ú v i s i a . M . K r č m o v á v p r í ­
s p e v k u Charakteristika poloverejných hovorených prejavov v y c h á d z a l a zo s ú ­
b o r u t a k ý c h t o p r e j a v o v z a z n a m e n a n ý c h v o v ý c h o d o m o r a v s k e j obc i P r u š á n k y . 
O. M i i l l e r o v á v p r í s p e v k u Nedorozumenie v dialógu c h a r a k t e r i z o v a l a d r u ­
h y n e d o r o z u m e n í v p r i r o d z e n e j k o m u n i k á c i i . J . B a č v a r o v (BER) v y s t ú p i l 
s p r í s p e v k o m Úloha konektorov v procese komunikácie v češtine a bulharčine, 
v k t o r o m a n a l y z o v a l f u n g o v a n i e č e s k ý c h k o n e k t o r o v pfece, vždyť, ovšem, stej-
né, vlastné, ostatné a i ch b u l h a r s k ý c h e k v i v a l e n t o v . E. H o š n o v á sa s ú s t r e ­
d i l a n a f u n g o v a n i e v e d e c k ý c h t e x t o v v k o m u n i k á c i i (Vedecký text a jeho 
výklad), n a j m ä n a p r v k y e s t e t i c k o s t i a o b r a z n o s t i v o v e d e c k o m t e x t e . D o s f é r y 
p o p u l á r n e j h u d b y z a s i a h o l p r í s p e v k o m O funkcii piesňového sloganu J . Z e -
m a n . J . N e k v a p i 1 a O. Š o l t y s v p r í s p e v k u Analýzou a interpretáciou 
textu k rekonštrukcii pisateľa i n t e r p r e t o v a l i s ú k r o m n ý n e p o d p í s a n ý l i s t a s n a ­
žili sa o v y t v o r e n i e p r e d s t a v y o p i s a t e ľ o v i . H i s t o r i c k ý v ý v o j p r o b l e m a t i k y 
i n t e r p r e t á c i e n a č r t o l J . H o l ý (Dejiny interpretácie v literárnej vede). J . H o š -
n a (Interpretačné problémy v staršej českej liiteratúre) k o n š t a t o v a l , že i n t e r ­
p r e t á c i a s t a r š e j č e ske j l i t e r a t ú r y n a v y s o k ý c h š k o l á c h v y c h á d z a z f a k t o g r a f i c ­
k é h o p r í s t u p u k z a c h o v a n é m u m a t e r i á l u . N a z n a č i l , že p r i i n t e r p r e t á c i i s t a r š í c h 
t e x t o v t r e b a b r a ť do ú v a h y e k o n o m i c k é , p r á v n e , f i lozof ické , n á b o ž e n s k é a 
ďa l š i e s ú v i s l o s t i . V . B u d o v i č o v á h o v o r i l a n a t é m u O prvých obrodeneckých 
prekladoch slovenských literárnych textov do češtiny. A j J . B a r t u ň k o v á 
si v y b r a l a l i t e r á r n e t e x t y z 19. s t o r o č i a a p r i p r a v i l a o n i c h p r í s p e v o k Využitie 
motta v prózach K. H. Machu. B. H o f f m a n n (Poznanie intersemiotického 
charakteru niektorých básnických textov ako predpoklad ich plnohodnotnej 
recepcie), sa s n a ž i l osve t l i ť c h a r a k t e r i n t e r s e m i o t i c k ý c h v z ť a h o v v b á s ň a c h F . 
H r u b í n a a J . S k á c e l a p r e de t i , k t o r é bo l i i n š p i r o v a n é o b r á z k a m i J . C a p k a . K . 
Š e b e s t a o b r á t i l p o z o r n o s ť n a s ú č a s n ú l i t e r a t ú r u a i n t e r p r e t o v a l p r ó z u B. 
H r a b a l a (K štýlu a interpretácii Hrabalových Postfižin). 

T r e t í d e ň k o n f e r e n c i e p a t r i l p r í s p e v k o m z a m e r a n ý m n a j m ä n a p e d a g o g i c k ú 
k o m u n i k á c i u a d i d a k t i c k ú p r o b l e m a t i k u . O t v o r i l h o p o d n e t n ý m v y s t ú p e n í m 
M.. H o 1 č í k, k t o r ý h o v o r i l n a t é m u Slovo v pedagogickej komunikácii. P e ­
d a g o g i c k ú k o m u n i k á c i u d e f i n o v a l a k o v ý m e n u i n f o r m á c i í m e d z i ú č a s t n í k m i 
v ý c h o v n o - v z d e l á v a c i e h o p r o c e s u , p r i k t o r e j k o m u n i k a n t i n e m a j ú r o v n o c e n n é 
ú l o h y . H . H r d l i č k o v a (K práci s textom z hľadiska prípravy na učiteľstvo) 



z d ô r a z n i l a , že t e x t j e v ý c h o d i s k o m a s p r o s t r e d k u j ú c i m č i n i t e ľ o m j a z y k o v é h o 
a s l o h o v é h o v y u č o v a n i a a p r í p r a v a n a p r á c u s t e x t o m j e v ý z n a m n ý m a s p e k t o m 
v u č i t e ľ s k o m š t ú d i u . D . S l a n c o v á v y s t ú p i l a s p r í s p e v k o m O vysokoškolskej 
didaktike tvorby hovoreného textu. V o v y s t ú p e n í A . D e b i c k e j O štýle 
textu učebníc a o ich recepcii d o m i n o v a l i p o z n a t k y o u č e b n i c i a c h č e š t i n y . 
K o n š t a t o v a l a , že s l o h o v é v l a s t n o s t i d i d a k t i c k é h o u č e b n i c o v é h o t e x t u z í s k a n é 
p r i u t v á r a n í t e x t u sú u r č e n é n a j m ä o b j e k t í v n y m i š t ý l o t v o r n ý m i č i n i t e ľ m i a 
u m o ž ň u j ú u v e d o m e n ý p r í j e m t e x t u v p e d a g o g i c k e j k o m u n i k á c i i . F . U h e r 
a K . O n d r á š k o v á n a z v a l i s v o j p r í s p e v o k Fungovanie textu jazykovej časti 
učebníc materinského jazyka pre prvý stupeň základnej školy v pedagogickej 
komunikácii. S k o n c i p o v a l i h o n a z á k l a d e v ý s k u m u n a j u h o m o r a v s k ý c h š k o l á c h , 
p r i č o m s l e d o v a l i v p r v o m r a d e v z ť a h k o g n i t í v n e j a k o m u n i k a t í v n e j z l o ž k y 
v t e x t o c h a n a č r t l i p e r s p e k t í v y z d o k o n a ľ o v a n i a p r á c e s t e x t o m v š k o l s k e j 
p r a x i . Z v ý r a z o v e j s ú s t a v y k a t e g ó r i í F . M i k a v y š l a K. Z e l i n k o v á , k t o r á 
h o v o r i l a o š p e c i f i c k o s t i t v o r b y a r e c e p c i e n á u č n ý c h t e x t o v n a h o d i n á c h s l o ­
h o v e j v ý c h o v y (Niektoré prístupy k analýze náučného textu v škole). N a m i ­
m o r i a d n e z á v a ž n é o k o l n o s t i p e d a g o g i c k e j k o m u n i k á c i e u p o z o r n i l J . M a r e š 
(Učiteľove otázky a žiakove odpovede z hľadiska pedagogickej psychológie). 
K. R y s o v á (O vplyve jazyka umeleckej literatúry na vyjadrovanie žiakov) 
t a k t i e ž v y c h á d z a l a z v ý s l e d k o v v ý s k u m u n a š k o l á c h . J . T o m a n v p r í s p e v k u 
Komunikatívnosť básnického textu a detský recipient k o n š t a t o v a l , že d ieťa 
p r i s t u p u j e k b á s n i c k é m u t e x t u s k ô r r a c i o n á l n e a l o g i c k y n e ž e m o c i o n á l n e 
a a s o c i a t í v n e a o b m e d z u j e sa n a r e g i s t r á c i u n a j d o s t u p n e j š í c h t e m a t i c k ý c h 
p r v k o v . L. P o k o r n ý (Model epického príbehu v čitateľskej konkretizácii 
detských čitateľov) z d ô r a z n i l , že v ý c h o d i s k o m n a o s v o j o v a n i e si p o z n a t k o v 
o l i t e r a t ú r e b y sa m o h l a s tať z a k o t v e n o s ť m o d e l u e p i c k é h o d i e l a v l i t e r á r n e j 
k o m p e t e n c i i d e t s k é h o č i t a t e ľ a . V ý s l e d k y v ý s k u m u t v o r i l i a j j a d r o p r í s p e v k u 
J. D i b 1 í k a Kognitívne a komunikatívne funkcie rozboru umeleckého textu 
v príprave kandidátov na učiteľstvo v 1.—4. ročníku ZS. L. R e j m á n k o v á 
sa z a m e r a l a n a v ý z n a m o v ú š t r u k t ú r u t e x t u v c u d z o j a z y č n o m v y u č o v a n í (Nie­
koľko poznámok k lingvodidaktickému aspektu fungovania dialogického textu 
a realizácie jeho koherencie). 

Aj n a p r i e k b o h a t é m u p r o g r a m u p o d a r i l o sa n a k o n f e r e n c i i u t v o r i ť p r i e s t o r 
n a d i s k u s i u . R o v n a k o a k o v j e d n o t l i v ý c h r e f e r á t o c h a k o m u n i k á t o c h aj v d i s ­
k u s n ý c h v y s t ú p e n i a c h ú č a s t n í k o v d o m i n o v a l a m y š l i e n k a o n e v y h n u t n o s t i s p o ­
l u p r á c e l i n g v i s t i k y s v i a c e r ý m i v e d n ý m i d i s c i p l í n a m i p r i s k ú m a n í t e x t u a k o ­
m u n i k á c i e . Z a v ŕ š e n í m d o b r é h o p r i e b e h u k o n f e r e n c i e b u d e v y d a n i e z b o r n í k a 
p r e d n e s e n ý c h p r í s p e v k o v . 

F. Malec 

Preklad včera a dnes. Red. J. Vilikovský. Bratislava, Slovenský spiso­
vateľ 1986. 413 s. 

Ú s t r e d i e s l o v e n s k ý c h p r e k l a d a t e ľ o v zvol i lo š ť a s t n ú f o r m u o s l a v y 40. v ý r o č i a 
o s l o b o d e n i a Č e s k o s l o v e n s k a : v m a r c i 1985 u s p o r i a d a l o c e l o š t á t n u k o n f e r e n c i u 
o o t á z k a c h p r e k l a d a t e ľ s k e j p r a x e aj v e d y o p r e k l a d e . P o d s t a t n á časť p r í s p e v k o v 
z k o n f e r e n c i e vyš l a v z b o r n í k u Preklad včera a dnes. Z b o r n í k o b s a h u j e v e ľ a 



m a t e r i á l o v , k t o r é sa d o t ý k a j ú n i e l e n š p e c i f i c k ý c h p r e k l a d a t e ľ s k ý c h p r o b l é m o v , 
a l e a j p r o b l e m a t i k y s l o v e n s k é h o j a z y k a v p r e k l a d e , j e h o s ú č a s n é h o s t a v u a j e h o 
k u l t ú r y . S p o m e n u t é m y š l i e n k y n i e s ú p r i t o m i b a v o s o b i t n e j k a p i t o l e Lingvistika 
prekladu, a l e s ú z r e t e ľ n e z a s t ú p e n é aj v o v ä č š i n e p r í s p e v k o v ďa l š í ch k a p i t o l — 
o d ú v o d n ý c h r e f e r á t o v až p o k a p i t o l u o d i d a k t i k e p r e k l a d u —, a t a k s a n a j s k ô r 
p r i s t a v í m e p r i j e h o v š e o b e c n e j š í c h č a s t i a c h . 

Z p r v e j čas t i (Hlavné referáty) u p o z o r n í m e iba n a t i e p r í s p e v k y , k t o r é sa v y ­
s lovi l i k z á k l a d n ý m o t á z k a m s l o v e n s k é h o p r e k l a d u a p r e k l a d a t é l s t v a . K ľ ú č o v é 
m i e s t o t u mali r e f e r á t M. T o m č í k a Preklad a národná literatúra po roku 1945 
(s. 11—42). A u t o r sa v ň o m d o t k o l v š e t k ý c h z á k l a d n ý c h o t á z o k n á š h o p r e k l a d u . 
U p o z o r n i l n a j e h o p o s u n y v c e l k o v e j o r i e n t á c i i , n a ú l o h u č e s k ý c h p r e k l a d o v p r i 
v z n i k u s l o v e n s k ý c h p r e k l a d o v z d r u h e j r u k y , n a p r e k l a d a n i e z č e š t i n y do s l o ­
v e n č i n y a n a o p a k , n a p o d n e t y , k t o r é p r e k l a d o v á t v o r b a d á v a p ô v o d n e j s l o v e n ­
ske j l i t e r á r n e j p r o d u k c i i a t ď . 

O s o b i t n é m i e s t o v z b o r n í k u m a j ú p r í s p e v k y D . S l o b o d n í k a a J . V i 1 i -
k o v s k é h o . O b i d v a v y c h á d z a j ú z f a k t u , že s l o v e n s k á a ce lá č e s k o s l o v e n s k á 
š k o l a p r e k l a d u d o s i a h l a v s e d e m d e s i a t y c h r o k o c h v ý r a z n é ú s p e c h y , t a k ž e s a s t a l a 
p r e d s t a v i t e ľ k o u j e d n e j z m e d z i n á r o d n e v y s o k o u z n á v a n ý c h k o n c e p c i í p r e k l a d u . 
V o b i d v o c h sa k o n š t a t u j e , že r o z m a c h t e j t o t e ó r i e sa s p á j a s m e n o m J . L e v é h o 
a n o v š i e n a j m ä s m e n o m n e d á v n o z o s n u l é h o A. P o p o v i č a . R o v n a k o sa v š a k 
v o b i d v o c h r e f e r á t o c h k o n š t a t u j e , že n a š a v e d a o p r e k l a d e n e m ô ž e os tať s táť n a 
t ý c h poz í c i ách , k t o r é p r e ň u v y p r a c o v a l n a j m ä A . P o p o v i č , a l e m u s í p o k r a č o v a ť 
ď a l e j . 

V r e f e r á t e D . S l o b o d n í k a (Teória prekladu u nás po roku 1945, s. 86—97) 
sa p r e d o v š e t k ý m s l e d u j ú d o m á c e z d r o j e n a š e j t e ó r i e p r e k l a d u . P o d ľ a a u t o r a s ú 
t i e t o z d r o j e j e d n a k v k o m p a r a t í v n o m s k ú m a n í l i t e r a t ú r y (D. Ď u r i š i n ) a j e d n a k 
v k o m u n i k a č n o m p r í s t u p e k l i t e r a t ú r e (A. P o p o v i č ) . T a k é t o v ý c h o d i s k á t e ó r i e 
p r e k l a d u h o d n o t í a u t o r d i f e r e n c o v a n e . I c h p o z i t í v a v i d í v t o m , že i ch z á s l u h o u — 
a n a j m ä p o - z a p o j e n í v ý r a z o v e j k o n c e p c i e š t ý l u d o s v o j i c h v ý k l a d o v — sa t e ó r i a 
p r e k l a d u u n á s p r a k t i c k y od s v o j i c h z a č i a t k o v b u d o v a l a a k o k o n z i s t e n t n á d i s ­
c ip l í na , k t o r á m á s v o j e špec i f i cké m i e s t o v r á m c i l i t e r á r n e j v e d y . Za n e g a t í v u m 
p o k l a d á a u t o r r e f e r á t u i s t ú o d t r h n u t o s ť t e j t o t e ó r i e od p r e k l a d a t e ľ s k e j p r a x e , 
a t o aj n a p r i e k t o m u , že a n i p o d ľ a n e h o n e m á byť t e ó r i a p r e k l a d u n e j a k ý m 
s ú b o r o m n á v o d o v a r i e š e n í p r e p r e k l a d a t e ľ s k ú p r a x . A e š t e n a j e d n u m y š l i e n k u 
zo S l o b o d n í k o v h o p r í s p e v k u t r e b a o s o b i t n e u p o z o r n i ť . J e h o a u t o r p l n e o c e ň u j e 
p r í n o s A . P o p o v i č a do t e ó r i e p r e k l a d u , n o n a d r u h e j s t r a n e k o n š t a t u j e , že v P o -
p o v i č o v o m k o m u n i k a t í v n o m m o d e l i p r e k l a d u sa p r i z d ô r a z ň o v a n í opoz íc ie p r o t o -
t e x t — m e t a t e x t t r o c h u p o z a b u d l o n a s a m o t n ý p r e k l a d o v ý p r o c e s . V r o z p r a c o ­
v a n í t e j t o f ázy p r e k l a d u a u t o r v i d í ďa l š i e c ie le n a š e j t e ó r i e p r e k l a d u a z á r o v e ň 
aj z á r u k u t o h o , že t a k t o s a t e ó r i a p r e d s a d o i s te j m i e r y p r i b l í ž i a j s a m é m u p r e ­
k l a d a t e ľ o v i . 

J . V i l i k o v s k ý (K vývoju prekladateľských metód za uplynulých štyridsať 
rokov, s. 55—65) v y c h á d z a zo š i r o k é h o c h á p a n i a m e t ó d y p r e k l a d u a z p r v o t n o s t i 
j e h o r e p r o d u k č n e j f u n k c i e . V n a š i c h s ú v i s l o s t i a c h n á s v i a c z a u j í m a to , že a u t o r 
s k r y t o aj o t v o r e n e p o l e m i z u j e s n i e k t o r ý m i z á s a d a m i t zv . s l o v e n s k e j p r e k l a d a ­
t e ľ ske j školty, p r i č o m j e h o p o l e m i c k é p r i p o m i e n k y sa d o t ý k a j ú p r á v e j a z y k o v ý c h 
o t ázok p r e k l a d u . J e h o p o s t o j z r e t e ľ n e u k a z u j ú n a j m ä t i e t o s l o v á : „ D n e s už k u l ­
t ú r u s lova n e s t o t o ž ň u j e m e s č i s t o t o u a „ s p r á v n o s ť o u " , a l e s c i t l i v ý m v y u ž í v a n í m 
v š e t k ý c h m o ž n o s t í j a z y k a . I d e á l o m sa s t á v a „ s p r á v n e s l o v o n a s p r á v n o m m i e s t e " ; 



n e j d e a z d a o to , že by sa p r e k l a d a t e ľ v e d o m e u s i l o v a l n a r ú š a ť n o r m y , a l e d b á 
v p r v o m r a d e o p l a s t i ckosť a š t y l i s t i c k ú d i f e r e n c o v a n o s ť v ý r a z u " (s. 63). J e t o 
d y n a m i c k e j š í pos to j k j a z y k u p r e k l a d u , a k o sa p r e j a v o v a l v z á s a d á c h s l o v e n s k e j 
p r e k l a d a t e ľ s k e j š k o l y ( tzv . z á s a d a d o b r e j s l o v e n č i n y ) , p o s t o j , k t o r ý o d m i e t a 
n a j m ä i s t é s p l o š t e n é a p l i k á c i e u v e d e n e j z á s a d y v m e c h a n i c k o m r e a l i z o v a n í t zv . 
v y d a v a t e ľ s k ý c h , r e s p . p r e k l a d a t e ľ s k ý c h úzov . 

E š t e j e d e n p r í s p e v o k v z b o r n í k u sa s y s t e m a t i c k y z a o b e r a l o t á z k a m i j a z y k a 
n á š h o p r e k l a d u . J e t o r e f e r á t J . K a č a 1 u Prekladová tvorba a rozvoj spisovnej 
slovenčiny za posledných 40 rokov (s. 112—116). U ž v ú v o d e a u t o r k o n š t a t u j e , že 
. . p r e k l a d o v á t v o r b a . . . v ý z n a m n e o v p l y v n i l a s ú č a s n ú p o d o b u s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y a z a s l ú ž i l a sa s p o l u s p ô v o d n o u l i t e r a t ú r o u — u m e l e c k o u i n á u č n o u — o n e ­
b ý v a l ý r o z v o j s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , o je j o b o h a t e n i e n o v ý m i p r o s t r i e d ­
k a m i , o j e j š t ý l o v ú d i f e r e n c i á c i u , a k o aj o u s t á l e n i e s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y v j e j t e r a j š e j p o d o b e " (s. 112). N o n e j d e i ba o t a k ú t o v š e o b e c n ú , hoci 
z d r u h e j s t r a n y d ô l e ž i t ú f o r m u l á c i u . V r e f e r á t e sa v y z d v i h l a a j m y š l i e n k a , že 
p r á v e p r e k l a d j e p o ľ o m p o r o v n á v a n i a n á š h o j a z y k a , n a š e j k u l t ú r y a c e l é h o s p o ­
l o č e n s k é h o ž i v o t a s j a z y k o m , k u l t ú r o u a ž i v o t o m i n ý c h n á r o d o v . T e n t o f a k t 
v y z d v i h u j e do p o p r e d i a t v o r i v ú d i m e n z i u p r e k l a d a t e ľ s t v a . A u t o r z ne j o d v o d z u j e 
t a k é t o z á v a ž n é u p o z o r n e n i e p r e p r e k l a d a t e ľ o v : „ T á t o č innosť s t a v i a p r e k l a d a ­
teľov , t v o r c o v p r e k l a d o v ý c h die l — u m e l e c k ý c h , v e d e c k ý c h , p u b l i c i s t i c k ý c h — 
do p o s t a v e n i a t v o r i v ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r í s v o j o u d e n n o u 
p r á c o u t v o r i a a d o t v á r a j ú j a z y k a sú z a ň s p o l o č n o s t i z o d p o v e d n í " (s. 112—113). 
J . K a č a l a n a p o k o n k o n š t a t u j e , že a n i v z m e n e n e j j a z y k o v e j s i tuác i i , k e ď sa v j a ­
z y k u v ý r a z n e j š i e u p l a t ň u j ú i s t é p r e c h o d n é ú t v a r y a l e b o p r o s t r i e d k y , n e t r e b a 
s p o c h y b ň o v a ť s á m p o j e m s p i s o v n é h o j a z y k a (s. 115). 

D r u h o u k a p i t o l o u z b o r n í k a s ú Bilancie a výhľady. R e f e r e n t i v o svo j i ch p r í ­
s p e v k o c h z t e j t o čas t i u k a z u j ú , čo s a z j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v ý c h o b l a s t í p r e lož i lo 
do s l o v e n č i n y p r e d r. 1945 a čo p o ň o m . Zo v š e t k ý c h t ý c h t o z i s t e n í — a j e t o 
s p o l u 12 r e f e r á t o v — p r i a m b i j e do očí ú ž a s n ý k v a n t i t a t í v n y a j k v a l i t a t í v n y 
s k o k v s l o v e n s k o m p r e k l a d e . 

O s o b i t n o u k a p i t o l o u z b o r n í k a s ú t e o r e t i c k é p r í s p e v k y , k t o r é sa d o t ý k a j ú v i a ­
c e r ý c h v š e o b e c n ý c h o t á z o k p r e k l a d u . M o ž n o t u n a p r . s p o m e n ú ť v ý k l a d y o f u n k ­
c i á c h p r e k l a d u ( d o t ý k a l sa i ch J . V i 1 i k o v s k ý , ďa le j P . W i n c z e r, k t o r ý v y -
d e ľ u j e až 5 f u n k c i í p r e k l a d u ; n a n e h o n a d v ä z u j e p r i a m o v z b o r n í k u E. P a n o-
v o v á — z d á sa, že t á t o o t á z k a s i b u d e v y ž a d o v a ť o s o b i t n ú p o z o r n o s ť t e ó r i e 
p r e k l a d u ) , ďa l e j v y m e d z e n i e p o j m u k o n c e p c i a p r e k l a d u (B. H o c h e 1), m y š ­
l i e n k y o d i a l o g i c k e j p o d s t a t e p r e k l a d u (I. S 1 i m á k ) , a n a l ý z u p r a g m a t i c k ý c h 
a s p e k t o v p r e k l a d u (T. Z s i 1 k a) , p r o b l é m y z a r a d e n i a p r e k l a d u d o l i t e r á r n o ­
h i s t o r i c k é h o p r o c e s u (F. K o 1 i) a t ď . A k d o k o m p l e x n e j v e d y o p r e k l a d e p o č í t a m e 
p o p r i t eó r i i p r e k l a d u a d e j i n á c h p r e k l a d u aj k r i t i k u p r e k l a d u , t r e b a t u o s o b i t n e 
s p o m e n ú ť aj p r í s p e v k y A . V a l c e r o v e j - B a c i g á l o v e j a J . Z a m b o r a , 
k t o r í p r i f u n d o v a n o m aj o d v á ž n o m p o h ľ a d e n a p r e k l a d y s v o j i c h r o v e s n í k o v , 
a l e aj s t a r š í c h p r e k l a d a t e ľ o v u k á z a l i , a k á m á byť s ú č a s n á k r i t i k a p r e k l a d u . 

N e b u d e m e sa t u o s o b i t n e p r i s t a v o v a ť p r i r e f e r á t o c h o b á s n i c k o m p r e k l a d e 
(4. k a p i t o l a — 5 p r í s p e v k o v ) a n i o o d b o r n o m p r e k l a d e (7. k a p i t o l a — 3 p r í s p e v ­
ky) , o b í d e m e aj p r a x e o l b g i c k y o r i e n t o v a n ú p o s l e d n ú k a p i t o l u ( p r o b l é m o v s lo ­
v e n s k é h o j a z y k a sa t u d o t ý k a p r í s p e v o k p i s a t e ľ a t ý c h t o p o z n á m o k O slovakis-
tickej príprave budúcich prekladateľov). D o t k n e m e sa u ž i b a n i e k t o r ý c h m y š ­
l i e n o k z k a p i t o l y o l i n g v i s t i k e p r e k l a d u , v l a s t n e i ba z j e d n é h o p r í s p e v k u z n e j . 



K ý m o s t a t n é p r í s p e v k y (M. S o t á k , M. S l á d k o v a , T . N o v á k o v á ) sa 
d o t ý k a j ú v i a c - m e n e j k o n k r é t n y c h p r e k l a d a t e ľ s k ý c h r i e š e n í i s t ý c h j a z y k o v ý c h 
o t ázok , D. K n i t t l o v á z n o v a n a s t o ľ u j e o t á z k u š t a t ú t u l i n g v i s t i k y p r e k l a d u , je j 
súv i s lo s t í v r á m c i j a z k o v e d y a p o t o m z a s a v r á m c i v e d y o p r e k l a d e a n a p o k o n aj 
p r o b l é m y je j d i d a k t i c k é h o p o s l a n i a . Hoci sa s a m a a u t o r k a s ú s t r e d i l a i ba n a 
p r e k l a d a t e ľ s k é p r o b l é m y l e x i k y ( u k á z a l a n a m o ž n o s t i u p l a t n e n i a k o m p o n e n t o v e j 
a n a l ý z y sltov p r i p r e k l a d e ) , je j z á v e r y z a s a h u j ú s a m u p o d s t a t u p r e k l a d u . A u t o r k a 
v y z d v i h u j e , že e l e m e n t á r n o u j e d n o t k o u p r e k l a d u j e p r á v e s é m a , a t a k až p r e k l a d 
n a t e j t o r o v i n e p o m á h a d o s a h o v a ť e k v i v a l e n c i u p r i a s y m e t r i c k ý c h j e d n o t k á c h 
z v ý c h o d i s k o v é h o a c i e ľ o v é h o j a z y k a . V t a k o m t o p r í s t u p e v i d í a u t o r k a z á r u k u 
is te j o b j e k t i v i z á c i e p r e k l a d a t e ľ s k ý c h r o z h o d o v a n í a z á r o v e ň p r o d u k t í v n u c e s t u 
— v o b l a s t i d i d a k t i k y p r e k l a d u — p r í p r a v y m l a d ý c h p r e k l a d a t e ľ o v . 

V z h o d e s p o s l a n í m n á š h o č a s o p i s u s m e sa v r e c e n z i i z b o r n í k a P r e k l a d v č e r a 
a d n e s s ú s t r e d i l i i ba n a p r í s p e v k y v š e o b e c n e j š e j p o v a h y a n a r e f e r á t y , k t o r é 
sa d o t ý k a l i j a z y k o v e j p r o b l e m a t i k y p r e k l a d u . A j t a k t o s a v š a k u k á z a l o , že z b o r ­
n í k o b s a h u j e c e n n é m a t e r i á l y zo v š e o b e c n e j v e d y o p r e k l a d e , m a t e r i á l y k t eó r i i 
p r e k l a d u , d e j i n á m i k r i t i k e s l o v e n s k é h o p r e k l a d u i š t ú d i e z l i n g v i s t i k y p r e k l a d u . 
Z b o r n í k j e d ô k a z o m , že s l o v e n s k á v e d a o p r e k l a d e aj n a p r i e k s t r a t e , k t o r ú u t r ­
p e l a p r e d č a s n ý m o d c h o d o m A. P o p o v i č a , v s ú č a s n o s t i n e s t a g n u j e , že j e d n a k 
p r e h l b u j e s v o j u a n a l ý z u , r i e š i n o v é p r o b l é m y a j e d n a k sa u s i l u j e o p o s i l n e n i e 
s v o j h o p ô s o b e n i a n a p r a k t i c k ý c h p r e k l a d a t e ľ o v . A n i v n o v ý c h p r í s t u p o c h k t e ó r i i 
p r e k l a d u s a n e z a b ú d a n a p r o b l é m y j a z y k o v e j k u l t ú r y . 

A k o s m e u ž u v i e d l i , z b o r n í k o b s a h u j e p r í s p e v k y z p r e k l a d a t e ľ s k e j k o n f e r e n c i e . 
V z á j o m n é s p ä t i e k o n f e r e n c i e a z b o r n í k a j e p r i t o m v k r u h o c h p r e k l a d a t e ľ o v 
t a k m e r s y m b o l i c k é : j e d e n v e d e c k ý t a j o m n í k Ú s t r e d i a s l o v e n s k ý c h p r e k l a d a t e ľ o v 
(J . F e r e n č í k, k t o r ý m e d z i t ý m odiš ie l d o d ô c h o d k u ) k o n f e r e n c i u p r i p r a v i l , 
n o v ý v e d e c k ý t a j o m n í k Ú S P (J . V i 1 i k o v s k ý) zos t av i l z b o r n í k . Š ť a s t n é o d o ­
v z d a n i e š t a f e t y . Š t a f e t y , k t o r á z n a m e n á s t a r o s t l i v o s ť o r o z v o j s l o v e n s k é h o p r e ­
k l a d u , s l o v e n s k e j k u l t ú r y a v je j r á m c i aj s t a r o s t l i v o s ť o s ú č a s n ý r o z v o j s lo ­
v e n s k é h o j a z y k a . 

J . Mlacek 

Zborník o nárečovej lexikografii 

Dialektologický zborník II (Zost . L. B a r t k o . P r e š o v , F F U P J Š 1986) o b s a h u j e 
p r í s p e v k y d o m á c i c h a z a h r a n i č n ý c h ú č a s t n í k o v II . s l o v e n s k e j d i a l e k t o l o g i c k e j 
k o n f e r e n c i e , k t o r á s a k o n a l a 30. 9 .— 3. 10. 1981 n a Z e m p l í n s k e j š í r a v e . K o n f e ­
r e n c i u u s p o r i a d a l a F i l o z o f i c k á f a k u l t a U P J Š v P r e š o v e v s p o l u p r á c i s J a z y ­
k o v e d n ý m ú s t a v o m Ľ. Š t ú r a S A V v B r a t i s l a v e . C i e ľ o m t o h t o v e d e c k é h o s t r e t ­
n u t i a b o l o p r i s p i e ť . k r i e š e n i u a k t u á l n y c h o t á z o k s l o v e n s k e j n á r e č o v e j l e x i k o ­
lóg ie a l e x i k o g r a f i e n a j m ä v s ú v i s l o s t i s p r í p r a v o u S l o v n í k a s l o v e n s k ý c h n á ­
reč í ( S S N ) . 

P r í s p e v k y s ú v z b o r n í k u u s p o r i a d a n é do d v o c h t e m a t i c k ý c h c e l k o v : I. O t á z k y 
n á r e č o v e j l e x i k o l ó g i e a l e x i k o g r a f i e , I I . O t á z k y k o n c e p c i e c e l o s l o v e n s k é h o n á ­
r e č o v é h o s l o v n í k a . B l o k š t ú d i í o n á r e č o v e j s l o v n e j z á s o b e u v á d z a p r í s p e v o k S. 
U t e š e n é h o ( P r a h a ) Poznámky k onomaziologickému a sémaziologickému 
prístupu pH studiu lidového slovníku (s. 17). A u t o r c h a r a k t e r i z u j e v y u ž i t i e 
s p o m í n a n ý c h h ľ a d í s k v l i n g v i s t i c k e j g e o g r a f i i ( p r e v a h a o n o m a z i o l o g i c k é h o p o -



d a n i a ) v p r o t i k l a d e k n á r e č o v e j l e x i k o g r a f i i ( d o m i n u j e s é m a z i o l o g i c k é h ľ a d i s k o ) 
a d o k u m e n t u j e a j p o u ž i t i e k o m b i n á c i e o b i d v o c h h ľ a d í s k n a p r . p r i s p r a c o v a n í 
n á r e č o v e j t e r m i n o l ó g i e ; za o p t i m á l n u j u p o v a ž u j e p r i s p r a c o v a n í n á r e č o v e j 
f r a z e o l ó g i e ( ideá l z o s t a v o v a n i a v e c n ý c h aj a b e c e d n ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h s l o v ­
n í k o v ) . 

J . H l a v s o v á ( P r a h a ) v p r í s p e v k u Nékteré zvláštnosti lidové terminológie 
(s. 31) v y c h á d z a z de f in í c i e p o j m u t e r m í n a t e r m i n o l ó g i a a n a z á k l a d e p a r a l e l y 
s p i s o v n ý j a z y k ( s p i s o v n á t e r m i n o l ó g i a ) — ľ u d o v ý j a z y k ( ľ u d o v á t e r m i n o l ó g i a , 
t. j . t e r m i n o l ó g i a ľ u d o v e j v ý r o b y ) v y m e d z u j e j e j z á k l a d n é v l a s t n o s t i . Ľ u d o v á 
t e r m i n o l ó g i a v y t v á r a s y s t é m s ú p l n e t e r m i n o l o g i z o v a n ý m i ( z e m e p i s n e v a r i a ­
b i l n ý m i ) j e d n o t k a m i v c e n t r e a s n e ú p l n é t e r m i n o l o g i z o v a n ý m i j e d n o t k a m i 
n a p e r i f é r i i . V š e t k y o b v y k l e u v á d z a n é z n a k y s p i s o v n é h o t e r m í n u sa v ľ u d o v e j 
t e r m i n o l ó g i i n e u p l a t ň u j ú s ú č a s n e , n o ľ u d o v é t e r m í n y s ú k o n v e n č n é u s t á l e n é 
a p l n i a z á k l a d n é f u n k c i e t e r m í n u . A u t o r k a z v ý r a z n i l a aj f u n k č n é v y u ž i t i e ľ u ­
d o v é h o t e r m í n u v s ú č a s n o s t i (v k o m u n i k á c i i , a k o h i s t o r i c k ý n á z o v a a k o š t ý ­
l o v ý p r o s t r i e d o k ) . 

R. S c h ä f t l e i n (NDR) v r e f e r á t e Stopy ľudovej reči v nemeckých listinách 
na Spiši (s. 47) n a z á k l a d e p o z n a t k o v z r o z b o r u j a z y k a m e s t s k e j k n i h y P o ­
p r a d u z r. 1588—1606, k t o r á p r e d s t a v u j e n e m č i n u , a k o u sa v t o m i s t o m o b d o b í 
p í s a l i l i s t i n y v d u r í n s k y c h m e s t á c h , o d p o r ú č a h l b o k é š t ú d i u m n á r e č í , , , k t o r é 
m á p r e h i s t ó r i u j a z y k a v ä č š í v ý z n a m a k o š t ú d i u m ú r a d n e j n e m č i n y " . 

M e d z i n á r e č i a m i a s l a n g m i m o ž n o ná j sť n i e k o ľ k o p a r a l e l . P o u k a z u j e n a n e 
J, H u b á č e k ( O s t r a v a ) v p r í s p e v k u K problematice slovní zásoby slangu 
(s. 57). P o de f in í c i i s l a n g u c h a r a k t e r i z u j e j e h o špec i f i cké z n a k y ( ide o p o m e r n e 
m l a d ý ú t v a r , p r e j a v u j ú c i s a n a j m ä v s l o v n e j z á s o b e , z n a č n e v a r i a b i l n ý a e x ­
p r e s í v n y , a p r e j a z y k o v e d c o v ča s to ť a ž k o p r í s t u p n ý ) a z a o b e r á sa a s p e k t m i 
m o t i v á c i e s l a n g o v ý c h n á z v o v z r ô z n y c h j a z y k o v ý c h a m i m o j a z y k o v ý c h h ľ a ­
d í sk . P r i z m i e n k e o v z ť a h u s l a n g o v a n á r e č í u p o z o r ň u j e n a p r o b l é m h o d n o t e n i a 
a z a r a d e n i a s t a r ý c h p r a c o v n ý c h n á z v o v , k t o r é n e b o l i p r e v z a t é do s p i s o v n e j 
t e r m i n o l ó g i e ( p l t n í c t v o , h r n č i a r s t v o a tď. ) . 

J . K r i š š á k o v á ( P r e š o v ) v p r í s p e v k u K otázke lexiky prechodných ná­
rečí a lexikálnych presahov (s. 69) r i e š i d v a p r o b l é m y : o t á z k u l e x i k y p r e c h o d ­
n ý c h s l o v e n s k o - p o ľ s k ý c h n á r e č í z g o r a l s k ý c h e n k l á v n a s t r e d n o m S l o v e n s k u 
a n a K y s u c i a c h a o t á z k u s l o v e n s k ý c h l e x i k á l n y c h p r e s a h o v n a s l o v e n s k o - p o ľ -
s k o m j a z y k o v o m p o m e d z í . C h a r a k t e r i z u j e z m e n y v s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r e p r e ­
v z a t ý c h l e x é m v y v o l a n é p r o c e s o m i n t e r f e r e n c i e d v o c h n á r e č í . V z á v e r e r e f e ­
r á t u a u t o r k a k o n š t a t u j e , že p r i m e r a n ý m s p ô s o b o m s p r a c o v a n ý m a t e r i á l b y bo l 
d o b r o u b á z o u n a v y p r a c o v a n i e n á r o d n é h o n á r e č o v é h o s l o v n í k a aj s l o v n í k a 
g o r a l s k ý c h n á r e č í . 

Z . H a n u d e ľ o v á a M . S t e c ( P r e š o v ) si v š t ú d i i Vplyv slovenčiny na 
lexiku ukrajinských nárečí východného Slovenska (s. 83) v š í m a l i z m e n y p o d ­
m i e n e n é s p o l u n a ž í v a n í m U k r a j i n c o v a S l o v á k o v v o b d o b í soc ia l i zác ie d e d i n y . 
V y m e d z i l i l e x i k á l n e p r e v z a t i a a k o v ý s l e d k y z m i e n v h l á s k o s l o v n e j , m o r f o l o ­
g i c k e j a l e x i k á l n e j r o v i n e n á r e č i a a o s v o j e n i a a k o s l o v á v ý z n a m o v o t o t o ž n é so 
s l o v e n s k ý m i , k t o r é e š t e n e p r e š l i f o r m á l n o u a d a p t á c i o u . O k r e m p r e v z a t í a o s v o ­
j e n í sa v u k r a j i n s k ý c h n á r e č i a c h v y s k y t u j ú a j k a l k y . 

J . S k u l i n a (Brno ) v p r í s p e v k u Otázky náŕeční lexikografie (s. 94) u p l a t n i l 
d v e h ľ a d i s k á ( l i n g v i s t i c k é a a d r e s n é , k o n z u m n é ) p r i f o r m u l á c i i o t á z o k s ú v i ­
s i a c i c h so s ú č a s n ý m i m o d e r n ý m i p o t r e b a m i p o u ž í v a t e ľ o v n á r e č o v é h o s l o v n í k a . 



Z d ô r a z n i l p o t r e b u z a c h y t i ť d i a l e k t i k u n á r e č o v ý c h s lov ( p r v o r a d o s ť d e n o t a t í v n e -
h o v ý z n a m u s lova p r e d s i g n i f i k a t í v n y m ) p r o s t r e d n í c t v o m o d b o r n e j i n t e r p r e ­
t ác i e m a t e r i á l u . N a p r í k l a d o c h u k á z a l m o ž n o s t i s p r a c o v a n i a s l o v n í k o v ý c h 
h n i e z d , p r e d p o n o v ý c h s lov ies , s l o v o t v o r n ý c h v a r i a n t o v a i. 

C h a r a k t e r i s t i k u n a j n o v š í c h p o ľ s k ý c h n á r e č o v ý c h s l o v n í k o v z o b l a s t i P o m o r i a 
p o d á v a vo s v o j o m p r í s p e v k u E. J a k u s o v á - B o r k o w a z P Ľ R (Najnowsze 
slowniki gwarowe Pomorza; s. 185). A b e c e d n é s l o v n í k y (H. G ó r n o w i c z : D i a l e k t 
m a l b o r s k i , t. I I . S l o w n i k , G d a n s k , 1973—1974; W. B r e z ŕ ň s k i : S l o w n i k k r a j -
n i a c k i — v t lač i ) k o m e n t u j e z h ľ a d i s k a v i a c e r ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h p o b l é m o v 
( p o d o b a h e s l a , o d k a z o v a n i e a t ď . ) ; za o p t i m á l n u f o r m u s p r a c o v a n i a n á r e č o v e j 
l e x i k y p o v a ž u j ú a u t o r i t ý c h t o s l o v n í k o v v y p r a c o v a n i e a b e c e d n é h o a s ú č a s n e 
aj v e c n é h o s l o v n í k a n á r e č i a d a n e j o b l a s t i . V d r u h e j s k u p i n e s ú s l o v n í k y B . 
S t y c h t u , k d e s ú h e s l á u s p o r i a d a n é do e t y m o l o g i c k ý c h h n i e z d . T i e t o s l o v n í k y 
sa h o d n o t i a a k o n a j l e p š i e s l o v a n s k é n á r e č o v é s l o v n í k y ( p r e d s t a v u j ú b o h a t ý 
j a z y k o v ý , e n c y k l o p e d i c k ý , f r a z e o l o g i c k ý a f o l k l o r i s t i c k ý m a t e r i á l ) . 

F . B u f f a ( B r a t i s l a v a ) v r e f e r á t e Svojskosti nárečovej derivácie a nárečový 
slovník (s. 119) v y č l e ň u j e d v a t y p y n á r e č o v e j d e r i v á c i e : s y s t é m o v ý a l e x i k á l ­
n y . P r i s y s t é m o v o m t y p e i d e o t a k é s l o v o t v o r n é d i f e r e n c i e m e d z i j e d n o t l i v ý m i 
n á r e č o v ý m i m i k r o s y s t é m a m i , k t o r é s ú v i s i a s v ý s k y t o m i s t é h o s l o v o t v o r n é h o 
t y p u i b a v i s t o m n á r e č í , k ý m v i n o m sa n e v y s k y t u j ú ; m e d z i n e s y s t é m o v é 
d i f e r e n c i e z a r a ď u j e t a k é , k t o r é v z n i k l i a k o d ô s l e d o k n e r o v n a k e j p r o d u k t í v n o s t i 
i s t ý c h s l o v o t v o r n ý c h t y p o v v j e d n o t l i v ý c h n á r e č i a c h . V z á v e r e a u t o r n a č r t o l 
m o ž n o s t i s p r a c o v a n i a t ý c h t o j a v o v v n á r e č o v o m s l o v n í k u . 

A n a l ý z u z l o ž i t é h o j a v u h o m o n y m i e a p o l y s é m i e s d ô r a z o m n a p r a k t i c k ú a p l i ­
k á c i u t e o r e t i c k ý c h k r i t é r i í u r o b i l J . N i ž n a n s k ý ( B r a t i s l a v a ) v r e f e r á t e 
Homonymia a polysémia v nárečovom slovníku (s. 131). K t y p i c k ý m h o m o -
n y m á m p a t r i a h e t e r o g é n n e a l e b o e t y m o l o g i c k y n e j a s n é z v u k o v o z h o d n é s l o v á 
s r o z d i e l n y m i v ý z n a m a m i ; z v y č a j n e t o b ý v a j ú ú p l n é h o m o n y m a . P r o b l é m o v e j š í 
d r u h h o m o n y m i e p r e d s t a v u j ú z h o d n e z n e j ú c e s l ová h o m o g é n n e h o z á k l a d u ; i de 
o j a v h r a n i č i a c i s p o l y s é m i o u . P o d s t a t n ý j e p r i n i c h j e d n o z n a č n e o d l i š n ý v ý ­
z n a m . N e ú p l n é h o m o n y m a sa v n á r e č o v o m s l o v n í k u s p r a c ú v a j ú v s a m o s t a t ­
n ý c h h e s l á c h . P a t r i a m e d z i n e a j t zv . h o m o f o r m y , s l o v á , k t o r é v z n i k l i zo z h o d ­
n é h o z á k l a d u i s l o v n é h o d r u h u , a l e časť z n i c h p r e š l a do i n ý c h s l o v n ý c h 
d r u h o v . V S S N sa č í s e l n ý m i n d e x o m o z n a č i a l e x é m y s ú p l n ý m h o m o n y m n ý m 
v z ť a h o m . 

V d r u h e j čas t i z b o r n í k a v e n o v a n e j k o n c e p c i i n á r e č o v é h o s l o v n í k a n á j d e m e 
p r í s p e v o k v e d ú c e h o a u t o r s k é h o k o l e k t í v u S S N I. R i p k u ( B r a t i s l a v a ) Ciele 
a možnosti celonárodného nárečového slovníka (s. 145). P r i v ý k l a d e o l e x i ­
k o g r a f i c k ý c h m e t ó d a c h s p r a c o v a n i a n á r e č o v é h o m a t e r i á l u v u k á ž k o v o m z v ä z ­
k u s l o v n í k a n a z n a č u j e a u t o r p o t r e b u d i s k u s i e o v i a c e r ý c h o t á z k a c h ( z a z n a ­
m e n á v a n i e v ä č š i e h o p o č t u f o n e t i c k ý c h v a r i a n t o v , k r i t é r i u m i ch p o r a d i a , f o ­
n e t i c k é a h n i e z d o v é o d k a z o v a n i e n a h l a v n é č l e n y t a u t o n y m i c k ý c h r a d o v a i.). 
P r i p o m í n a sa aj ú l o h a k a r t o t é k b u d o v a n ý c h p r e A t l a s s l o v e n s k é h o j a z y k a ; 
ú d a j e t ý c h t o k a r t o t é k m a j ú p r i k o n c i p o v a n í d ô l e ž i t ú f u n k c i u (p r i p o r o v n á ­
v a n í a o v e r o v a n í s l o v n í k o v é h o m a t e r i á l u ) . V s ú v i s l o s t i s c i e ľmi s ú č a s n e j n á ­
r e č o v e j l e x i k o g r a f i e v z á v e r e u p o z o r ň u j e I. R i p k a n a r e á l n e m o ž n o s t i c e lo ­
n á r o d n é h o n á r e č o v é h o s l o v n í k a , v a r u j e p r e d m a x i m a l i s t i c k ý m i p o ž i a d a v k a m i , 
k t o r é sa v z h ľ a d o m n a s ú č a s n é t v o r i v é p r e d p o k l a d y s l o v e n s k e j d i a l e k t o l ó g i e 
n e d a j ú p r a k t i c k y u s k u t o č n i ť . 



Š t ú d i a D. V a k a r e l s k e j - C o b a n s k e j (BĽR) O otázkach určenia vý­
znamu niektorých slov v celonárodných nárečových slovníkoch (s. 157) p o ­
s k y t u j e o b r a z o s t a v e p r í p r a v b u l h a r s k é h o n á r e č o v é h o s l o v n í k a s d ô r a z o m n a 
p r o b l e m a t i k u v ý k l a d u s lov . V s n a h e o p r e s n o s ť a v ý s t i ž n o s ť def in íc i í s a u v a ­
ž u j e a j o e n c y k l o p e d i c k ý c h v ý k l a d o c h p r i l e x é m a c h o z n a č u j ú c i c h d i v é ž i v o ­
č í c h y a r a s t l i n y (s v y u ž i t í m t e r m i n o l ó g i e s l a t i n s k ý m e k v i v a l e n t o m a s o p i s o m 
h l a v n ý c h z v l á š t n o s t í d a n é h o ž i v o č í c h a a l e b o r a s t l i n y ) a n a j m ä e t n o g r a f i c k é 
r e á l i e . E t n o g r a f i z m y b u d ú p o d r o b n e d e f i n o v a n é , l e b o s ú c e n n é p r e p o z n a n i e 
k u l t ú r y a h i s t ó r i e n á r o d a . 

K . P a l k o v i č ( B r a t i s l a v a ) s a v r e f e r á t e Pramenná základňa Slovníka slo­
venských nárečí (s. 167) v y j a d r u j e k b u d o v a n i u k a r t o t é k y p r e n á r e č o v ý s l o v ­
n í k . N a v r h u j e p o s u n ú ť č a s o v ú h r a n i c u p r a m e ň o v d o p r v e j p o l o v i c e 19. s t o r . 
a d o p l n i ť n i e k t o r é s t a r š i e p r a m e n e , a t o n i e l e n j a z y k o v é , a l e aj e t n o g r a f i c k é 
a f o l k l o r i s t i c k é . P r i p o m í n a , že v z á c n y n á r e č o v ý m a t e r i á l sa n e n á v r a t n e s t r a t í 
s m r ť o u n a j s t a r š e j g e n e r á c i e s ú č a s n í k o v a že j e v n a š i c h s i l á c h v e l a z t o h t o 
v z á c n e h o d e d i č s t v a z a c h y t i ť a z a c h o v a ť . 

O v ý z n a m e n á r e č o v é h o m a t e r i á l u zo s t a r š í c h p r a m e ň o v h o v o r í L. B a r t k o 
( P r e š o v ) v p r í s p e v k u Staršie dialektologické výskumy ako materiálová zá­
kladňa Slovníka slovenských nárečí (s. 181). S ú s t r e d i l sa n a z á s l u h y Š. M i š í k a , 
k t o r ý a k o j e d e n z p r v ý c h r e a g o v a l n a v ý z v u F . P a s t r n k a s k ú m a ť m i e s t n e 
n á r e č i a a z h r o m a ž ď o v a ť s ú v i s l é n á r e č o v é p r e j a v y , k r e s b y a i. A u t o r h o d n o t í 
o d b o r n ú ú r o v e ň z b e r a t e ľ s k e j p r á c e Š. M i š í k a v m a t e r i á l o c h z a c h y t á v a j ú c i c h 
l e x i k á l n e , m i e s t o p i s n é , h l á s k o s l o v n é a i n é p r e j a v y v s p i š s k ý c h n á r e č i a c h v 90. 
r o k o c h m i n u l é h o s t o r . a p o v a ž u j e za p o t r e b n é v y u ž i ť i ch v p r í p r a v e m a t e r i á l o ­
v e j z á k l a d n e S S N . 

P o d n á z v o m Viacslovné pomenovania v SSN (s. 191) p u b l i k o v a l s v o j e p o ­
z n a t k y A . H a b o v š t i a k ( B r a t i s l a v a ) . R o z o z n á v a t r i s k u p i n y v i a c s l o v n ý c h 
p o m e n o v a n í : v o ľ n é s l o v n é s p o j e n i a ( v l a s t n é a t y p i c k é ) , u s t á l e n é s l o v n é s p o ­
j e n i a ( n e t e r m i n o l o g i c k é h o a t e r m i n o l o g i c k é h o c h a r a k t e r u ) a f r a z e o l o g i z o v a n é 
s l o v n é s p o j e n i a (s j e d n ý m f r a z e o l o g i z o v a n ý m k o m p o n e n t o m a c e l k o v é f r a z e o ­
l o g i c k é s p o j e n i a ) . V d r u h e j čas t i p r í s p e v k u z a u j a l a u t o r s t a n o v i s k o k n i e k t o ­
r ý m d i s k u s n ý m n á m e t o m s ú v i s i a c i m so s p r a c o v a n í m v i a c s l o v n ý c h s p o j e n í 
v S S N ( r o z s a h i ch v y u ž i t i a v S S N , s p ô s o b v ý k l a d u , š í r k a k o n t e x t u a tď . ) . 

O s p r a c o v a n í n e p l n o v ý z n a m o v ý c h l e x é m v S S N u v a ž u j e A. F e r e n č í k o v á 
( B r a t i s l a v a ) v r e f e r á t e Niektoré aspekty spracovania gramatických slov (s. 207). 
K o n š t a t u j e , že i n v e n t á r p r e d l o ž i e k v s p i s o v n o m j a z y k u a n á r e č i a c h j e m i n i ­
m á l n e o d l i š n ý ; v ä č š i n a p r e d l o ž i e k m á c e l o ú z e m n é r o z š í r e n i e , g e o g r a f i c k á d i ­
f e r e n c o v a n o s ť sa m ô ž e p r e j a v i ť v r o z s a h u ich f u n k c i e . Č a s t i c e s ú g e o g r a f i c k y 
b o h a t š i e d i f e r e n c o v a n é a k o p r e d l o ž k y , a l e a j m e d z i n i m i s ú t a k é , k t o r é m a j ú 
c e l o s l o v e n s k ý r o z s a h . A u t o r k a ďa le j p r i p o m í n a , že v ä č š i u p o z o r n o s ť t r e b a v e ­
n o v a ť p o m o c n ý m s l o v e s á m , r e s p . t ý m p l n o v ý z n a m o v ý m s l o v e s á m , k t o r é v n á ­
r e č i a c h p l n i a f u n k c i u p o m o c n ý c h s lov ie s . I s t ý p r o b l é m p r e d s t a v u j e aj s l o v n o -
d r u h o v é u r č e n i e g r a m a t i c k ý c h s lov a h e s l o v á p o d o b a n i e k t o r ý c h ich n á r e č o ­
v ý c h v a r i a n t o v . 

Š . L i p t á k ( B r a t i s l a v a ) v e n u j e p o z o r n o s ť s l o v á m c u d z e j p r o v e n i e n c i e v r e ­
f e r á t e Poznámky k problematike heslových slov cudzieho pôvodu v SSN (s. 217). 
S l o v á p r i a m o a l e b o s p r o s t r e d k o v a n e p r e v z a t é zo s u s e d n ý c h i v z d i a l e n e j š í c h 
j a z y k o v k l a d ú p r e d l e x i k o g r a f o v o t á z k y h e s l o v e j p o d o b y ( r o z m a n i t é v ý s l e d k y 
p r e v z a t i a v y ž a d u j ú r ô z n e s p r a c o v a n i e ) — v z á s a d e sa b u d e d á v a ť p r e d n o s ť 



p o d o b á m m a j ú c i m o p o r u v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , r e s p . u d o m á c n e n ý m 
f o r m á m . D i s k u s n e sa f o r m u l u j e z a h r n u t i e s lov c u d z i e h o p ô v o d u z o b l a s t i r e ­
m e s i e l do S S N . A u t o r n e v y l u č u j e m o ž n o s ť opr i eť sa aj o p ô v o d n ú (cudz iu) 
n á r e č o v ú f o r m u p r e v z a t é h o s lova . 

D i a l e k t o l o g i c k ý z b o r n í k II p r i n á š a p o h ľ a d n a d a n ú e t a p u v ý s k u m u n á r e ­
čovej l e x i k y , k t o r á m e d z i č a s o m v s t ú p i l a do fázy k o n c i p o v a n i a a r e d i g o v a n i a 
hes i e l I. a I I . z v ä z k u S S N . R e f e r á t y a d i s k u s i e n a I I . d i a l e k t o l o g i c k e j k o n f e ­
renc i i , z a c h y t e n é aj v s p o m í n a n o m z b o r n í k u , p r i s p e l i k r i e š e n i u v i a c e r ý c h 
a k t u á l n y c h o t á z o k s l o v e n s k e j n á r e č o v e j l e x i k o l ó g i e a l e x i k o g r a f i e . 

J. Sikrová 

LIŠČÁKOVÁ, I. - GRONDLEROVÁ, V. - VALENT, O. - BENÍK, G.: 
Francúzsko-slovenský slovník. Bratislava, Slovenské pedagogické na­
kladateľstvo, 1983. 704 s. 

T e n t o s l o v n í k j e s v o j í m r o z s a h o m d o t e r a z n a j v ä č š i e d ie lo f r a n c ú z s k o - s l o -
v e n s k e j l e x i k o g r a f i e . J . Š k u l t é t y ( S l o v e n s k á r eč , 49, 1984, s. 378—380) sa už 
d o t k o l f r a z e o l o g i c k e j p r o b l e m a t i k y v t o m t o s l o v n í k u . M y sa c h c e m e z a m e r a ť 
n a p o s ú d e n i e o s t a t n ý c h z lož iek s l o v n í k a , n a p r . n a o d b o r n ú t e r m i n o l ó g i u , n a 
p r o b l é m y e x e m p l i f i k á c i e , e k v i v a l e n t o v a pod . , hoc i a n i d i s k u s i u oko lo f r a z e o l ó ­
g i e v t o m t o s l o v n í k u n e p o k l a d á m e e š t e za u z a v r e t ú . T a k a k o J . Š k u l t é t y aj m y 
sa b u d e m e o p i e r a ť o v š e o b e c n e u z n á v a n ý v ý k l a d o v ý s l o v n í k Le P e t i t R ó b e r t 
( P a r i s , 1984). A u t o r i s l o v n í k a si za p r e d l o h u zvol i l i D i c t i o n n a i r e d u f r a n c a i s 
c o n t e m p o r a i n ( D F C ) . M a n u e l e t t r a v a u x p r a t i q u e s p o u r ľ e n s e i g n e m e n t d e la 
l a n g u e f r a n c a i s e (J . D u b o i s a kol . , P a r i s , 1971), z n á m y š k o l s k ý v ý k l a d o v ý 
s l o v n í k u r č e n ý s t r e d o š k o l á k o m a z a h r a n i č n ý m š t u d e n t o m . T a k m o ž n o v y s v e t l i ť , 
že a u t o r i s l o v n í k a m a l i i s t é ť a ž k o s t i p r i v ý b e r e h e s l o v ý c h s lov , l e b o i ch a m ­
b í c iou b o l o dať do r ú k p o u ž í v a t e ľ a p o m ô c k u p r e p r e k l a d a t e ľ o v . 

H n e ď n a z a č i a t k u e š t e u v e d i e m e j e d n u p o z n á m k u o v ý s l o v n o s t i v t o m 
z m y s l e , že a u t o r i n e v y u ž i l i j e d i n e č n ú p r í l e ž i t o sť zaviesť v p l n e j m i e r e aj p r e 
f r a n c ú z š t i n u m e d z i n á r o d n ý f o n e t i c k ý p r e p i s . U v e d e n é p r í k l a d y t r a n s k r i p c i e 
p r i s p ô s o b e n e j „ ú z u , k t o r ý j e z a v e d e n ý v s l o v e n s k ý c h u č e b n i c i a c h a p r í r u č k á c h 
f r a n c ú z š t i n y " , sa o b m e d z u j ú i ba n a s a m o h l á s k y , aj t o n i e n a v š e t k y ( z v u k [b] 
v y h r a d z u j ú p r e n e m é e.'). Z á s a d a o b m e d z i ť sa i b a n a n e p r a v i d e l n ú v ý s l o v n o s ť 
p r i n á š a t o t i ž r i z i k o o m y l o v a v y n e c h a n í , n a p r . : gaz [ gaz ] , gars [ ga ] , o r c [ a r k ] , 
cil [síl], exact [ e g z a ( k t ) ] , ' h o p ( h o p ] , outil [ u t i ] , psychológie [ps iko lo3 i ) , sept 
[ se t ] , tilleul [ t i joe l ] , tuyau [ t y i j o ] , vírus [v i rys ] a t ď . V ý s l o v n o s ť a d j e k t í v a 
orchestral m a l a byť u v e d e n á u ž p r i t o m t o s love a n i e až p r i s u b s t . orchestre 
[oRkestR(s)]. 

J . Š k u l t é t y vo s v o j e j r e c e n z i i e š t e p o d o t k o l , že s l o v n í k „ o b s a h u j e aj d ô l e ­
ž i té o d b o r n é t e r m í n y v r á t a n e n o v š í c h " , a l e zo š t y r o c h p r í k l a d o v , k t o r é 
c e l k o v e u v á d z a , d v a si p o d ľ a n á š h o n á z o r u z a s l u h u j ú k o m e n t á r : s p o j e n i e 
soucoupe volante „ l i e t a j ú c i t a n i e r " b o l o u ž d á v n o v y t l a č e n é z n a č k o v ý m s l o v o m 
OVNI ( = U F O ) , k t o r é v š a k v s l o v n í k u c h ý b a , a s p o j e n i e fusée ä étages multi-
ples „ v i a c s t u p ň o v á r a k e t a " j e p l e o n a z m u s , b e ž n e j š i e j e s p o j e n i e fusée ä étages 
( a d j e k t í v u m multiple — p o č e t n ý — j e u ž z a h r n u t é v p l u r á l o v e j f o r m e étages). 



N i e k t o r é t e r m i n o l o g i c k é e k v i v a l e n t y p r i v ý r a z o c h z o b l a s t i l e t e c t v a a k o z m o ­
n a u t i k y s ú s p o r n é , n a p r . : avion ä hélices znač í ( = v r t u ľ o v é l i e t ad lo ) , n i e „ v r ­
t u ľ n í k " ( e k v i v a l e n t v z á t v o r k e so z n a m i e n k o m == n a v r h u j e m e m y , e k v i v a l e n t 
v ú v o d z o v k á c h j e u v e d e n ý v s l o v n í k u ) , avion-fusée ( = p r ú d o v é l i e t a d l o s r a ­
k e t o v ý m p o h o n o m , t. j . t a k é , k t o r é si z á s o b y k y s l í k a v e z i e so s e b o u ) , n i e „ r a ­
k e t o v é l i e t a d l o ' ' ( s y n o n y m u m r a k e t o p l á n = navette spatiale). V í t a n é b y bolo 
v s l o v n í k u a d e k v á t n e m n o ž s t v o t e r m i n o l ó g i e z o b l a s t i k y b e r n e t i k y a v ý p o č ­
t o v e j t e c h n i k y , a t o n a j m ä d n e s v o b d o b í v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a ; n e m a l i 
b y t u c h ý b a ť n a p r . v ý r a z y ordinateur — p o č í t a č , banque de données — b a n ­
ka ú d a j o v , bureautique — p l n e a u t o m a t i z o v a n á k a n c e l á r i a , productique — 
p l n e a u t o m a t i z o v a n á d i e l ň a a l e b o t o v á r e ň , langage de programmation — p r o ­
g r a m o v a c í j a z y k , logiciel — s o f t w a r e , matériel — h a r d w a r e , télématique — 
t e l e m a t i k a , terminál — t e r m i n á l , visuel — d i s p l a y a t ď . 

P o d ľ a n á š h o n á z o r u b y v s l o v n í k u bo l i u ž i t o č n é aj ďa l š i e n o v š i e či už 
v š e o b e c n é , o d b o r n é , k n i ž n é a l e b o h o v o r o v é v ý r a z y z a u ž í v a n é v o f r a n c ú z š t i n e , 
n a p r . appartement témoin a l e b o modéle — v z o r o v ý b y t ( h o t o v ý u k á ž k o v ý 
by t p r e d d o k o n č e n í m s t a v b y o b y t n é h o d o m u ) ; cols blancs ( s y n o n y m u m cadres) 
— bie le g o l i e r i k y ( t e c h n i c k á i n t e l i g e n c i a ) ; chirurgien — c h i r u r g (v s l o v n í k u 
i b a v s p o j e n í s dentiste); esthétique industrielle a l e b o fonctionnelle ( s y n o n y ­
m u m stylisme) — d e s i g n , d i z a j n ; extraterrestre — m i m o z e m s k ý , m i m o z e m š ť a n ; 
face-á-face — r o z h l a s o v ý a l e b o t e l e v í z n y „ s ú b o j " ( m e d z i p r e d s t a v i t e ľ m i p o ­
l i t i c k é h o ž i v o t a ) ; grande surface — s u p e r m a r k e t , h y p e r m a r k e t ( = supermarché, 
hypermarché); intelligentsia — i n t e l i g e n c i a , i n t e l e k t u á l i ; marteau pigueur — 
z b í j a č k a ; mass média a l e b o masse—médias — m a s o v é k o m u n i k a č n é p r o s t r i e d ­
k y ; montre á quartz — d i g i t á l k y ; thésaurus — t e z a u r u s ; Tiers-monde — t r e t í 
s v e t a p o d . 

T e r m í n mécanographe sa v s l o v n í k u n e s p r á v n e p r e k l a d á a k o „ p r o g r a m á t o r " 
(vo f r a n c ú z š t i n e programmeur), l e b o o z n a č u j e p r a c o v n í k a o b s l u h u j ú c e h o n e j a k é 
a u t o m a t i c k é z a r i a d e n i e ( o r g a n i z a č n ý a u t o m a t , p o č í t a č a tď . ) , s lovo mécano-
graphíe v š a k v s l o v n í k u c h ý b a . T e r m í n opérateur j e p r e l o ž e n ý j e d n o z n a č n e 
a k o „ o p e r a t é r " . S p o j e n i e opérateur de prise de son j e s íce z r o z u m i t e ľ n é , a l e 
s a n e p o u ž í v a (pó rov , ingénieur du son); j e u t v o r e n é a n a l o g i c k y p o d ľ a s p o j e n i a 
opérateur de prise de vues, k t o r é sa p o u ž í v a , hoc i sa č a s t e j š i e n a h r á d z a j e d ­
n o s l o v n ý m i s y n o n y m a m i opérateur, cadreur, caméraman. V ý z n a m s lova opé­
rateur b u d e t e d a závis ieť od k o n t e x t u , a t o p l a t í aj o v o ľ b e m e d z i j e h o d v o m a 
z á k l a d n ý m i e k v i v a l e n t m i : „ o p e r a t é r " a „ o p e r á t o r " (v m a t e m a t i k e a v i n t e r a k c i i 
č l o v e k — s t r o j ) . 

P o u č e n ý p o u ž í v a t e ľ s l o v n í k a m ô ž e p r í s ť d o r o z p a k o v p r i ďa l š í ch o d b o r n ý c h 
t e r m í n o c h a v ý r a z o c h a k o e k v i v a l e n t o c h : aciérie ( = o c e l i a r e ň ) — „ o c e l i a r s t v o " , 
dos crawlé ( = p l á v a n i e n a z n a k , z n a k ) — „ p l á v a n i e v o l n ý m š t ý l o m " , fournil 
( = p e c n ý p r i e s t o r ) — „ p e k á r e ň " , luthier ( = h u s l i a r ) — „ v ý r o b c a h u d o b n ý c h 
n á s t r o j o v " , homme de main ( = s p o l u p á c h a t e ľ a l e b o p o d r i a d e n ý , k t o r é m u sa 
z v e r u j e t á n a j š p i n a v š i a p r á c a ) — „ m u ž č i n u " , la Mondaine ( = odd ie l t a j n e j 
po l í c i e š p e c i a l i z o v a n ý n a bo j p r o t i p a š o v a n i u o m a m n ý c h j e d o v ) — „ m r a v n o s t n á 
po l í c i a " , moyens de communication ( = spo j e , k o m u n i k á c i e ) — „ d o r o z u m i e ­
v a c i e p r o s t r i e d k y " , suffrage universal ( = v š e o b e c n é h l a s o v a n i e ) (pó rov . la t . 
suffragium — h l a s , h l a s o v a n i e ) — „ v š e o b e c n é v o l e b n é p r á v o " , syndicat ďini-
ciative ( s y n o n y m u m office du tourisme) ( = m i e s t n a i n f o r m a č n á s l u ž b a t u r i s ­
t o m ) — „ k a n c e l á r i a p r e c e s t o v n ý r u c h " , traiteur ( = o b c h o d n í k , k t o r ý p r i p r a -



v u j e a p o d á v a n a o d n e s e n i e h o t o v é j e d l á a p o l o t o v a r y s m o ž n o s ť o u o b j e d n á v k y ) 
— „ p r i p r a v o v a t e ľ , p r í p r a v c a h o t o v ý c h j e d á l (na o b j e d n á v k u d o d o m u ) " . 

O s o b i t n e sa t r e b a z a s t a v i ť p r i s k r a t k e R.A.T.P. (Régie autonome des trans-
ports parisiens), k t o r á n e z n a m e n á d o s l o v a „ A u t o n ó m n a s p r á v a p a r í ž s k y c h 
d o p r a v n ý c h p o d n i k o v " , a l e P a r í ž s k y a u t o n ó m n y d o p r a v n ý p o d n i k , l e b o s lovo 
régie t u z n a m e n á v e r e j n o p r o s p e š n ý p r i e m y s e l n ý a l e b o o b c h o d n ý p o d n i k , hoc i 
p r v ý m v ý z n a m o m t o h t o s l o v a j e s p r á v a , n i e „ s p r á v a š t á t n y c h p o d n i k o v " , 
a k o o t o m s v e d č í a j p r í v l a s t o k „ a u t o n ó m n y " . J e h o d r u h ý m v ý z n a m o m j e s p o ­
m í n a n ý p o d n i k , k t o r ý m ô ž e byť z o š t á t n e n ý a l e b o n i e . D r u h ý u v e d e n ý p r í k l a d 
Régie Renault ( p r e s n e j š i e : Régie nationale des usines Renault) p o t o m b u d e 
v s l o v e n č i n e s p r á v n e zn ieť n i e a k o „ s p r á v a R e n a u l t o v ý c h a u t o m o b i l o v ý c h z á ­
v o d o v " , a l e a k o Renaultove automobilové závody, národný podnik. 

V o b l a s t i f i lozof icke j a s p o l o č e n s k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i e s m e t i e ž z a z n a m e n a l i 
n i e k o ľ k o n e p r e s n o s t í : cabale ( = k a b a l a ) — „ k a b a l i s t i k a " , existentiel ( = e x i s t e n -
c iá lny) — „ e x i s t e n č n ý " (p r íd . m e n o existenčný = d'existence); b e r g s o n o v s k ý 
v ý r a z élan vital sa b e ž n e n e p r e k l a d á a r o v n a k o b y s a v o f i l ozo f i ckom k o n t e x t e 
n e m a l p r e k l a d a ť a n i v ý r a z j e ne sais quoi a l e b o je-ne-sais-quoi, p r i č o m i j e h o 
p r e k l a d v b e ž n o m z m y s l e „ n i e č o " p o k l a d á m e za p r o b l e m a t i c k ý . 

P r e f r a n c ú z š t i n u j e t y p i c k é s k r a c o v a n i e s lov ( n a p r . faculté — fac, meteoro­
lógie — météo), b a a j c e l ý c h v i a c s l o v n ý c h v ý r a z o v . P r i p r e k l a d e t r e b a v š a k 
v y c h á d z a ť z p l n é h o z n e n i a , a n i e j e d n o d u c h o d o s l o v a p re lož i ť t a k é t o t o r z o . 
V t o m t o z m y s l e v ý r a z o m les pays de l'Est ( s y n o n y m á Európe de l'Est, les pays 
de l'Europe centrále et orientale) sa n e r o z u m e j ú n e j a k é „ v ý c h o d n é k r a j i n y " , 
a l e i b a š t á t y s t r e d n e j a v ý c h o d n e j E u r ó p y . V e d e c k á h o d n o s ť Docteur és Lettres 
( s y n o n y m u m Docteur és Lettres et Sciences humaines) n e m ô ž e m a ť za e k v i ­
v a l e n t „ d o k t o r f i lozof ie" (podľa n á š h o o d h a d u m u z h r u b a z o d p o v e d á h o d n o s ť 
D r S c ) . 

V o b l a s t i š k o l s k e j t e r m i n o l ó g i e s m e si v š i m l i aj i n é n e p r e s n o s t i , p o d ľ a k t o ­
r ý c h b y p o u ž í v a t e ľ s l o v n í k a m o h o l m a ť d o j e m , že v ň o m n i e j e z a c h y t e n ý 
v ý v o j f r a n c ú z s k e h o š k o l s t v a za p o s l e d n ý c h t a k m e r 20 r o k o v . P o r o v n a j m e : 
professeur honoraire ( = p r o f e s o r n a d ô c h o d k u , e m e r i t u s ) — „ č e s t n ý p r o f e ­
s o r " , titulaire d'une chaire ( = r i a d n y p r o f e s o r ) — „ v e d ú c i k a t e d r y " , maitre 
de conférences ( = d o c e n t ) — „ m i m o r i a d n y p r o f e s o r " . V s l o v n í k u c h ý b a j ú 
t a k é n á z v y , a k o n a p r . Centre hospítalo-universitaire (C.H.U.) — f a k u l t n á n e ­
m o c n i c a , Unité d'enseignement et de recherche (U.E.R.) — p e d a g o g i c k o - v ý -
s k u m n á j e d n o t k a , n o v ý n á z o v p r e k a t e d r u , a n i e f a k u l t u , a k o s a t v r d í a j v o 
V e ľ k o m f r a n c ú z s k o - č e s k o m s l o v n í k u ( P r a h a , 1974), Diplome d'études appro-
fondies (D.E.A.) — p o s t g r a d u á l n y d i p l o m (po a b s o l v o v a n í p r v é h o r o č n í k a p o s t ­
g r a d u á l n e h o š t ú d i a ) , cyc le d'études — s t u p e ň p o m a t u r i t n é h o š t ú d i a ( v y s o k o ­
š k o l s k é h o a p o s t g r a d u á l n e h o ) , études de troisiéme cycle ( s y n o n y m u m postgra-
duation) — p o s t g r a d u á l n e š t ú d i u m , thése de troisiéme cycle a l e b o de špecialite 
— d i z e r t a č n á p r á c a (asi n a ú r o v n i n a š e j k a n d i d á t s k e j p r á c e ) . T e r m í n agrégation 
j e v y l o ž e n ý n e p r e s n e : „ p r i j a t i e za č l e n a p r o f e s o r s k é h o z b o r u , p r i p u s t e n i e k u 
k o n k u r z u " , p r e s n e j š i e i de o k a ž d o r o č n ý c e l o š t á t n y s ú b e h n a o b s a d z o v a n i e m i e s t 
s t r e d o š k o l s k ý c h p r o f e s o r o v a u č i t e ľ o v n i e k t o r ý c h v y s o k ý c h škô l . V s l o v n í k u 
c h ý b a aj v ý r a z homologation v z m y s l e n o s t r i f i k á c i e ( d i p l o m u ) a maítrise 
v z m y s l e v y s o k o š k o l s k é h o d i p l o m u . 

P r í p a d o v , v k t o r ý c h a u t o r i b l i ž š ie n e p r e s k ú m a l i ce lú p o l y s é m i u s l o v a , sa 
v s l o v n í k u n á j d e v i a c , p r i č o m i d e o d ô l e ž i t é v ý z n a m y , n a p r . confiture (==... 



l e k v á r ) , contresens ( = . . . p r o t i z m y s e l ) , entendement f i loz. ( = . . . u m ) , envi-
ronnement ( = . . . ž i v o t n é p r o s t r e d i e ) , foire (= . . . t r h , j a r m o k ) , manche (= . . . 
ú ž i n a ) , marque . . . marque déposée ( = r e g i s t r o v a n á o c h r a n n á z n á m k a ) , pan-
neau ( = . . . p a n e l , p r e f a b r i k á t ) , prôner ( = . . . h l á s a ť , o d p o r ú č a ť ) . V i n ý c h p o ­
d o b n ý c h p r í p a d o c h n i e j e z a c h o v a n é s p r á v n e p o r a d i e v ý z n a m o v , n a p r . : s lovo 
apprét v t e c h n i c k o m v ý z n a m e ( = a p r e t ú r a ) j e n a 1. m i e s t e , n o b e ž n ý v ý z n a m 
(== p r í p r a v a , p r í p r a v y ) j e až n a 5. a p o s l e d n o m m i e s t e ; s lovo genre ( = rod) 
a k o b i o l o g i c k ý t e r m í n j e a ž n a 4. m i e s t e (hoc i b y m a l byť už n a 2. m i e s t e za 
d i d a k t i c k ý m v ý z n a m o m ) a n a 1. m i e s t e j e v ý z n a m „ d r u h " . P o d o b n e s lovo 
tournesol m á v p r v o m r a d e b o t a n i c k ý v ý z n a m „ s l n e č n i c a " a až p o t o m „ l a k -
m u s " . 

D v o j j a z y č n ý s l o v n í k b y m a l byť aj s p o ľ a h l i v ý m s p r i e v o d c o m cez ú s k a l i e 
t z v . z r a d n ý c h s lov ( f a u x a m i s ) . V t o m t o s l o v n í k u s m e k o n š t a t o v a l i t a k é t o p r í ­
p a d y z r a d n ý c h s l o v : insertion ( = v s u n u t i e , z a r a d e n i e ) — „ i n z e r á t " (s lovo 
inzerát m á v o f r a n c ú z š t i n e p o d o b u petite annonce), ambulance ( = s a n i t k a ) — 
„ a m b u l a n c i a " ( = dispensaire), benzíne ( = b e n z í n n a č i s t en ie ) — „ b e n z í n " 
(= essence), dissertation ( = s l o h o v á p r á c a , p í s o m k a ) — „ d i z e r t á c i a " ( = thése), 
dramatiser ( = zve l i čovať , p r e h á ň a ť ) — „ d i v a d e l n e s p r a c o v a ť " ( = porter ä la 
scéne), édition ( = v y d a n i e ) — „ e d í c i a " ( = collection) a t ď . 

O b y v a t e ľ s k é m e n á p r i a d j e k t í v a c h a s u b s t a n t í v a c h u t v o r e n ý c h od n e j a k e j 
k r a j i n y a l e b o o b l a s t i sa n e u v á d z a j ú s y s t e m a t i c k y . S p o m e d z i t ý c h n a j b e ž n e j ­
š í ch c h ý b a j ú n a p r . Alsacien, Autrichien, Calédonien, Corse, Québecois, Réun-
ionais, Savoyard. V p r í p a d e a d j e k t í v a bavarois j e t o n a o p a k , l e b o c h ý b a f u n -
d u j ú c i n á z o v Baviére; v s l o v n í k u c h ý b a j ú aj o b i d v e o z n a č e n i a Belge a Bel-
gique. 

S k r a t k y a z n a č k o v é s lová , k t o r é sú v o f r a n c ú z š t i n e o b ľ ú b e n e j š i e n e ž v s l o ­
v e n č i n e , n i e s ú v ž d y z a r a d e n é a k o s a m o s t a t n é h e s l o v é s lová , t a k i ch t r e b a 
d o s l o v a h ľ a d a ť p r i n i e k t o r o m s l o v e p l n é h o n á z v u , n a p r . z n a č k u E.C.G. p o d 
s l o v o m électrocardiogramme, C.N.R.S. p o d recherche, G.Q.G. p o d quartier a t ď . 
I n é u v á d z a n é s k r a t k y s ú u ž z a s t a r a n é , n a p r . s k r a t k a O.R.T.F. p l a t i l a do r. 1974, 
s k r a t k a S.M.I.G. j e od r. 1969 n a h r a d e n á s k r a t k o u S.M.I.C. (salaire minimum 
interprofessionnel de croissance — m i n i m á l n a m e d z i o d v e t v o v á m z d a r a s t u ) , 
s k r a t k a P . T . T . s íce o s t á v a v ú z e n a ď a l e j , a l e u ž n e p r e d s t a v u j e n á z o v Poste, 
télégraphe, téléphone, a l e n á z o v Postes, télécommunications et télédiffusion. 
C e l ý r a d ď a l š í c h s k r a t i e k c h ý b a , n a p r . Comecon a l e b o C.A.E.M. ( = R V H P ) ; 
C.E.E. ( = E H S ) ; C.E.R.N.; E.V. (En ville—Tu); F.E.P. (Festival estival de 
Paris — P a r í ž s k e h u d o b n é l e t o ) ; P-D.G. (président-directeur général — p r e d s e ­
d a a g e n e r á l n y r i a d i t e ľ ) ; R.E.R. (Réseau express régional — p r í m e s t s k á r ý c h l o -
d r á h o v á sieť p a r í ž s k e h o m e t r a ) ; R.F.A.; Unesco; U.P.U.; T.G.V. (train ä gran-
de vitesse — s u p e r e x p r e s ) ; V.A.L. (véhicule automatique léger — ľ a h k é a u ­
t o m a t i c k é v o z i d l o a p r i n c í p , n a k t o r o m f u n g u j e p r v é a u t o m a t i z o v a n é m e t r o 
n a s v e t e , d a n é d o p r e v á d z k y v r. 1983 v L i l l e ) ; S.I.D.A. a l e b o SIDA (syndróme 
immuno-déficitaíre acquis — A.I.D.S., s y n d r ó m z í s k a n e j i m u n o d e f i c i e n c i e ) . T i e ­
t o p o s l e d n é d v a p r í k l a d y u v á d z a m e s k ô r n a i n f o r m á c i u , n i e a k o v ý č i t k u a u ­
t o r o m , k t o r í o t ý c h t o s k r a t k á c h e š t e n e m o h l i n i č v e d i e ť . 

M e n e j j a s n ý j e v š a k d ô v o d v á h a n i a p r i p o s l o v e n č o v a n í aj t a k ý c h j e d n o d u ­
c h ý c h a v ä č š i n o u u ž v y r i e š e n ý c h p r í p a d o v , a k o s ú Sorbonne — „ S o r b o n n a " , 
baguette — „ b a g u e t t e " a boutique — 0 . S p r á v n y m i e k v i v a l e n t m i , s a m o z r e j ­
m e , s ú Sorbona, bageta a butika ( n i e k e d y e š t e a j butik). 



T r e b a p o u k á z a ť aj n a i n é n e d o s t a t k y a c h y b y v h e s l á c h v ý c h o d i s k o v é h o j a ­
z y k a . Sú to m o r f o l o g i c k é , p r a v o p i s n é i t l a č o v é c h y b y , n i e k t o r é sú š t y l i s t i c k é h o 
r á z u , n a p r . p r i s l o v á c h cagibi, cígue, cigare, Havana s m e z is t i l i n e s p r á v n y rod . 
V o f r a n c ú z š t i n e sa n e p í š e „á p r i o r i " , „ä p o s t e r i o r i " , „á p r o p o s " , „ c o u r s e s d e 
b i c y c l e t t e " , „ é d i t i o n o r i g i n á l " , „ m a c h i n e á c a l c u l " , „ m a i t r e d ' a s s i s t a n t " , „fi ls 
á la p a p a " , „ p r o p a g a t i o n d e s l u m i é r e s " , „ s a i n t - s i é g e " ( = S v ä t á s to l i ca ) , a le 
a priori, a posteriori, á-propos, courses cyclistes, édition originale, machine 
á calculer, maitre assistant, fils á papa (pr i s l o v e „ f i l s " ; p r a v o p i s a e k v i v a l e n t 
sú s p r á v n e ) , propagation de la lumiére, Saint-Siége. A d j e k t í v u m soi-disant 
sa v p r í s l u š n o m s p o j e n í d á v a n a z a č i a t o k ( s p r á v n e : les soi-disant philosophes), 
za t iaľ čo a d j e k t í v u m ancien v s p o j e n í un ancien philosophe a dit „ i s t ý s t a r o ­
v e k ý fi lozof p o v e d a l " m á byť za p o d s t a t n ý m m e n o m . 

C e l k o v ý p o č e t r o z l i č n ý c h n e d o s t a t k o v , k t o r é s m e p r i č í t a n í s l o v n í k a naš l i , 
p r e v y š u j e d v e s t o . T e n t o p o č e t j e z n a č n ý , a k u v á ž i m e , že k v a l i t a l e x i k o g r a f i c k e j 
p r á c e n e z á v i s í od j e j r o z s a h u , a l e od s p r a c o v a n i a k a ž d e j l e x i k á l n e j či f r a z e o ­
log i cke j j e d n o t k y , a p r i n a j m e n š o m svedč í o n e r e š p e k t o v a n í z n á m y c h z á s a d 
s l o v n í k o v e j t v o r b y ( p r i d r ž i a v a n i e sa l i t e r y a d u c h a p r e d l o h y , k r i t i c k é p r e b e ­
r a n i e i n t e r p r e t á c i í z o s t a t n e j p o u ž i t e j l i t e r a t ú r y , k d n z u l t o v a n i e s p r í s l u š n ý m i 
o d b o r n í k m i , e x c e r p o v a n i e n a j n o v š e j b e l e t r i s t i c k e j a p u b l i c i s t i c k e j l i t e r a t ú r y , 
účasť z a h r a n i č n é h o l e k t o r a , j e d n o t n á r e d a k c i a p r i t í m o v e j p r á c i a p r e s n o s ť , 
k t o r á j e v ž d y p r e d n o s ť o u l e x i k o g r a f i e ) . D r u h é v y d a n i e s l o v n í k a si p r e t o b u d e 
v y ž a d o v a ť i s t é ú p r a v y , z l e p š e n i a a s p r e s n e n i a . O t o m , že s l o v n í k a k o ce lok j e 
z á v a ž n ý m v k l a d o m do d v o j j a z y č n e j l e x i k o g r a f i c k e j t e ó r i e a p r a x e a p r í n o s o m 
a j p r e c e l k o v ú ú r o v e ň j a z y k o v e j k u l t ú r y n a S l o v e n s k u , n e m o ž n o v š a k p o c h y ­
bovať . 

J. Sivák 


